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Studiis meis jàm jam finem imposituro mihi nihil carius nec 
gratius est quam ut Tibi, Clarissime NaBER, ob benevolentiam 
atque humanitatem, quibus me semper prosecutus es, gratias 
quam maximas agam. Persuasum Tibi velim me excellentium 
Tuorum praeceptorum memorem grato animo semper recordaturum 
quae quantaque Tibi debeam. Quae singula hic me praedicare 
neque multütudo Tuorum beneficiorum sinit, neque Tu, si siverit, 
velis. Ut pari Tua et in posterum erga me benevolentia uti mihi 
liceat, etiam atque etiam rogo. 

Et Vestri, Viri Clarissimi KansrEN, BELLAAR SPRUYT, VALETON, 
vAN DEN Es, quorum egregia doctrina summaque humanitate usus 
sum, grato semper animo meminero. 

Tibi quoque ex animi sententia gratias ago vir doctissime L. J. W. 
SMrT , Gymnasii Silvaducensis rector aestumatissime, cuius utrum bene- 
volentiam pluris faciam nescio an eruditionem, cuique, ut librorum 
Tuorum singularis pretii praestantiaeque copiam quotidie adire 
mihi liceret, debeo.  Fierine potest, doctissime SickrNG, ut Tui 
ingenii acuminis immemor unquam futurus sim? Quamquam ulti- 
mum Te, carissime frater, compello, ipse optime quanti Te faciam 
nosti: accipe hoc publicum meum grati animi testimonium. 
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Haud eadem quae Demostheni Platonique favit Thucydidi, illi 
rerum gestarum scriptori, fortuna contigit; illorum enim licet arche- 
typi non tulerint aetatem , supersunt tamen libri tantae praestantiae, 
ut fere tantidem ac manus ipsa sint habendi; historici autem nostri 
opera non nisi miserrima conditione ad nos pervenerunt. Quam- 
quam Thucydidis codices si non ponderandi essent sed numerandi, 
revera librorum copia inter primos noster haberi posset. Exstant 
enim plus triginta Thucydidis codices, qui tamen omnes volventibus 
annis vitiis inquinati atque emblematis contaminati sunt. Virorum 
sane doctorum acumen plurimis locis corruptis excogitavit medicinam 
atque librariorum interpolationes magna pro parte e textu elimi- 
navit; attamen scriptor sciolorum culpa adeo penitus est pollutus, 
ut permultae restent lectiones, quae critici oculorum aciem eludant, 
Sexdénta quidem emblemata obelo notaverunt Cobetus, Herwer- 
denus, Stahlius, Classenus; quis autem putet scriptorem interpre- 
tamentis plane esse liberatum? Immo, hic illic eo audaciae pro- 
cesserunt librarii, ut vera & falsis nostra aetate discernere fere 
nequeamus. Lubet laudare locum mirabili modo contaminatum. 
Libri quinti c. 25 Thucydides tradit pacem quinquaginta annorum 
sex tantum annos et decem menses valuisse, deinde bellum esse 
renovatum. Capite 26 noster perrexisse traditur: y éypzde 3» xal 
vaUTX Ó a0TÓc (sic!) Gcuxu3I3we 'Abuvaloc, Eig Bc ExacTa 
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éyéyero, xaTX Ülpy xai weiuuGyao néypi o0 TWv TE pO" xaTé- 
cT&UcXy TOV 'Afwvalay Aaxeüaipdvion xré.. Verba yéypade .... qepivas 
8i retineamus, Thucydidem totius belli historiam chartae mandasse 
necesse est statuamus, cum revera scriptor substiterit in conscri- 
benda apud Cynos Sema pugna. Quae enim Classenus hanc ut 
difficultatem tolleret de v»évpaede tradidit vera esse non credo, cum 
perfectum nisi de opere perfecto possit intellegi. Quod autem vir 
doctus provocat ad l. II c. I yémpazTa! 9» ibo de ÍxaeTm &ylyvero 
xarà Üépog xxl xeipüvm — fac verba haecce a Thucydide ipso ducere 
originem — moneo perfectum »éypazr«; multo majorem habere 
speciem quam nostrum véypede. Opus enim Thucydidis, quale ad 
nos pervenit, non uno tenore chartae est mandatum, sed, ut hoc 
temporis puncto apud viros doctos constat, r&v cvyypadQv pars 
prior, continens librum primum usque ad libri quinti caput vice- 
Simum, composita erat, antequam belli Peloponnesiaci res post 
annum 421 gestas enarrandi consilium iniit scriptor. Audi Kirch- 
hoffium !): , Thucydides! Geschichtswerk, wie es uns dermalen über- 
liefert ist, besteht aus zwei nicht in einem Zuge geschriebenen, 
sondern in einem zeitlichen, seiner Ausdehnung nach nicht nüher 
bestimmbaren Abstande von einander entstandenen Theilen, einer 
Geschichte des Krieges 431—421 (1, 1—5, 20).... und einer 
nach 404 geschriebene Fortsetzung, sqq." Itaque cum belli decen- 
nalis historia revera & scriptore sit elaborata, vévpamrxi solemne 
est perfectum neque ut opinionem Classeni amplectamur necesse 
est: ,das Perfectum (»éypaQe).... ist wie das véyparra: 2, 1 der 
schriftstellerische Sprachgebrach, der im Geiste die Vollendung des 
unternommenen Werkes anticipiert." Ut de loco supra laudato 
sententiam feramus justam, praesto nobis est Dionysius Halicarnas- 
sensis qui, odio suo in scriptorem nostrum commotus, in libro 
ctp) T&v GOocuxudidou làwodrav hisce verbis in Thucydidem invehitur: 
cpdcsori 3à ToUTQ xal TÓ gà eig ,R Oei xeQuAmum TereAeuTWkÉVaL Ty 


4) A. Kirchhoff, Thucydides und sein Urkundenmaterial pag. 176. cf. pag. 85, 
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leroplazy. £T4 yàp &xrà xai &ixoci EpiEAwd TO; TOO OAÉUOU, TüvTX 
Ty xpóvo» ToUTOV EU; TÓjg XxTXAUGtG; XUTOU [Dibgmc, MÍypi ToU Oeurépou 
xai eixomTOU xaTt(di9meev Érouc TWv ia Toplav , Tij cpi Kuvóc aja vaya xia 
vi óy8ówv (QigAow apexreivag xal TaUTA "potipyxOg £v TQ "àvTX "TEpi- 
Mhpecfdeu Tà TpawÜtvra xarà TóvÀe TÜv "wÜMtuov: kal dv Tl Té TTM 
BlgAyg TÀÉAIiv cuvavaxeQaAmiGy» T€ TOUS Wpóvous àqQ' oj m& 
$baro xal péxpi o0 mposAÜÓQv xaTsAUÓ4, raUTZ xaTÀ AÍEIV 
yiypaQe: ,xal Toic Ga) wpwopGv Ti iexupigapsévoig puovoy 3» ToUTO 
Xu; fup(Qy. dà yàp Éywys uiuvwpau, xal dpyopévou TOU TOAÓUOU 
XX qéxpi oU éTtAsUTNOE, "TrpoDepotuevoy  DxU *oAAGY OTi Tpl; éyyim ÉT 
Uu vevisÜai móTÓv. ÉEme(jiev 3à (uà mavrÓc móTOU, misÜavipevóc T& T 
»puxig xxb cpoctmuey TH? yyopwv, Omuc axpi[Jég Ti eloopai* xol) Euvé(2y 
4A QeUyeiy Tuv épuxuTOU Erw &lxogi pueTA TW 6 Aplmoxiv arpaTwy lay , 
Ji veyop.éyp aap apqorépug Toig mpàypaoi, xai oU, wccov TOig Y1eAo- 
wciuy dià Óv Quydv, xaÜ xcuxizv Ti xÜTOV EAM aicÓÉcómi, 
DV ob» ueTXÉ TRÀ Üíxm i4 QinQopáy TE xaX) EUy xuciv TÀV 
&4ToVUGy xa) cà Emeira Qo émoAEuduós éEwysxscopnai" Dionysius 
igtur ut scriptorem fidem non praestitisse arguat, capitis laudat 
finem; idcirco constet necesse est cuique, eum, si verba a me 
8süpra in crimen vocata vidisset, etiam eo fuisse provocaturum. 
Accedit ut capitis initii spuria natura egregie denotetur paragrapho 
uma, quae nom solum verba proscripta ut plane abundent causa 
&sl, sed etiam, verum scribendi Thucydidis colorem exhibens, tantum 
docet auctorem habuisse in animo totius belli conscribere historiam, 
quod autem consilium quominus sit peractum mors impedivit in- 
tempestiva. Minutioribus quae me in spuriis offendunt omissis, 
lectionem hunc in modum constituo: (c. 28 finis) frere uévror xal 
dyayxacÜyrmg AUcai TÀG uMeTà TÀ ÜÉxm Tw ovoybàg mUÓic dg vÜAEQoV 
Qavephy xarérT4oav [yéypude .... xeisgvms], qéxpi cO Twv T6 dps 
Mréraucay TOV "Aíwvaluy Acxxsdaipdvio xrí. Ecce e pluribus locis 
unus, qui librariorum audacia penitus est corruptus. Quod ad 
Scriptoris codicum attinet pretium, in libris prioribus sex discrimen 
hisi pertenue est animadvertendum. Licet etiam in illis Vaticanus, 
4* 
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quem Bekkerus littera B insignivit, valde egregius sit habendus, in 
duobus tamen posterioribus lectiones tantae praestantiae gravita- 
tisque saepius exhibet, ut editores, reliquis exemplaribus fere 
neglectis, unum B in scriptura statuenda consulere soleant. Quod 
ut hic illic facerent viri docti etsi nil infitior justas exstare causas, 
nihilominus opinor longius quam ex re sit in probandis Vaticani 
lectionibus progressos esse editores recentiores et imprimis Classe- 
num, quem caeterum honoris causa nomino. Inde & Bekkero post- 
quam Vaticani gloria inclaruit, tandem Classenus eo admirationis 
processit, ut variarum in B lectionum rationis naturaeque immemor, 
temerius paulo quam verius librum optimum «it secutus. 

Antequam autem. de Vaticani pretio in duobus libris posterioribus 
pro certo quid statuere licet, primo de codicis condicione et natura 
erit inquirendum. In dijudicanda lectionum praestantia omnino 
critici esse arbitror attendere utrum scripturae discrepantiae ab 


auctore ipso trahant originem an correctori sint tribuendae. Jam 
vero omnibus viris doctis, qui Vaticano cognoscendo navarunt 


operam, constare arbitror illius codicis libros septimum et octa- 
vum memorabiles illas lectiones exhibentes recensitos esse a& viro 
quodam docto scriptoris nostri dicendi rationis £v coi; pórg 
perito. Equidem autem quamquam non mode correctum (ut Clas- 
senus censet) sed etiam, quo libri auctoritas augetur, cum exem- 
plari quodam optimae notae collatum esse puto Vaticanum, tamen 
ex hac re ipsa, quod correctoris manus identidem agnoscitur, 
summa vigilantia apparet opus esse ne a scriptore profectum 
opinemur quod recensitum esse constet. Et haec ipsa res fuit in 
quam saepissime peccavit Classenus, qui iis quoque locis, ubi 
vulgata totidem quot Vaticanus oportet puncta ferat, optimo tan- 
tum libro fidem habuit, quin etiam saepius vulgatam probare 
recusavit, ubi B manifesto correctionem eamque infelicem praebet. 
Nostrum enim esse equidem puto operam dare nequaquam ut, 
quod scribendum fortasse esset, revera chartae mandatum esse 
constituamus, sed ut quam accuratissime scriptoris propriam ma- 
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num restituere conemur. Classeno !)) igitur roganti: ,Ist es ein 
»Vorwurf für die vaticanische Handschrift, dass sie aus einer 
,durchgreifenden  Grammatiker-Recension"  hervorgegangen ist?" 
respondere velim correctorem ob industriam culpandum saltem non 
esse, neque tamen eum semper esse audiendum ubi et vulgata 
quadret. Neque magis in solvenda quaestione, quomodo in Vati- 
cano variarum lectionum multitudo sit explicanda, stare velim a 
parte Classeni qui hac de re sic disputat?): ,Was aber diese 
(i. e. Vaticani) von den Textrecensionen anderer Autoren, wie sie 
einzelne Handschriften (z. B. der Clarkianus des Plato, der Pa- 
rüisinus Z des Demosthenes, der Urbinas des Isokrates) darbieten, 
unterscheidet, ist der auffallende Umstand, dass die eigentüm- 
liche Beschaffenheit des Vaticanus erst in dem letzten Teile des 
Geschichtswerkes unverkennbar hervortritt. Mit Recht darf aus 
,lieser Erscheinung gefolgert werden, dass der Grund derselben 
,hicht in dem Urheber der Recension, sondern in der nicht über- 
,arbeiteten Gestalt zu suchen ist, in welcher dieser Teil von dem 
Verfasser selbst zurückgelassen ist". Quid enim? Non solum libro 
ocavo memorabiles lectiones illae in Vaticano inveniuntur, verum 
etiam libro penultimo, quem Britannus ille Macaulajus hunc in 
modum laudibus extollit: ,I do assure you that there is no prose 
Composition in the world, not even the De Corona, which I place 
0 high as the seventh book of Thucydides. It is the ne plus 
lira of human art." Quo modo igitur Classenus hoc de libro 
(opinionem probabilem reddere poterit? Cum autem, ut ex anno- 
tationibus meis criticis apparebit, Vaticanum non modo correctum 
sd collatione quoque emendatum esse constet, nequaquam, ut 
libri B praestantia explicetur, Classeni opinioni subscribere nos 
oportet. Quamquam, ut jam supra animadverti , corrector ille, qui 
Vaticanum recensendum curavit, homo fuit cum in Thucydide per- 


1) Cf. Class, Vorbemerkungen B. VIII pag. XXIV. 
2) Cf. ihjd. pag. 90. 


VI PRARBFATIO. 


multum versatus, tum etiam grammatica optimae graecitatis doctis- 
simus, liberalium praeterea disciplinarum notitia praeditus, ut, 
praeter alia multa, geographica nomina nonnulla in B solo recte relata 
docent. Quia igitur haud ab interprete inscio sed a viro eruditis- 
simo codex B est emendatus, sequitur, ut perdifficile interdum sit 
dictu, quid scriptori, quid correctori tribui oporteat. Attamen huic 
difficultati enodandae suppetit auxilium, quo viros doctos hucusque 
parum usos esse maxime miror. 

Etenim praeter exemplaria graeca, servata nobis est Thucydidis 
operum interpretatio ad verbum fere latine reddita a Laurentio 
Valla, quem seculo decimo quinto pro virili parte litteris renatis 
scimus dedisse operam. Cuius de viri eruditione si quaeritur, hoc 
saltem apparet, Vallam, qui librum ,de latini sermonis elegantia" 
composuerit, Graecae linguae, sane Thucydidis explicandi parum 
fuisse gnarum, ut, cum graeca non intellegeret, interdum in barba- 
riem abierit interpretatio, quae invictas imperitiae et incuriae notas 
persaepe ostendat. Itaque alia ne urgeam, interpretis inscitiae 
tribuo semper fere neglecta esse minora sed paulo fortasse intel- 
lectu difficiliora vocabula qualia sunt vé, a5, 34 (cf. VII c. 14, 4. 
15, 1. 28, 3 bis. 40, 2. 68, 2 VIII 57, 1. 82, 3. 84, 2, 3. 91, 
2. alibi Praetera contextus quid significaret non vidit permultis 
locis, quorum nonnullos, memoratu dignos, tantum sum laudaturus: 
VII c. 7 8 1 uéxpi ToU éyxapolou velxou; Valla: ,usque ad murum 
simplicem. c. 7 S 3 à xa) r&v "Alwaloy ériperemepmopévov per- 
peram cum sequentibus adversative conjungit. c. 41 S 4 &3ixovy 3i 
xai Tüy TeQ0v xeipooscÓm:: ,peditatu vero inferiores esse". c. 49, 5 
mepxlyesÓa: i. e. perficere vertit ,penetrare". c. 68 S 1 rà Asydpevov: 
»Qquoties alibi narrabitur !)". 

Quae tamen res ips& magnopere pro Vallae lectionum pretio 


1) Errat Valla quoque VIII c. 73 8 5 in vspisyévovro of T&v Zap vrAsíovec, c. 76, 
8 & in sj ixeiüsy ópudvro, c. 81 & 9 in Aéysra: 03 o0 xar TabTÓ, c. 99 tota paragra- 
phus quinta perverse est reddita. Alibi etiam persaepe. 
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facit; vix enim factum esse potest, ut Vallae, cui graecus sermo 
tot tantasque praebuerit difficultates, quique ex scholiis interdum 
discere neglexerit veram lectionem (cf. VIII c. 81 finis), arti cri- 
ticae in scriptorem nostrum exercendae animum intenderit, ideoque 
latina Vallae interpretatio libri graeci, qui evanuit, imago ad 
vivum expressa est ducenda. Accuratius autem Vallae opere inspecto 
agnoscimus, librum, quem ante oculos habuerit, licet non vitiis 
vacaret, tantae fuisse praestantiae, ut ne Vaticano quidem cedat 
Sit necesse. Quod cum ex Thucydideis studiis meis noverim, cum- 
que praeterea Vaticanus septimo et octavo libro longe ceteris 
antecellat codicibus, operae pretium putabam esse Vallae interpre- 
tationem cum optimo B conferre, de utriusque praestantia inqui- 
rere, denique textum quam accuratissime constituere. Quamquam 
Poppo, in ceteris de. Thucydide optime meritus, jam multis ante 
annis Vallae interpretationem conferendam esse duxit; quod tamen 
opus adeo év zapépyp posuit, ut plerumque propositi immemorem 
fuisse dixeris virum doctum. Omnes igitur quae in B suppetunt, 
varias lectiones cum Vallae verbis composui; deque utriusque gravi- 
tale atque auctoritate quam potui accuratissime disputavi. Perfecto 
sulem opere suscepto persuasum mihi est Vallae interpretationem 
non solum libri boni instar esse, verum etiam anteponendam 
Vaticano, si quaeritur de locorum numero, in quibus uterque scopum 
ferit. Jam opus est probare jure me censere Vaticani memorabiles 
lectiones magna pro parte non correctori deberi sed collatori. 
Annotationibus criticis inspectis pellucet Vaticanum persaepe , etiam 
gravioribus in rebus & Valla recedere. Itaque fieri non potest ut 
B et exemplar graecum, quo Valla sit usus, eodem ex fonte 
fluxerint; ab altera autem parte plurimis locis Vaticanum Vallae 
interpretationi concinentem videmus: quomodo igitur explicaveris 
Vaticani praestantium scripturarum copiam nisi putetis codicem B 
non solum recensitum esse, sed etiam collatum cum libro quodam 
optimae notae? Equidem revera ex praestantium Vaticani lectionum 
copia illa, correctori acceptum referre fere velim vocabulorum 
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immutatum ordinem, additum ante nomina propria articulum, 
&djectas saepe praeter necessitatem copulas re et xzí, verba com- 
posita saepe numero pro simplicibus temere usurpata, geographi- 
carum rerum rectam scripturam. Cum autem, ut in annotationibus 
criticis docui, in lectionum diversitate multo saepius Valla veram . 
exhibeat manum, quis est quin et in locis dubiis arbitrium penes 
Vallam esse existimet? In consulenda tamen interpretatione latina 
ad scripturam graecam constituendam res ipsa, ut maxima utamur 
prudentia, suadet, et idcirco imprimis permultum nos ex Vallae 
opere proficere posse arbitror iis locis, in quibus lectionum discre- 
pantiae suppetunt. Lubet breviter colligere, quae ex annotationibus 
criticis didicisse mihi videor. Apparuit mihi 19 Vallam et Vatica- 
num saáepenumero inter se discrepare, saepius tamen, praesertim 
in locis majoris momenti, sibi invicem respondere. 2? Vaticanum 
igitur non modo correctum esse, verum etiam aliunde, ut e colla- 
tione, praestantes scripturas petiisse. 3? in lectionis diversitate 
plerumque majorem speciem habere Vallam !), cum B magis acute 
quam vere interdum sit correctus. 4^ in locis dubiis fere modo 
audiendum esse B si & Valla stabiliatur. 5? non licere in univer- 
sum de scriptura in quam Vaticanus et Valla conspirent dubitare. 


1) Libro octavo Classenus centum et novem lectiones e Vaticano recipere recu- 
savit, in quibus fere omnibus Valla sinceram servavit scripturam. 
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Caput 1. 8 3. Vulg. ro0; re "Ipepmlous fmacav fuwroAsu ey. 
B robs; 'Iuepalouc, jure omittens copulam, quae & Valla quoque 
est neglecta: ,Imeraeos ad belli societatem induxerunt". Audi 
Classenum !): ,robc 'Iuepsicu; hat Vat.; die anderen Hss. roUc T* 
'isp. Allein das "Verháültniss der Himerüer ist von dem der 
Selinuntier (denn an xa! rob; ZeA.l. 19 müsste das ve sich anschliessen) 
so verschieden, dass zu einer engeren Verbindung zwischen beiden 
kein Grund ist. Dagegen ist l 23 (& 4) das vom Vat. gebotene 
Te bei ToU 'Apxcv. sehr wirksam, um die Vereinigung beider Gründe 
(ToU T5 'Apx. TéÜvuxdrog-x 41 ToU TuA. Soxoüvrog Wxsi) hervorzuheben", 
ubi et Valla recte: ,quod et Archonidas .... nuper vita exces- 
,Serat .... et .... Gylippus impigre venire e Lacedaemone vide- 
»batur." 

Ibid. Vulg. xx) roig ix vOv veOv Tv oQerépo» va)Taug 0001 [43 eioov 
OrAm mapacxsv. B ócx. Valla vulgatae merito consentit: ,et ad 
»praebenda suarum navium nautis quibus deerant arma." Nemo 
praetulerit ex B cz quod correctori tribuo. In capitis fine hos 
nautas Himeraeis armandos appellat scriptor vo); dus évovc. 

Ibid. Vulg. 72; uiv vaUc dvelAxucav. B yàp, sine dubio vera 
scriptura a Valla stabilita: ,naves enim ibidem subduxerant". 


1) Krit. Anhang. pag. 159. 
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Ibid. Vulg. rgje ZeAwewvricu; vépipavrec ixéAevo» &TAavTRv o Tp Ti 
& Ti Xwplo, B vavoTpxTid ut Valla ,Selinuntios praeterea jussere, 
»Imissis quibusdam, ad certum locum sibi occurrere cum omnibus 
»copiis." Etsi 8 5 Selinuntios non zavoerpxri£ venisse legimus, 
praestat nihilominus lectio libri B, quam Classenus hisce defendit: 
»Wenn auch die Ausführung (S 5) dieser Forderung nicht ent- 
»Spricht, so war doch diese gewiss auf eine gróssere Anstrengung 
»(Taverperig) gerichtet." Accedit quod S BD nihil ad statuendam 
lectionem juvat; quaestione enim in medio relicta utrum Gylippus 
jussisset Selinuntios sibi auxilio venire zaverpxrià &n crparid, hi 
certe ducis mandato obsecuti non sunt, qui modo 7i»a& quiAobe xol 
i-Tía; miserunt neque igitur ne crperii quidem 4zavráoc! dici 
possunt. 

S 4. Vulg. .. 700 TuAlz TOU .... Tpo0U 06 BoxoUvToG Wxceiv. B 3o- 
xobvrog pofópjuee Hxc. Valla ,Gylippus impigre venire e Lacedae- 
,mone. videbatur." ! 

S 5. Vulg. xa) ó uiv PVAmrTO; dvaAa[Mv TÀV Ts cQerÉpuv vavT&w. 
B omitüt majore cum specie copulam, quae etiam apud Vallam 
desideratur sumptis itaque Gylippus e suorum armatorum epi- 
2 wbatarumque numero , quos armaverat, ad septingentos". Cave ne 
' temere probes particulam 7c, qnae etiam in B saepius Sine CAUSA, 
praesertim in libris septimo et octavo est addita. ef. c. 11 $ 3. 

Ibid. Vulg. 'Imepalou; 3à ómAÍvrme quiAoDc Euauqorépue wiMous 
xal brTÁxg Íxarb» xx1 EeAivouvTiav TwÀg WuACUG x2) VrTÉSG. B .... 
ómAÍTxae xal viAoUG .... xal EZeAivouvTiÍov ré TIvu;. Vaticano 
tollenti barbariem ézAírzc iiAcbs haud dissentit Valla ,,et Imeraeorum 
»tam levis quam non levis armaturae." OCopulam autem re ante 
Ti/«; modo in B expressam Valla omisit neque caus& cur addatur 
mihi pellucet. 


Caput 2 S 83. Vulg. à 3d ys rà rre, B 5 96 ye rà vóre ri. Non 
nisi misera lectionis rudera in libris superesse quis est qui non 
videat? Vallae editio à Stephano recognita praebet ,ile quum in 
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ipso itinere Jegas Siculorum murum expugnasset" quae verba 
proprie apud Vallam audisse contendit Poppo, me judice non 
plane certa asseverans (cf. Praef. p. 2), ,in ipso transitu Siculorum 
,Gega et muro expugnato. Utcumque autem haec res se habet, 
verae manus vestigia in Vallae versione servata sunt; vocabulum 
enim "Iere;, quod sine dubio est restituendum, si expressum est 
literis majusculis, 'IETAZ, parum discrepat ab "IETAZ vel TETAZ. 

Ibid. Vulg. Z4Quxveftra: i6 Trà; '"EmrroAde, B Tc quod fortasse 
praestat. "Valla: ,contendit ad Epipolas." 

$ 4 Vulg. fruxs .... &Aliv, B érüy ave .... éAÓoy non ex 
Thucydidis usu dictum. Valla nihil nos docet neque tribus eiusdem 
paragraphi locis aliis ubi pro xar rovro xzipoo B legit x«Tà ToUTO 
TU) xaipoU (rectius) et pro éxereríAeoro .... xaT& pax) Ti variam 
leetionem haud necessariam exhibet d ereréAseoTo .... T 4 p&à Qpaxy Ti. 


Caput 3 8 1. Vulg. x5puxz goTÉM. TE) xÜTrOlo AÉyovra, B Tpoc- 
TeuTé1.. Valla. ,AÀd quos .... caduceatorem praemittit" ^ Cum 
TwTsTEjy lum  poczépeiw in locis qualis est noster a scriptore 
usurpantur !) Quin etiam hic cpgozéuTew significantius dictum esse 
puto: Gylippus primo legatum cum mandatis praemittit ad Athenienses 
Xd uerà ToUTO yriTGpeoXeUdQovTO dAMjAOUG Gg ég uA» (& 2) - 

Ibid. Vulg. iva: éx Tsic ZixeAÍoc, B praepositionem omitttit. Valla 
Xeilia discedere" desiderat in versione ix, quod de industria 


faetum sit oportet. Alibi enim in locis gemellis praepositionem 


expressit ?). Etsi igitur magis adducimur ut vulgatam praestare 
cedamus, tamen, quia Valla consulto ix neglexit, in promptu est 
putare scriptorem re vera Vaticani dedisse lectionem. 

$93. Vulg. jeUxa$s mp; TQ óauToU Texte, B éxmurGv. Valla: 
»Quietos (suos Nicias) sub muro castrorum tenuit" pronomem non 
reddens, Verbum jcvxajs» si sumas neutrum, scribendum est 


1) Ct. 4, 99, 4. 8, 79, 3. 3, 52, 2. 4, 144, 4. 
3)4 4103, 4. 2, 57, 4. 4, 48, 4. 444, 1. 6, 66, 3. 
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éxuToU, iransitivam autem significationem si intellegis, praestat 
Vaticanus. 

S 4. Vulg. rp. Audyi, B T8 ueydAg Aputvi,. Valla: ,in portum 
magnum". Quia Valla ,magnum" litteris expressit cursivis, se- 


quitur, ni fallor, ut vocabulum illud ab eo suo marte esse additum : 
credamus. Quod in B usyZAy superest, nequaquam hinc statuen- : 


dum est optimum librum propriam Thucydidis manum referre; : 


equidem potius usy4A« tribuerim correctori, qui Scholion consuluit. 
Revera de majore modo portu sermonem esse posse docent 6, 
102, 3. 1, 4, 4. 


Cap. 4 8 4. Vulg. izayeye monmcssÓm. B émcxvayoyàse. Ex. 


Valla nihil liquet. 
. S 5. Vulg. rà cAom 524 ixi Tà queyáAm pue) xol ai Tayeiai 
vjjeg, recte, ut Valla quoque: ,naves magnae pariter ac veloces 


jam in statione agebant" B ópuitgero quod Poppo, qui in 


auctore nostro cognoscendo mirabili studio est versatus, hisce 
refellit: ,Vat. et H ópuitero, aptius hic est im statione manere, 
quod superiori &opuciv et antecedenti fxerro respondet, quam appelli, 
inirare stationem". 

S 6. Vulg. 3:edéelpovro, B ol ToAA0) Sie 0cipovro, quod a 
Valla stabilitur: ,plerique conficiebantur", Classenus miro modo 
variam lectionem neglexit; Poppo!) autem negat oi 70420) genuina 
esse verba: ,Àt non omnes nautas periisse, sicut ne exierunt qui- 
dem omnes lignatum, etiamsi non claris verbis dicitur, ex natura 
rei facile intelligitur, ut tali additamento libenter careamus". Quam 
Popponis opinionem probarem, si ci zeAAd indicaret non omnes 
nautas periisse, quod tamen verum non est. Verba oi voAAcd longe 
aliam significationem praebent sententiae: quoties lignatum nautae 
prodibant, non pauci sed majore pro parte ab hostibus interficie- 
bantur, quapropter scriptor jure docet inde ab hoc tempore prae- 


1) Popponis pars II vol. I pag. 43. 


.w Tm - 


ed 
— 


T—Ó— M Y 
NP TPL sndiiliraP" Il 


5 


ipie classiariorum militum jacturam esse factam: dere xal TV 
Axpouatrcow oU, WxicrX TÜTE püTOV X&xwcig Eyéyero. 

Ibid. Vulg. et B iy& pà xaxoupy5ucawrte iov. Vala: ,ad 
ipsos infestandos". Legit igitur, ut jam Stephanus animadvertit, 
xaxoUupo »co0ovT5tc, Quod unice est verum. 


Caput 5 S 1 ézeíxite, B Siereimits, Valla: ,murum exstruit". 
Recte cf. c. 4 S 1. Classenus de B sic: ,3«relxyite, wie Vat. liest, 
beruht wohl nur auf einem Schreibfehler". Equidem de librarii 
menda calami non cogito; liber enim septimus ut etiam octavus 
in B correcti permultis locis sunt ab homine quodam artis criticae 
haud ignaro, sed qui saepius, nimis accuratus cum velit esse, 
lingiam offendit. Sic nostro loco mihi persuasum est correctorem 
| Wr Suerexite» indicare voluisse Gylippum murum ad finem usque 
exsruxisse, quae tamen vis in verbo composito non inest). 

$2 Vulg. T/A/rzg, B addit articulum. 

$ 3 Vulg. ó TVArrzo;, B ó uiv T. 

8$ 4 Vulg. si: uà d£iósovsi .... 8$eAdo uo0ai Ex rij xdpac, B &- 
&4cscÜx;. Valla liberius quam ut de eius scriptura quid statuere 
liest: ,non committendum esse quin Iones et insulanos et homines 
advenas e regione depellerent". Ut supra & 1 et hic £eA4eeoóai 
originem petit & correctore, qui cum de re futura sermo sit, 
&oristum injuria in futurum mutavit, neque Classenus, Vaticani 
fautor vel maximus, variam lectionem tueri poiuit, monitus ge- 
melis locis, 1, 74, 2. 132, 2. 3, 39, 3. 40, 5. 1, 63, 4. 


Caput 6 S 1 uáysoÓmi, B dguivecómi, quod pro sincera scriptoris 
manu posuit corrector ad varietatem orationis efficiendam. Valla 
facit cum vulgata: ,debellarunt", quamquam pellucet eum graeca 
non intellexisse: ,qui si accessisset, faceret ut Syracusani non 


4) cf. c. 6. 8 4 et de Jiarsixíts c; 26 8 4. 


jàm oppugnarentur, sed oppugnarent, planeque vincerent ac de- 
bellarent". | 
Ibid. Vulg. sivo) adplo:, B eodcm. elvai. 


S 3. Vulg. xe) à/ xórTÀ xal vÓ ÀAAo eTpdTtUuA A xxTW4pa s. A. 
B Àà roUro quod refert Valla ,ex quo factum est", quodque Stahlius . 


vulgatae praestare censet. 


Caput 7 S 1. Vulg. 'Epzciv/àss vera scriptura, a Valla probata: 


,Erasinides". Mira codicis B varia lectio Opacwvíóy; nequaquam . 


est recipienda. 
S 3. Vulg. meii, B recte eO. 


Caput 8 8 1. Vulg. 2v &3t .... ueram Ééuipovciv, B ei 5&3 .... | 


peTaTÉUdp oci Praeter dubium scribamus oportet ei i3 .... eera- 
cépxpovsi, Valla: ,nisi aut ipsi revocarentur". 


S 2. Vulg. x«r& ToU Aéyem diwaciav. B ante roU inserit articulum - 


Tiv post genitivum parum necessarium. 
Ibid. Vulg. 5 xx wvóuwue dS yiyvóevoi, B uv9r|Íunuc. Ecce 


exemplum egregium, quo codicis B praestantia apparet; vulgatae , 


yv444s plane vacat sensu, qux; autem quin solum verum sit 
dubitare non licet. Vaticano concinit Valla: ,veritus ne eos me- 
moria mandatorum deficeret". 

Ibid. Vulg. ua: 7^, recte, sic Valla: ,praecipue". B qc. 

S 3. Vulg. à 33 cà xarà v0 evpardaeboy Qi QuAaxiie 53» Ex ov 5399 
éxoucioy  xidUvev  EméuÉAeTO, B. ERAAO0V 4204 Pxov 9 3r. Valla: 
»Interea Niciae rem castrensem custodire majori jam curae erat 
»quam voluntaria pericula adire". Quae Vallae interpretatio mira- 
bili cura auctoris reddit manum, quae, Vaticano libro nondum 
collato, alta premebatur caligine. Legeritne Valla 74, quod in B 
injuria abest, necne, etsi nihil pro certo dicere licet, tamen 
versione latina bene perpensa potius affirmaveris quam infitiatus 


—— 0n 


sis. Si quis de Vaticani libri ut etiam de Vallae interpretationis .' 
praestantia dubitat, moneo apud Dionem Cass. loci nostri vestigia : 


esse servata pag. 516, 58: 4AA' aürol rs Xià QuAaxiic paAMoy 3 Di 
xivOUycy TÓ CTpXTÓTEDOy ÉTOw0DyTO. 


Caput 9. Vulg. xa) T) (ÓÉpo; éreAsUTX, B addit rovro, quod vidit 
Valla: ,atque haec aestas excessit". 


Caput 10, Vulg. & ríe ri 3p & dmexplyovro, B émv4poo. Valla, 
qui neglegentius vertit, nihil nos certiores facit. Utraque lectio 
ferri potest, etsi verbum compositum significantius est dictum. 


Caput 11 S 1. Vulg. éy &AAai; moAAaxIG Émw0TOAmÍ; , B dy RAAGuG 
&riToAai;, Valla: ,ex superioribus epistolis nostris". Cum Vaticano 
et Valla facio in omittenda voce zoAA«i;, quam librario tribuo, 
qui, memoria tenens c. 8 4yyéAAwv coAAAxig xol GAAoTE, inseruit 
emblema, jam turpi homoeoteleuto damnatum. Si monuero cum 
codicem Parisinum, qui in optimis libris est habendus, tum Vallam 
omittere zoAA«i;, non credo levitatis me esse accusandum, qui 
vulgatae fidem non habeam. 

S 2. Vulg. éx IleAemovv4oou xai dc Rv iy XuxeAlg TÓAeuv, B post 
éx inserit rc; omittit autem 474, quod utrum addendum sit necne 
non constat. Valla re non expressit: , Advenit Gylippus .... cum 
,exercitu ex Peloponneso et ex quibusdam Siciliensium civitatum". 
Copula igitur invenitur in B solo, qui saepius hac in re ab aliis 
discrepat, quod temere addit re, ut jam Poppo in arte critica 
sua!) docuit, ubi Bekkerum, servili fere modo Vaticanum imitan- 
tem, hisce vituperat verbis: ,Saepius etiam Vat. et H. (i. e. Pari- 
sinum) solos secutus est, velut frequenter in addita particula 7, 
quam hi libri vehementer amant, quamque ex iis inseruit, VII c. 1 
(bis) c. 11. c. 18. c. 20. c. 25. c. 29. c. 33. c. 38 al" Quainre 
postquam in prioribus quinquaginta huius septimi libri capitibus 


1) Popponis pars II vol. I pag. 133. 
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Vallam ekaminavi, mihi apparuit, eum ubicumque particulam gem ; 


tentia flagitet, latino sermone v« reddidisse !). 

S 3. Vulg. ders à slvai fri mepireixloni abroUc; sic et Valla: 
»üt jam eos circumvallare nequeamus", B 43 3uvaTÓv eivai; plane 
insulse additum 3vwveróv, et idcirco à nullo interprete receptum, 
documento est nimiae diligentiae correctoris, qui semel iterumque, 
 Sanare cum velit, optimi libri auctoritatem infringat. 


Caput 12 S 2. Vulg. rà ce mj &ga Tüv Tev W^aOv py 
xxi TXi; vavyci xxTXÀ ÓÜaAxcoxy. Valla: ,adoriri nostras munitiones 
peditatu a terra pariter et classe & mari". Hoc loco re signifi- 
canter expressum neglexit Vaticanus, me judice propter sequens 
&ua, attamen perperam. Contra, sine justa causa addidit parti- 
culam 8 4 in và re vA40&, ubi vulgatam sequamur oportet et 
Vallam: ,quod adversariae (naves) nostris numero pares sunt." 

S 4. Vulg. xa) jv: mAslow; rÀG Tüv ToA&plwy c)ca; B Eri. Valla: 


«c Sof mae Arm 
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,atque etiam plures". Vaticani libri et Vallae praestantia pellu- . 


cet; soli enim monstrum ór; — occ; in veram scriptoris manum : 


convertunt. | 
S 5. Vulg. Qavepzi 3' éio)y dmomeipijssvou. B. dvameipopevoi, Valla 
nihil docet. 


L 


Ibid. Vulg. xZ&mob4pzvai. B xa) v L4p&vo) e crasi ortum, ut vidit . 


Stahlius. 


Caput 183. & 2. vv vavrüy piv Qià Qpuyavio uy xal &prayitv pxxpay 
xx) üüpelxy ümÀ TOV WmTÉUV TOAAUMÉvMV. B .... 9i. Qpuyavictsiy xal 
&pmrayX*» xci Üpeimyv quxxpày xré. Val: ,quum lignatum, quum 
aquatum, quum aliquid praedatum longius eunt, ab hostili equitatu 


1) €. 1, 1, 2, 3. c. 2, 9 c. &, 5. c. 6, &. c. 10, 1. c. 12, 2, 3. c. 19, 2. c. 14 
9. c. 16, 4. c. 17, 4. c. 18, 2, 7. c. 291, 5. c. 24, 3. c. 25, 6. c. 26, 1. c. 27, 4, 
b (bis). c. 98, &. c. 99, &, 5. c. 34, 2, 7. c. 36, 2. c. 37, 4. c. 39, 1. c. 42, 1, 
5. c, 48, 4. c. 44, 4 c. 47, 1 (bis). c. 47, 2 (bis) c. 49, 2 (bis) c. 50, 3, 4. 


confecti. Valla igitur legit 3À& qyvyawisuóv xai JÀpeixv xai mpmaym 
paxpz». Qui verborum ordo quamquam omnino non displicet, res 
tamen minoris esí momenti utrum substantivorum seriem hunc in 
modum disponamus necne ); quid statuendum nobis sit de jaxpzv 
videamus. Classenus sic disputat: ,íaxpz»v adv. zu &zoA^upfvov (ent- 
fernt von ihren Standquartieren) und daher allein richtig mit dem 
Vat. nach Jay (nicht nach 4eza»:v) gestellt" i. e. post substan- 
üvorum seriem ne de adjectivo cogitaveris. Omnino concedo viro 
docto, ut etiam Vallae ,longius eant" docet, qaxpiv esse adver- 
bium, non modo cum ,praedatum" sed etiam cum ,lignatum" et 
Xaquatum" conjungendum. Quod autem Classenus perhibet zaxpzv 
ad dmoAAuuévey referri debere, nihil credo. Quid enim interest 
utrum nautae procul & castris interficerentur an minus? Equidem 
opinor &axp&y respicere ad notionem verbalem, quae inest in dyv- 
yzwucude, Zpmay», Opa, quibus respondent verba dypvyavicecta: , 
&pràtety , 0OpeUecÓou. 


Ibid. Vulg. «ici 3' ci xz xóToU é£mopeuduevo. B xoTol. Valla: 
Xquidam etiam mancipia Hyocarica mercati, persuasis trierarchis ut 
llla pro se substituant, disciplinam rei militaris evertunt". Liberius 
vertit, quam ut eius lectionem discamus. Sententiam autem Vallae 
codicum lectioni anteponerem, dummodo é/opesecóm) significaret 
mercari"; «jroi dpopsvóusvoi non nisi insulsius explicari posse 
mihi videtur. 


Caput 14 S8 3. Vulg. àiamoAsuücsTai .... Ó TÓAeuoc. B 3ia- 
TETOAEQLXOETXIL ....Ó TAE 0:. Valla: ,debellatum est", quod futu- 
rum secundum potest referre, futurum autem primum minime. Haud 
fere opus est animadvertere B veram scripturam reddere. Dixerim 
Vallam non vidisse zéAsuo;, a Kruegero proscriptum. 


1) cf. Valla c. 14 8 9 in Té T£ Üvra xai &*avaMoxóusva: ,sed necesse est nobis 
illinc sumere unde quando huc venimus, et quae absumpta sunt, et quae 
Jupersunt, sumpsimus, 
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S 4. Vulg. & 3&8 caqQüc; 0uXc dorm; TivÓAOe (QouAsUmcmcÓxi. In 
B abest óuac, quo etsi libenter caremus, tamen num scriptor ipse 
vocem omiserit, dubito. "Valla: ,,si modo decet vos rebus nostris 
aperte cognitis deliberare". 


[ 


Caput 15 $ 1. Vulg. £m&3 .... éx ITleAooww4eou AAA eTpmri 
Tp0cOÓxiuog müTOic, (ouAsUsgÓe. B .... vpocüdxipoc , xóvo) (dov- 
AejcoxcÓs. Vala: ,quum alius e Peloponneso exercitus exspec- 
tetur, decernatis". Ex hisce nihil lucramur. Quod ad variam lec- 
tionem attinet, anceps haereo. Cuius enim est decernere nisi 
Atheniensium? 

Ibid. Vulg. égo) 33 3ud3owóv Tiwwx B ré recte, et Valla: ,et mihi 
successorem". Vaticani copula magis ex scriptoris est usu post 
prior mandata 4AAwv .ecpariày Bà Acca imuTÉLTE xol TeÓXv xal 
yxuTiXiV , xa) ypiuara a Mya. 


Caput 16 S 1. Vulg. evgariàv 2! &AMy Bbyploavro méumaw xal 
yXuTIXMy xxi eG. B .... mew wdleavvo céumety vauriXy — xai 
T&v. Utrum tollatur an addatur prius xe) parum interest modo 
Scribamus zej4» cum B in quo verbum compositum éz&puleavro, 
parum ab antiquis scriptoribus stabilitum, certo certius relinquen- 
dum est correctori )) Valla: ,alium quoque exercitum censuere 
mittendum nauticarum pedestriumque copiarum". 

S 2. Vulg. xal viv ui» Edpup&Qoyrm ... . Garomdwmousiv éc TX XuxeAlay 
peTà Qfxu vely, yoyrm sixoci TÀAAyTx  pyuplu. "Valla autem: 
Quem Eurymedontem demisere cum navibus decem, cumque cen- 
tum viginti talentis argenti. Vulgatam, cui concinit Vaticanus, 
verum numerum referre non posse apud omnes constat. Utcum- 
que res se babet, Valla proprius veritati accedit et quominus 
Eurymedontem — ut Herwerdenus jure mihi videtur opinari — cum 
centum et viginti talentis in Siciliam 1nissum esse statuamus, nihil 


1 conf. praef. pag. VIII. 
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confecti. "Valla igitur legit 3ix qQpuyavicuóv xal DOpelav xal dpmmyw 

Maxi. Qui verborum ordo quamquam omnino non displicet, res 

tamm minoris est momenti utrum substantivorum seriem hunc in 

modum disponamus necne )); quid statuendum nobis sit de qaxpzv 
videamus, Classenus sic disputat: ,maxpav adv. zu &ToAAupdvoy (ent- 
fent von ihren Standquartieren) und daher allein richtig mit dem 

Vat. nach óogeíay (nicht nach Zpmay5v) gestellt" i. e. post substan- 
lirorum seriem ne de adjectivo cogitaveris. Omnino concedo viro 
docto, ut etiam Vallae ,longius eant" docet, uaxpzv esse adver- 
bium, non modo cum ,praedatum" sed etiam cum ,lignatum" et 
£,aquatum" conjungendum. Quod autem Classenus perhibet gaxpzy 
ad &moAAvpévev referri debere, nihil credo. Quid enim interest 
utrum nautae procul a castris interficerentur an minus? Equidem 
opinor q&axp&y respicere ad notionem verbalem, quae inest in (yv- 
yayicuóg, dapmray5, psa, quibus respondent verba dyvyavicesta:, 
&praCey , DOpeuso0ou. 

Ibid. Vulg. sic 3' ei xal aóToU épzoptudusvoi. B móToi. Valla: 
»,quidam etiam mancipia Hyocarica mercati, persuasis trierarchis ut 
illa pro se substituant, disciplinam rei militaris evertunt". Liberius 
vertit, quam ut eius lectionem discamus. Sententiam autem Vallae 
codicum lectioni anteponerem, dummodo éZopeUecÓmi significaret 
mercari" aro! éQzopeuóusvo ^non nisi insulsius explicari posse 
mihi videtur. 


Caput 14 S 3. Vulg. JiamoAeud6oeTai .... 0 TÓAEuog. B 3ia- 
TET0AE(M06TRL....Ó TÜAeuoc. Valla: ,debellatum est", quod futu- 
rum secundum potest referre, futurum autem primum minime. Haud 
fere opus est animadvertere B veram scripturam reddere. Dixerim 
Vallam non vidisse zéAsuo;, & Kruegero proscrippum. 


1) cf. Valla c. 14 8 2 in 74 ve Üvra xai &xvavaAw xóusya: ,sed necesse est nobis 
illinc sumere unde quando huc venimus, et quae absumpta sunt, et quae 


supersunt, sumpsimus, 
2 
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TAiov xal imi Tác BoiwTiame. Valla: tantundem aut non multo 
plus a Boeotia", Vallae interpretatio quanti sit aestimanda , pluribus 
in rebus apparet. Primo legit zaepamA4ciov 3B 5 o0 ToAAQ TAÉo, ut 
jam Reiskius de conjectura est assecutus. Deinde omittit alterum 
xz| ante àz/, quod Herwerdenus male abundare docet. Denique pro 
insulso éz! tradit 472, ut lectio hoc modo sit restituenda: zapa- 
TAX4ci0y à $4 o0 TO0AAQ TAÉV GrÓ Tijg Boworlac. 

S 3. Vulg. i£axoclove ózAlrac ut Valla: ,numero sexcentos". B & 
&axoclou; ó. Quid legendum sit, nescimus. Poppo annotat: , Vat. 
dc ifzxxosicu;, sed à; ante &b. in uno libro facili errore librarii oriri 
potuit". 

S 4. Vulg. 4£ irá; Koplycou B àc'. Valla: ,ex ipsa Corintho". 

S 5. Vulg. éwoecep oíTo) oi ÓmAirai Tai; ÓAxdciv dmD Ti; YleAoov— 
v4eou ac5pxv B a)Toig oDTO!. lncerta est lectio. Valla: ,dum illa. 
quae armatos e Peloponneso portabant onerariae jam transissent"". 
In latino autem sermone vix locus est voci zjro;, neque paulo 
infra e Vallae interpretamento ,prius" cognosci potest videritne r? 
. TpÓrepoy an TÓ TpüTOV. 


Caput 20 S 1. Vulg. AexeAelac. B Tí A. 
Ibid. Vulg. zepi! TleAozóvv4cow. B zepl vs II. Valla omittit copulam. 


Caput 21 & 3. Vulg. Aéyev 003 àxelvovc cOTpuov mÀv. dpemreiploy 0007 
&lüwv Tí; ÜxAmcowc Iysw, GAX *meiporac uEAAOV TOV Xupmxocluv Üyrag 
xa) avayxmoüivyra; o-0 Muxówv vauTixobo vevécómi, Valla: ,sed medi- 
terraneos esse magis quam Syracusanos sqq.". B omittit 44A. Non 
tanta cum voluptate, quanta Classenus, accipio Vaticani lectionem ; 
cuius concinnitas licet primo obtutu arrideat, diligentius tamen 
omnibus perpensis animadvertere mihi videor, 4AA' si uncinis inclu- 
ditur, participia jvras et dvayxacÜfvrz; non per xal, sed per con- 
junctionem adversativam ZAAZ esse conjungenda; quae difficultas in 
vulgata non extat. | 

S 4. Vulg. xa Xupawoclous sü eibévmu ÉQw .... mAÉov Dià TÓ TOI- 


í1 


impedit, praesertim cum Parisinus codex, optimae notae liber, si 
saltem Poppo vera narrat, etiam servaverit eixoc: xxl éxzTóv. 

Caput 17 S 3. Vulg. vi yàp KoplyÓiot, c oi v& mpicideig eiroic "xov, 
B copulam omittit et ajroi; post óc tradit. Valla: ,Nam Corinthii 
posteaquam ad eos venerunt legati", cum Vaticano jure desiderat 
1e, quod non habet quo spectet. Ordinem verborum si examina- 
veris, eum quoque cum B «rei; suo loco legisse fere dixeris. 

Ibid. Vulg. émosrsAcüvro; ÜTAiTm; Óv TÀ ZXixeAlg. B ig TÀv Ei 
xta», Valla: ,,ad mittendas eodem armatorum copias". Recte 
cum B legit & rà» Z., ut apparet ex adverbio ,eodem" quo usus 
esi, ne nomen proprium, paulo supra jam usurpatum, iteraretur. 


Caput 18 S 1. Vulg. &3 éviéva: Tbv. mÓAsuov. Valla jure cum vul- 
gala juxta TeiiGer praesens Zvifyz) exhibere videtur: ,Alcibiade.... 
&lmonente Deceleam muro obsepiendum ésse, nec bellum omitten- 
dum", B 4veivai. 

82. B órr v & DAÁraiay jAfoy OwQaio. Valla cum vulgata omittit 
particulam , quae plane abundat. 

Ibid. Vulg. &/ ri; 4AA4 zóroic vévorro, B. éyeyévorro. Utraque lectio 
falsa, Restituendum videtur cum Herwerdeno iv«eyév4o. 

$3. Vulg. éme33 3 oi 'Afyvaion Toi; Tpiáxovra vavcly Üpudpuevor , B 
Suus recte post vauciv inserit &£ "Apyeu;. Valla: ,at postquam 
Athenienses ex agro profecti". Ecce pulcrum exemplum cum 
Valae libri praestantiae tum interpretis ipsius inscitiae vel potius 
Iegigentiae. Dubium enim non est quin 4£ "Apyow; legens men- 
dose verterit i£ dypov! 
| Ibid Vulg. 'Ezi3a/pu T:; sic quoque Valla. Vaticanus praeter 

Decessitatem T£ Ti. Cf. c. 11 8 2. 

X — lbid. Vulg. dAgors/ovro. B éA4oeTsucv ex scriptoris usu dictum. 


Caput 19. Vulg. &mixe Y 54 AcxiAtm crTaMev; uaMera Tác TV 
Abnaluy qdAeuc eixoci xo) Exzxrbv , m apamTAXciov D 00 TOAAQ TAÀÉOV 
48 iml cá Boierimg. B .... mapamTANHcioy 9) xal o0 TO^AG 

9* 
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voce Poppo!) sic: ,VII c. 26. ex Vat. et Par (?) inter xoà et Aysra) 4 
interposuit Zu, quod, ut non difficulter excidere, ita correctoribus, 
qui hos libros non raro interpolarunt, elegantiae et perspicuitatis - 
causa addi poterat". Accedit, quod praecedens re talem reddit : 
significationem conjunctionis xz/, ut Zuz plane supervacet. 

S 3. Vulg. dmém Ae: ii rii; Kopxopae, B dmimTARpém Aci 9). Legen- 
dum est zapézAe. Valla: ,trajecit in Corcyram" . | 

Ibid. Vulg. à 32 XapixAsic Tepiuelvnc , ic TO wuplov iEerelxuoe, B éco : 
unice verum; sic Valla quoque: ,8t Charicles, usquedum murus 
loco circumdaretur, permansit." 


Caput 27 S 1. Vulg. ràv Opex&v, B omittit articulum. 

Ibid. Vulg. év rG aórQ Óépe To)rg. Vat. ToU «ToU ÜÉpouc ToUTov. | 
Utraque lectio quadrat. Valla: ,Hac eadem aestate". 

S 2. Vulg. Opaxpàv vàp Tác Wsuépxc 8xacToc A&uavsv, B. . 
éix£&oT«4s dAzp(oavov. Valla: ,namque horum singuli quotidie singulas 
drachmas accipiebant". Necessarium fere numerum pluralem éAzg- 
Bzvov libenter recipiemus; quod autem ad variam lectionem éxéceTc 
attinet, hac in re a Vaticano recedere malim cum Poppone: ,,Vat. 
male éxzcTr4c XwWipxc éAZufxvv, tanquam cuncti unam drachmam 
accepissent". "Valla haud dubie refert $x«cToc. 

S 3. Vulg. jUeTepoy 2à Qpovpaig Om D TV mOAswV xmTÀ DtmOon Ow wpovou 
émi000 X16 Tí xOpa Émcqxeiro, B àcmd et émiovc àv. Omnino ériojozue 
praestat genitivo Vaticani, in quo tamen simplicius et verius legitur 
&Tó, quod pendet e participio émwexi. Valla subobscurius: ,nam 
postea certo temporum spatio praesidiis civitatum invicem succeden- 
tibus insessa est". 

S 4. Vulg. ví; lows Qpovp&c xaraÜcoUowc ve TÓv xpay xai... , B.... 
xa xarsÜsoUcWc T6 ...., in quibus perverse additur xa/, quod sen- 
tentiae tenorem perturbat neque apud Vallam invenitur. 


1) de Arte critica Poppo. pars II. vol. I pag. 138. 
2) conf. praef. pag. VIII. "o. 
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S 5. Vulg. xxi rera» To0AU guépoc xtiporéxvm, quam lectionem 
Classenus quoque recepit, quamquam Vaticanum hanc scriptu- 
ram exhibere false arbitratur. B enim r2 woA)D uépoc, quod et 
Classenus refellit et ante eum jam Poppo?!): ,.... articulum ante 
T0A) ipo; addidit, licet, cur ibi potius maxima, quam magna pars 
dicendum sit, animo non concipiamus". Valla recte: ,eaque ma- 
Duarias arles magna ex parte factitantia". 

Ibid. Vulg. -&vra dxoAdAs, B dxuAdAs víyra , qui verborum ordo 
arridet; forma autem verbi, 4-wAc^si, corrupta est. 

Ibid. Vulg. xxi óz0oQUy:z, B Cs0yy. Utrumque placet. 


Caput 28 S 1. Pro xarà yi» omnes libri exhibent xzr& »i6, 
quae verba Herwerdenus proscripsit neque Valla rettulit: ,Etiam 
commentus qui prius ex Euboea per Deceleam breviore via subvehe- 
batur sqq.". 

S 2. Vulg. ri» 3à vóxrx xol £üwmavreg mM» TV VmpWÉV 0b iy QD 
OTAUG TOi0U0fuEVOI 0) OQ Em) TOU TelwoUug .... éraAawTOpoUyTO. B TroU. 
Valla: , Atheniensibus interdiu per vices ad pinnas murorum excuban- 
tibus, noctu omnibus, praeter equites. Ita alii sub armis, alii super 
muros .... conficiebantur". Valla, qui perperam interpungit, nihil nos 
docet, Equidem optimo libro fidem habiturus sum, si quis probaverit 
mihi ózAz significare posse ,statio" vel ,praesidia" (i. e. wacht- 
post); ,castra" enim, quo sensu invenitur ózAz 1, 111, 1. 8, 1, 1. 
06; 64, 3.; non quadrat". Quod nisi ita est, &' Poe vov (hic illic) 
pugnare videtur cum rerum statu Athenis, quae urbs non hic illic 
custodiebatur, sed wr) reU zug slvai: Qpospicv xxrícr4 ($ 1). For- 
(asse rem acu tetigit Kruegerus, qui de locutione vixra soia: 
5c: doch ist vielleicht vira oieisó«:, eine Nacht hinbringen, 
nicht unstatthaft". Quod si verum est, zo/ libri B correctori est 
relinquendum. 

S 3. Vulg. xz) ràv vapaAoyey vocobroy vroijaal (Abuvalouc) Tolc "EAAqG1 


1) c. Poppo. pars II. vol. I pag. 134. 
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Tij; Quvdu4ewG xx) TÓAJAG, 0coy xxT Apxc TOU TOAÉ[LOU Oi iy ÉyimUTOV, 


1 


oi àà 3/o, ol OB TpiOy ye irOy , o03elc Acla wpóvov évdpuCov vrepiolaety 


&üTO0UG .... ücTE xrl., B c) Y «ig, certe depravatum ex o02' el«. 
Valla ,nemo diutius". Herwerdenus, qui !) proposuit o) 25, sitne 
sequendus necne, pro certo non affirmo. Aliam ob causam animum 
hunc ad locum adverto. Si cui etiam dubium erit, utrum Vati- 
canus, quod ad septimum octavumque attinet librum , codici cuidam 
optimae notae tam egregias identidem lectiones debeat, an cor- 
rectoris, nequaquam linguae nostrique auctoris scribendi rationis 
imperiti, ingenio multis mendis, quae in reliquis libris nos offen- 
dant, sit liberatus, hoc nostro exemplo monitus sententiam opinio- 


nemque confirmare poterit. Etenim quis est, quin in c)2' ei; statim 
TP . y 
perspiciat correctorem, navantem operam, ut scriptorem quam : 


elegantissime opus suum confecisse decernamus? Saepius tamen vir 
ille criticus speciosius quam verius textum emendavit , ut hic majore 
cum emphasi o22' &; licet sit dictum, tali scriptura opus tamen 
non est. 

Classenum, qui contra ders scrupulos movit, admonitum esse 
velim vocem hanc referri debere ad Tosobrov. 

Ibid. Vulg. et B 324 v9 oXÉug .... rerpuxwuévoi. Valla ,jam 
eodem bello exhausti", Sic etiam Parisinus: 59x ro aT Q ToAÉBQ .... T. 

S 4. Vulg. óc) mobrov Tbv xpóvov. B ex scholio xerz, quod 
praeter Classenum nemo recepit. Valla: ,per id tempus". 


| 


| 


-o-— —— — mii. Lana PERI 


Caput 29 8 1. Vulg. Av ri BUvovT Xi, B 3/yuTai. Valla: 48i quid. 


posset". Cum multo aptius ad Diitrephen quam ad Thraces milites 
referatur verbum, praestat haud dubie 9/»ra:, quod etiam probatur 
verbis év' a)rüy, quae non quadrarent juxta pluralem 3jvvrai. 

S 2. Vulg. é& ri» Tavxypxlav, B post é inserit re, quod non 
est apud Vallam. cf. c. 11 & 2. 


Ibid. Vulg. 3iézAeuce vv EDprrov, B QizmAcUcue, Valla: ,Sub — 


1) Mnemos. VIII 297. 
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vesperum e Chalcidice Euboeae trajecit Euripum". Finitum verbum 
et interpunctio plenior faciunt, ut Vallam vidisse statuamus 3iérAeuce, 
quod in B propter sequens ézofjifdea; haud feliciter a correctore 
in parlicipium mutatum est. 

S 3. Vulg. 4»JAÍCeTro, B 4iAÍcaTo, rectius el ex usu scriptoris 
. Üictum; sic et Valla: ,subsedit ante Mercurii fanum". 

Ibid. Vulg. Gua 3B ví xíipg TÀ zÓAe) wpocíxeiTo 000 4 Mey AA^y, 
Bojcy o) ueyáAg. Valla: ,eamque etsi magnam". Valla nega- 
üonem mon vidit, quapropter participium!, ut animadvertit Poppo, 
per ,etsi" solvit Imprimis Straboni !), qui Mycalessum appellat 
xipy» TÉ Tavaypxi;, cedere Vulgatam oportet. Quamquam restat 
difficultas Vaticano & Goellero objecta: ,Quum rationes hic red- 
dantur, cur tam facile capi urbs potuerit, illud (i. e. vulgata) 
utique verum videtur". 

Ibid. Vulg. xal «ipe? .... &mwreow .... dmpos2oxroi; jM Xv ToTÉ 


Ti»& OQlciy àxà ÜnAdocwc TosoUDroy imc avx(avTx(c) émlécóni, B .... 
TiXG .... ÉmravaAvyTae ÜmiÜlcÓx. Vaticanum, quem omnes fere 
viri docti sunt secuti, etiam Valla tuetur: ,et nihil minus quam 
aliquos unquam a mari tantum facinus ausuros suspicantes". 

S 4. Vulg. maja; xal yuvaixu;, Valla ,puerosque ac feminas". 
B wuvaixac xa wxióze. 

Ibid. Vulg. 7à vp vívoo ró r&v Opaxov, B altero 7? caret. 

& 5. Vulg. &ruxov o] mc a10s6 dosAuAvuÜTec, recte; B éceAuAv- 
0dvec ol v ai0ec. Valla: ,iam enim Scholam introierant". 

Ibid. Vulg. £uuQepA .... x)r4 recte, ut Valla: ,quae clades". 
B «Tij. 


Caput 30 S 2. Vulg. rà» re £v roi; -Aolog, dg idpuv và dv Tf 
y$, Bei H ri» Quysv. Valla ,visa suorum fuga". Hic etsi cum B 
eí H T4 Quy3v iuetur, nihilominus a vulgata non recedam; multo 
enim facilius Tj» du», quomodo ortum sit, intelligo quam in- 


1) Strabo. pag. 404. 
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vicem. Equidem puto olim juxta r4 4v 7j ví &dpictum fuisse riv 
Quysv, quod interpretamentum in auctoris scripturae locum devenit. 
Vulgatam etiam placere propter oppositum oi dy vo; vAcloc , recte 
vidit Bauerus. 

Ibid. Vulg. et B £o £ewvuaro;. Valla: ,extra ictum sagit- 
tarum", Egregie Vallae interpretationis pretium hoc loco denotatur: 
Si excipimus Parisinum, in quo juxta vulgatam recentiore manu ad- 
pictum est robeUpsro;, nullus alius codex veram scripturam refert. 

Ibid. Vulg. mgesxóéovrec , B. addit c. 

Ibid. Vulg, £verpesdipevoi dv. &risguplo rfe; ; sic B quoque. Valla: 
,uí tempus ferebat. Stephanus jam annotavit: ,Valla videtur 


legisse émixaipíp potius quam Zmiyeplg". Ab omnibus igitur libris , 


recedit Valla, neque tamen absurdam vel contextui minus aptam ^ 
referens lectionem. 

S 9. Vulg. 3iéffeiguy .... i6 elnoci. jd uo Ta VrmÉnG TE xal órAlrae 
ó&o0, B et Valla omittunt rs jure, ó&o0 enim, quod saepius perpe- 
ram cum sequentibus conjungitur, respicit ad ivéaze xa) ówAmas 
ideoque ut plane abundet particula efficit. 


Caput 31 & 1. Vulg. ZzomAéov ix Ti; Kopxópac; B et Q iwl, 
recte, ut Valla: ,in Corcyram trajiciens". 

Ibid. B íAxaàx ópucoUmcav iy deg .... sopbv. Classenus et Stahlius 
non dubitarunt solius Vaticani sóp$» in textum recipere; quod ut 
faciamus, suadet etiam Valla: ,navem onerariam in Phia .... in 
statione nactus". 

S 4. Vulg. cóx, ixayà; ode zc, B eivai, quod Classenus non rece- 
pit. Ex Valla nihil proficimus. 

S 5. Libri omnes óoezep xo) $060». Valla: , quemadmodum dictum 
est". Stephanus animadvertit: ,ita vertit (Valla) quasi éppxó4 lege- 
retur, non 556054". Etsi per se non male dictum est 4pp5ó4, tamen 
propter c. 16 S 1 xai £uvdpyovrac zórQ eiAovTo AuuosÜlvyy v6 .... 
xxi Eüpupovrz a& vulgata recedere nolim. Fieri potest, ut incuria 
sive ignorantia Vallae lectio explicanda sit. 


^ - 


———— —— o — — M —— — ——- - - 
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Caput 32 S 1. Vulg. vpozuÜónevo;, minus recte. Valla: ,de hac 
re certior factus." 

Ibid. ó Nixixe .... vüpmei| ig TOW XuxeAGv TOUc TW» OÍodoy iwovrae 
xal £uuudxous, B xai cdici £uupdmovc. Valla: ,N. mitüt 
ad eos Siculos qua transiturus erat hostis et ad socios". Prono- 
minis igitur vestigium nullum est, neque scio num recte addatur 
cQíc:, praesertim propter pluralem numerum, cum de Nicia solo, 
minime de Atheniensibus, quo c(/c: spectare deberet, verba fecerit 
scriptor. Locus noster mihi videtur adnumerandus esse compluribus 
alis libri B, quos Poppo interpretationibus atque explicationibus 
& correctore ducit suppletos esse !). 

& 2. Vulg. cl Zuxe^ol .... dvdOpav Tiv moMcAapevo , B évébpay 
vMxX4 7. Valla: ,Siculi insidias tendunt tribus in locis". Sitne 
v9xj scriptori tribuendum necne satis intricata quaestio est. Non 
autem video unde -o;yjj ortum sit, neque cur assentiar Classeno 
docenti: ,T;à Tpiyii beide Worter sind im Zusammenhang unpas- 
send". Quidni tribus in locis Siculi potuerint struxisse insidias 
Sicliensibus, quod Herwerdenus quoque concedit? Neque igitur 
cum viro docto facio, ubi opinatur in riw4& Tpiyü geographicum 
quoddam nomen latere. 


Caput 33 & 8. B fx ve rii; Kopxüps;. Vulgata et Valla particulam 
omittunt. 

S 5. Vulg. àvaAafMwvrs; rTxU0T«, B a0Tdc. Vala: ,quae quum 
accepissent". Cum non modo naves sed etiam jaculatores a Meta- 
pontis Atheniensium duces acceperint, aptior habenda est vulgata 
lectio, quam Classenus quoque est secutus. 


Caput 34 S 2. Vulg. ó uiv véQb &xmripuÜcv m poo Qe(GowÓuxódvec 


o0 n) Tal; dven oí aig &xpzig maperéraxro, B .... vrpoo(oe(ooubuxósc 


e... qpoxyexoUszi, Ad scriptoris manum restituendam nihil ex 


1) C£. Poppo. pars II, vol. I pag. 41. 
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Valla lucramur: ,Quorum ad praesidium in eminentibus promon- 
toris peditatus utrinque dispositus erat". | 

S 5. Vulg. iz" aórà voro, B im" abrQ ToTg. Valla, inscitia me - 
judice ductus vel incuria , verba neglexit. 

S 6. Vulg. oi uiv yàp KoplvÜis xxl TleAoTovv4coios Tpóg Tí yÀ vxujum- 
$oUvre; xai OuocQovro, B pro xz) legit ja3íec. "Valla: ,quia Co- 
rinthii ac Peloponnenses beneficio terrae prope quam dimicarent, 
liberati sunt". Quod apud Vallam et xa] et ja3/e; frustra quaeri- 
mus, ea ipsa res suadet, ut eum xai vidisse statuamus; saepius - 
enim vocabulum sibi molestias offerens simpliciter omittit) In 
dijudicando autem variae lectionis pretio laudo Benedictum, cui 
je3le; suspiciones movit: ,vocabulum ja43/v;, inquit, ex interpreta- 
,Inento ortum videtur. Etiam Vallae liber non exhibuit". Hisce 
Poppo addit: ,etenim xa) etiam hic valet eam ipsam ob causam 
(quia prope terram dimicabant) i. e. facile". Omnino cum hisce 
viris doctis de nostro scriptore optime meritis facio. Apud me 
constat primo juxta xai ab interprete adjunctum esse j43/»;, quod 
postea in textum receptum est. Deinde supervenit Vaticani libri 
corrector, qui, videns alterutrum ferri non posse, xa) ejecit. 

S "7. Vulg. c re yàp Koplyfion WyWeavro xpxréiy 6l (4X T0AU Éxpa- 
vOUVTO, oU T 'Abwvaio ivópuCov XocxcÓmi: 6l 3 TOAD ivikuv, B sl (53 
x&l TOAD .... ÜTi1 00 T0AU. Valla: ,nam et Corinthii victores se 
esse credebant, si non admodum victi essent, et Athenienses se 
victos esse, nisi admodum vicissent". $Si de scripturae huius loci 
quaerimus varietate, imprimis attendendum est ad sententiae con- 
cinnitatem scriptore nostro egregrio dignam. Fuit Bauerus, qui 
quo splendida orationis structura appareret, schema hocce dedit, 
singulis verbis ita dispositis: a o! ve KoplvUii — oi T 'Afwyaior, 
b d4y5cavro — ivdpiCov, c xpareiy — xocxcüxi, d e X m0A9 — & n3 
T0AUV. Non fortuito, sed de industria hanc arguti artique et circum- 
scripti verborum ambitus concinnitatem & Thucydide excogitatam 


1) Cf. praefatio pag. VI. 


--— — 
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ésse quis est qui neget? Quod si apud nos constat, haud difficile 
est decernere, utrum xa;, quod in Vat. invenitur, genuinum sit an 
falsum. Quid enim causae exstare potest, cur xa) in el p vo0A0 
éxpxTroUyro addidisset auctor, in si qu voAD fvixev autem omisisset? 
Quin imo, xz/, cum vocabuli zoA? vim augeat, perturbat sententiam. — 
Bestat, ut de altera varia lectione, ór: o0 pro si &/, agamus. Ex 
iis, quae praecedunt, jam statim statuere possumus sententiae 
structuram flagitare &| í4. Accedit ut sententia sit generalis et Co- 
rinthiorum atque Atheniensium indolem notet: Corinthii, rei nauticae 
imperitiores, in proelio navali se vicisse putabant, si non plane 
victi essent; Athenienses autem , qui semper navium usu excelluerant, 
victos se existimabant, nisi adversarios suos devicissent. Loquitur 
igitur scriptor non modo de Corinthiorum et Atheniensium, quod 
ad proelium recens attinet factum, animorum habitu, sed de 
utriusque populi ratione cogitandi in universum. Quo modo igitur 
potest quadrare ór; có, de proelio nuper facto intellegendum, cum 
& (3 xxl ToAU ixp&rovvro, quibus Corinthiorum indoles significatur? 
Utroque loco aut si 43; aut ori o) scribendum est. Jam saepius 
dixi librum B varias permultas lectiones debere correctori, qui, ut 
sermonis elegantiam augeret, textum mutavit; sic puto ór; o0 emen- 
datum esse, ne &i jj satis brevi intervallo bis legeretur. 


Caput 36 & 2. Vulg. óc éx río wporípzo vauuawime Ti TAÉV 
iveidoy copeovrsc, B siàov. Valla graeca non intellexit, quo est 
factum, ut interpretatione eius nihil proficiamus nisi eum legisse 
verum Zyeé2ov: ,Instruxerunt autem tunc et alteram classem tam- 
quam superaturi, quod e superiore pugna plus aliquid inspexissent". 

S 8. Vulg. Zvrvmodpoi; yàp Tec époAais wpojevon dvmppubew à 
TpopaÜey müTOlc, eT&plQoug xai mac) mp0g xolAm x«l àcÜsvi T upénovTec 
Tuc àp[)0Aoig, B cwovrec. Valla: ,qui adversis proris eisdemque 
aeratis incurrentes, diffracturi erant suis crassis ac solidis rostris 
vacuas Atheniensium et fragiles". Valla majore usus est libertate, 
quam ut nos de scriptura edocere possit. Fortasse Kruegero dan- 
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dum est Vallam voce  ,incurrentes"  zalovre; reddidisse. Quod 
ad lectionem ipsam attinet, concedo za/ovreg rei aptissimam sen- , 
tentiam !) praebere, neque tamen intellego quomodo caleyre; in: 
Tupéyovreg; sit, depravatum. 

S8 5. Vulg. et B mAdorTo yàp iv abTQ cxxcew. Valla: ,ex hoc 
maxime superiores esse". Verbum £yev in locutionibus, quales 
sunt wAéw fxew et fAaccov Íyew, cum comparativis conjungi nota . 
res est; nusquam autem suppetit exemplum, in quo superlativi 
notio juxta few» invenitur. Quae fuit causa, cur alii, ut Kruegerus 
et Herwerdenus, zAsicroyv mutarint in TA£v, alii, Stahlio praeeunte, 
pro simplici verbo emendarint zepioxosy. Cum autem omnes libri 
TA&/cToy tueantur, lenius esse credo corrigere -epiw5osv, quod 
facile in simplex verbum abire potuit, si 7«9) compendio expressum 
fuisse statuimus. Classenus, etsi concedit zA«sicTov Ivy à graecitate 
esse alienum, vulgatam tamen conatur servare: ,AeéjcTOy cca. 
Stahl hat dafür zAsicTov wepix4csv für notwendig gehalten. Aber 
sollte bei dem geláufigen Gebrauch der Ausdrücke zA4cv und zAeierov 
iyeuv vom Vorteil und Nachteil im Kriege in geeignetem Falle 
nicht auch der Superlativ eintreten kónnen? Ein anderes Beispiel 
dafür kenne ich freilich nicht. "Valla's Uebersetzung: ,8e maxime 
superiores fore" scheint nichts für -epwesw zu beweisen: denn 
wie er zAéw éiyeiv durch superiorem esse wiedergibt, drückt 
er den Superlativ durch Zusatz maxime aus". De conjectura a 
viro docto expressa, fortasse zAe/vroy Íyewv exstare posse, nihil 
dicam. Quod tamen ad argumentationis alteram attinet partem, 
duabus in rebus a Classeno disto, ac primo quidem moneo in 
proxime praecedentibus & 2 et S 3 inveniri zAéo Eye et oix FAzr- 
TOy cx)cew, quae Valla non per ,superiorem esse" sed per 
plus habere" e& ,non minus valere" interpretatus est. Fac 
autem -A&» íyey a Valla redditum esse per ,superiorem esse"; 
tum Classeni argumentationem claudicare existimo; quo modo enim 


1) cf. Aesch. Pers, v. 444, 49]. 
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feri potest, ut Valla, qui zAéw ye verterit ,superiorem esse", 
TAdaTo) fyc latine dixerit ,maxime superiorem esse", qua in 
| lcutione et superlativi et comparativi notio inesset? 

S 6. Vulg. i& JAlyoy rs xai cdvT«6 i; var, B v &yva. Valla: 
,llae vero, in arctum redactae omnes et in eundum locum inci- 
dentes". Ex tenebris, quibus interpretationem Valla circumdedit, 
expromere possumus eum recte legisse zZvrac. 


Caput 37 S 1. Vulg. ro:aUT& coi XZupaxdoi .... PmwOJcavTsc , B 
vajTa. Valla: ,Talia Syracusani .... commenti". Difficile est 
dietu, utrum praestet vulgata, a Stahlio retenta, an Vaticanus, 
quem Classenus et Herwerdenus secuti sunt. Utraque sane lectio 
ferri potest. | 

S 2. Vulg. $j yvpuvuyvriz, B yvgvnTeia. 

Ibid. Vulg. é£ézAs, B ms£émA&v» rectius; hoc Vallam quoque 
reddidisse opinor: ,Mox deinde Syracusanae naves socialesque 
procedunt". 

8 3. Vulg. oi 2* 'Afwato: .... dyreme£ioav; sic Valla: ,,Athenien- 
sium vero alii". In B rectius 'Af4vajo abest. 


Caput 38 S 1. Vulg. Zupaxóci:, B addit articulum. 

S 2. Vulg. ó 3à Nixlac iàà» üvrimTxAx Tij; vaumxiag yeviusym, B 
rele ante -T/c inserit T4. Vallae lectionem non cognoscimus: 
Nicias vero cernens pari eventu fuisse pugnatum". 


Caput 39 & 1. Vulg. 7i; piv Gpac mpóTspov. B vpoírepoy, quod 
4d sententiam praestat; graecitas postulat meuealrspv, a Bekkero 
retitutum. Valla bene: ,aliquanto .... maturius". 

Ibid. Vulg. et B xal &vrixaTaoT&vrec Taie v«uci Tüv aüTiv TpÓTCV 
&i. Valla: ,et quum eodem quo nudiustertius modo .... con- 
Ssütissent". "Vallae igitur lectionem hunc in modum constituamus 
necesse esi: xa) a&yrikaTmoTAVTsG TG; vaucl TÓy «ÜTrüv pümov xai 
705*7*. Nemo, equidem credo, hanc scripturam speciem habere 
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infitiabitut, cum verba v» aóróv rpózov non ad proxime praece- 
dentia, verum ad ea, quae c. 37 narravit scriptor, spectent ideoque 
«0i; fortasse paulo simplicius sit dictum. Attamen nihil nego 
audaciae fore xa) Tpgwv in textum recipere omnibus libris graecis 
invitis. Itaque nihil definio: cum xa) mcwv, tum «6i; interpreta- 
mentum esse potest verborum róv «jr» mpózcov. Cur autem ad hanc 
variam lectionem animum adverterim, haec fuit causa, ut Vallam 
nullum eorum, qui ad nos pervenerunt, librorum .secutum esse 
appareret. 

S 2. Vulg. et B piv 35 'Apierav .... piro; Qv xv[üepyurue TV 
puerà Xupaxociov cele) Tobc ceTrépouc TOU v&UTIXOU Apmovrag. 
Merito Classenus opinatur in voce cd(erépeu; mendam inesse: ,Im 
folgendem aber sehe ich für ederépov; keine passende Beziehung: 
unmóglich kann es doch von den AÁnführern der korintischen Schiffe 
verstanden werden. (Diese kónnten allenfalls robe vo) eQerdpou vavri- 
xoU Zpxovra; genannt sein)". Imprimis quae uncinis inclusa rettulit 
verba proxime veritati accedere puto, nisi forte praestat servato, 
quo pronomini emphasis addatur, verborum ordine: rejc ceQerépov 
TOU vxUTIXOU Gpxovrac. Audi Vallam interpretantem: ,suadet primis 
suae classis ducibus". Quod tamen Classenus pergit: ,ich halte 
es für eingeschoben oder verschrieben, viellicht aus érépv;, da 
Ariston doch wohl auch einen Befehl führte", hac in re cum Her- 
werdeno aliter sentio. Quomodo enim a Thucydide Ariston modo 
&picTo; Qv xuDspyryc; appellatus esset, si idem etiam inter classis 
duces numerari deberet? 

Ibid. Vulg. zo rà» ÓdAzcoxv uermoTáoci xoploxvrzg;, B ueTava- 
ecT4oayrxg; ml TÀ4v ÜzAxccay xouicxi. Lectio etsi non plane constat , 
modo corrigas qeraoT4czvreg;, Vaticanus vulgatae praestat. Valla 
contortius vertit quam ut ex eo quid lucremur. 

Ibid. Vulg. recte Zpirozomcoovroi, BEG  Zperommo voveo. 


Caput 40 S 3. Vulg. uéyi:;, B ^i; unice verum. 
S 5. Vulg. oi 3$ Zupzxóci: Sebmdevoi d Uvovro xal raic Té vavciy 
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&ytiTUpog wxpopevo. B jure omittit x«ivovro et ve, ut Valla: Eos 
Syracusani excipientes adversis proris". 


Caput 41 S 4. Vulg. .... oi Zupaxócius .... &yMpms T6 TOUG plv 
vT0A A006 Cuypjcavreg, ToU; O^ dmoxrslymyreg Amen pwcav, B non ex- 
hibet coAAos;. Haackio, qui vulgatam tuetur, opponit Poppo: 
,At quaeritur, quinam sint ili, quorum plerique (oi voAAol) dicun- 
tur vel capti vel interfecti esse. Utrum Atheniensium omnino? 
At ita sententia falsissima. An cAwpóuara navium laesarum? 
At neque his potitos esse Syracusanos audimus, et sic robe (4 
ajbToi;) &y3px; dicendum esset. Qualibus fere rationibus permoti 
Bekk. et Goell zoA^o/c, quod Wass. mendosum appellat, rur- 
sus omiserunt". Etsi vir doctus recte arguit contra vulgatam, 
tamen non sequitur, ut Vaticanus in delenda voce sequendus 
sit. Me judice locus hicce egregio nobis est documento, quo B, 
ui se habet, non ex optimo, qui aetatem non tulit, libro fluxisse, 
Sed correctori magna pro parte acceptum referendum esse appa- 
reat. Vocabulum enim in vulgata abundans & Vaticani emen- 
datore non expressum est, etsi non plane rejiciendum erat. Nempe 
v0AAoU; locum cum mutaverit, sententia gravi laborat morbo, quo 
tamen statim refecta erit, modo legamus 4y2pae Te T0AA0Uc, TOUG piv 
GeypycavrsG ToU; QO' droxrelvxyvreg  &mexpucav, quod etiam Vallam 
legisse pro certo affirmare ausim: , multisque viris tum captis, tum 
occisis rediere". 

Ibid. Vulg. 74» cia 390. éixupàw elwov Toig uiv vauc) mT0AU xpelo- 
ecu; elvai, d3Óxouv 2h xal ry mé(Qv weipictoloi, B .... xal m0AD.... 
kxdy .... Valla: ,Sibi pro certo jam suadentes se classe multum 
Atheniensibus 'antecellere". Paulo temerius recentes Thucydidis - 
editores x«/ in textum receperunt et hic et alibi)!. Vaticani xa/ 
cave putes respicere ad sequens x«/ in éidxouw 38 xoà viv veQ0v xeipá- 
e02:; itaque cum zoAj vocabulum jungatur necesse est. Quaestio 


4) ef. c. 87 8 8. 
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igitur oritur, num Syracusani, pugnis navalibus recens factis freti, 
re vera opinari potuerint se vel mullo praestare Atheniensibus re 
nautica. Quod vix crediderim ; causam enim, cur Syracusani tam 
pulere de suae classis viribus cogitarint, nullam invenias; quin 
imo supra (c. 23. c. 25) ab Atheniensibus videmus eos esse victos !). - 

Eo minus Syracusanis talem fuisse opinionem credo, quia de pe- 

destribus copiis, quibus Athenienses certo certius superabantur,. 

legitur simpliciter: i34xovv 3 xa rüv sov seipóoesÓxi. Fortasse propter 
sequens xa/ copula nostra est addita, ut etiam, sententiam non 
intellegens, quis' scriptoris manum mutavit pro é3xo mendose 
scribens 3exejv, quod responderet infinitivo xpelesove elvau. 


Caput 42 S 1. Vulg. 'E» roírg 23 Aunosóéysc xoi Edpupdony Évyoyrss 
Tiv dm TV 'Aüwvav (Qoufsinv mapaylyvovroi, vaUc Tt Tpelc xal &(9ops-. 
xoyT& [L&AicTX& XTÉ. B omisit uaAwTa. Valla: ,Demosthenes autem 
interea atque Eurymedon cum auxilis, quae acceperant ab Athe- 
niensibus advenerunt, navibus tribus ferme. et septuaginta sqq". 
B secuti sunt Classenus et Herwerdenus Arnoldo docente uar 
jure desiderari, cum ex septuaginta tribus navibus ipsis classis 
constaret. Demosthenes", ait Arnoldus, ,Athenis LXV navibus 
profectus erat (c. 20), ex quibus decem ad Cononem apud Nau- 
pactum novis copiis firmandum miserat (c. 31); ipse autem interea 
una Eurymedontis nave (ibid), quindecim Corcyraeorum (ibid.), 
duabus Metapontinorum (c. 33) auctus erat. Ergo LXV—X -- I 
-. XV -.- II — LXXIII'. Ratio ad numerum convenit, modo 
excipias quod docet Arnoldus classem una Eurymedontüis nave esse 
ductam. Videamus. Cap. 16 8 2 narrat scriptor xa) và) uly Eüpu- 
péoyra .... &momépmovct) dg Tv. XixeMav uerà Béxm veOv, elxosi TÀ- 
Aayrm apyuploeu xxi djm dyyeAoUvra volg Éxs] Dri saei (QowÜeus xo &mip dA ein 
a)rGy ferai. Si quis etiam de mandato, quod Eurymedon accepit, 
possit dubitare, laudo oap. 31 8 8 Jvr: 3' aórG (i. e. AunocÜtve) 


1) cf. etiam c, 47 8 8. 
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ctp) TaUTA Ü EoUpuuéiwy &mXvrÀ Íx 3e ZXuxsMlmg dmoTAÉuV, 0c TÓTE TOU 
xeiuGvog à Xpiparm &yuv Tí cTpxTiG dmemÉUQÓw. Consilium igitur, 
quo Eurymedon in Siciliam missus erat, nullum fuit, nisi ut sti- 
pendium transferret militesque bono animo esse juberet. Quid 
mirum si credimus Eurymedontem, pecunia tradita, cum omnibus, 
quas acceperat, navibus, aut saltem pluribus quam una, in itinere 
Demostheni obviam esse factum? Nequaquam enim est tenendum 
decem illas naves (c. 16, 2) auxilio esse missas. Et hac ipsa in 
re dissideo & viris doctis, qui rationem subducendo tres et sep- 
tuaginta naves fuisse docent. Praecedentia ut breviter colligam, 
moneo Arnoldum, Classenum, Herwerdenum injuria constituisse, 
fretos c. 31 8 3, Eurymedontem una tantum cum nave ad De- 
mosthenem pervenisse. Sequitur ut classis e pluribus quam tribus 
el septuaginta navibus constiterit ideoque &ZA;T« non temere a 
Thucydide abjudicandum sit. 

& 4. Vulg. &rAc)v vs v. B et Valla copulam omittunt. 

Ibid. Vulg. sj xpav5ccié Tic T&v "EmiroASy Tic dvx()dosuc, B. 3 
érixpaTYO40616 Ti; TOV. Te "EgwToAGv T; dvm(jdcswc. Valla: , Siquis 
ascensum Epipolarum occuparet". Recte. B & correctore mutatus 
certe est; etenim 45 ferri nequaquam potest (Epipolae enim penes 
Syracusanos erant) neque cum Stahlio causam video recipiendi 
érxpxTXosis, imprimis quia Vaticani codicis emendator ille verba 
composita valde amavit eaque pro simplicibus semel iterumque 
recepit ). De copula cf. c. 11 & 2. 

Ibid. Vulg. 5z«slyero émiléc0xi Tj 7elpg , xxl £uvropavr&rwv syeiro 312- 
T0AÉUMGIV, B ...., xal oi E£uvroprárwy xysiro QuxmoAepsyotiy. Valla: 
.Spe intra breve momentum bello defungendi". Iterum praeter 
necessitatem B secuti sunt interpretes, sine justa causa inserentes 
6, quod in bona graecitate satis raro invenitur. Equidem puto 
€) consilio & correctore additum esse pronomen, ut Demosthenes 


3) cf. praefatio. pag. VIII. 
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suum in commodum rem cessuram puíasse appareret. Vaticani 
üxToAsp4csy nemo vir doctus probavit. 

S 5. Vulg. xa) e) rpíecÓmi KAXoc "Afwalou; re xrí. B rpliec- 
(x. Valla: ,fore enim ut aut prospere pugnando potiretur Syra- 
cusis, aut ilinc copias abduceret potius quam incassum vexaret 
omnes et qui in militia et qui domi erant Athenienses." Merito 
Valla cum B e^pescós: exhibet, ut etiam cum Vaticano solo addit 
particulam, qua non libenter caremus, quia urbis Athenarum in- 
colis opponuntur Athenienses, qui in Sicilia militabant. 


Caput 43 8 1. Vulg, o0 yàp xxÜ érepm oi ZXupaxdcw) Gyrem- 
ebiczv, B xaÜ0 éxdTepa. Val optimi libri auctoritate spreta 
jure vulgatae consentit: ,adversus neutros enim prodiere Syra- 
cusani". 

Ibid. Vulg. dAAA& meslea; Tiv Te Nixlay xol Tob; XAAovc Luv&àpwovrm; 
émeydes. xxl Tuv Émiyselpuoiy TOv "EcimroAGy imowiro, B dg éTevdsi. Va- 
ticani lectio praestare videtur; cf. Class. Valla quid legerit non 
plane apparet. 

S 2. Vulg. xal s5uépzc; nip &bUvaTov éDÓxe: cives AmÜsiv, B et 
nonnulli alii libri 230va7r«. Ut Poppo animadvertit, Valla incuria 
fortasse omisit 545pzc: Caeterum non posse fieri videbatur ut 
.... hostem laterent". 'A3/v«r« magis ex scriptoris usu dictum est 
quam a23jvxTov. | 

Ibid. Vulg. 4vaAae(à» T4» TEXc04v cTpxrià», B perverse mcpóm94v, 
qua de varia lectione Poppo sic: ,7ry», quod male ex sq. 5 
mporípm srpzrid ductum". Valla recte; ,sumptis omnibus copiis". 

Ibid. Vulg. Nixilze 3' dy voig Telwssww DmTEAÉAtiTTO, B ÜreAelzero. 
Valla, qui vertat per ablativum absolutum: ,,Nicià ad muros 
relicto" nos de sua lectione certiores non facit. Etsi imperfectum 
praetuleris, tamen nihil, quin servemus vulgatam, impedit. 

S 3. Vulg. ep xol 5» mporípm c TpaTià TD TpTOy dvéQ4, B idem 
refert. Valla, ut docet Poppo, omisit v2 mpórov, quod ét propter 


tautologiam ét propter absonum 5 mporéípa cTparià Tb TpOTov li- 
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benter desidero: ,Ubi jam loco propinquabant versus Euryelum 
(qua parte iterum prior exercitus ascenderat)". 

Ibid. Vulg. £wàpxc vOv QuAdxwv dmoxr&lvousiw, B Gvopms Tivac. Jure 
Classenus animadvertit ex usu scriptoris in locutionibus, qualis est 
nostra, r;»Z; omittü. Cum in latina quidem lingua fere necessarium 
Sit addere pronomen, non plane de Vallae scriptura constat. 

S 4. Vulg. oi 38 mAslovc QunQpuydvrec süfU; mpg rÀ eTpaTÓTSÓm , X 
3j» éimi TOv '"EmrwTOAGy Tpla; B hisce addit iv mporsiwlouzo:. Minime 
cum Classeno recipio Vaticani additamentum, quod in aliis libris 
partim uncinis est inclusum partim superscriptum. Interpretis sane 
est verbis im) róv 'EcrroAGv addere dy mporeilouac:, cuius emble- 
Ernatis spuriam naturam locus, quo legitur, denotat. Orta verba 
videntur esse ex S 6. Valla: ,pluribus elapsis, qui propere apud 
terna quae in Epipolis erant castra, .... nuntiant". 

S 6 Vulg. éy vuxri edíoi, B edloim dv vuxri. 


Caput 44 S 1. Vulg. à 3» vuxropawig, » wdw 3 cTpxromÉDuy 
(Ley&Agy dy TQgÀs TQ ToAÉUQ Éyévyero, B Py ye rQ3e TQ ToAÉLoq. 
Valla particulam neglexit neque autem alibi saepius curavit; qua- 
Propter num viderit nostro loco nescio. Quaestione de varia lec- 
one posita equidem ys recipiendum esse non puto. Satis parvum 
enim est discrimen inter sententias: ,in nocturna pugna, quae sola 
i^ hoc bello inter magnos exercitus tunc est commissa" et ,in noc- 
ürna pugna, quae sola hoc quidem in bello inter magnas exeroi- 
tus tunc est commissa". Quin imo, opinor vim restringentem par- 
liculae puerile quid habere et propter Zy rGJe rg zo^5pg abundare. 

84. Vulg. o/ re yàp Zupaxócit xal o] £Üpuxsot xpaToUvTEG 7rxpexe- 
MUyro, B óc xpaToUyTec. De ó;, quod haud dubie correctori 
debetur, ex Valla nihil pro certo dicere licet: , Siquidem et Syra- 
Cusani sociique vincentes". 

Ibid. Vulg. zzv» r2 évavrlow, B m» và 3E ivyavrlac, restitutum ex 
scholio: x«i vw vÀ Évxvrlow, ypd pero, xol mv T éEevavrimc. Valla: 
8&6 quicumque occurrerent." 


& 5. Vulg. &r' éxelyov. émio TR u6vo! TÓ. EUvhuux recte, ut Valla: 
»quod ipsorum tesseram nossent". B perverse émwTxuéywv. 

$ 6. Vulg. uéyieroy 9à xal oóx, uo ÉfAa pe Ó muixviou0c , D post 
iBAave inserit xz/ quod non quadrat juxta superlativos gyro 3 
xal cóx, 4xicrz. Valla: ,Caeterum, quod eis praecipue nocuit, fuit 
modulatio paeanis" 

S 7. Vulg. xeréer4cav, B. xafler4rav. Vera lectio: xallrras av. 

Ibid. Vulg. recte 446, B uóyis. 

S 8. Vulg. ize i và ÓnaAbw oi cutdpsyon XyuÜev xaT x(Amivoity 
0| TO0AÀAÀO0l xkTÉ, B .... &£yuley xxTx()miev ol uày moAAol. Valla 
praestantiorem Vaticani lectionem reddit: ,et postquam ii, qui 
incolumes evaserant, ex arduis locis in plana descenderant, eorem 
plerique sqq." —  Dubito an paulo infra xae/, in xal óco;, uncinis 
includam, quod faciendum fere puto, quia o) zeAAo) eidem mihi 
videntur esse milites ac 5so| zcxv Tv Tporépuv oTpmTieTGy !). 


Caput 45 8 1. Vulg. xarà T xephv $*» ci Bono) prov (sive 
TpüTol) &yrécT4oxv, B prov slve prov non expressit. Valla: ,ubi 
primum Boeoti restiterunt". IIpGrov, quo sententia efficacior fiat, a 
Stahlio, de scriptore optime merito, retentum esse probo.  Ilgórov 
praetulerim adjectivo pro, cum quaestio sit, ubi primum non 
qui primi restituerint Boeoti. 


Caput 46 8 1. Vulg. T/Arrzog 3b xarà yi éc TÀ4v XixeAlav Qxero 
&UÓic, &E£ov cTpxmrià) Pri, B dc T3» XAAqv ZixeAl av. AUi; spectat 
ad c. 7 8 2, ubi eadem fere leguntur, neque igitur temere existimo, 
illinc correctorem ZA24» in B inseruisse. Mirum enim esset, si 
Scriptor capite nostro ZA» addidisset, omisisset tamen capite 
quinquagesimo ?), in quo eadem suppetit causa, propter quam 
&AA4» opus esse contendunt viri docti (nempe cum urbs Agrigentum 


1) conf. c. 48 8 5. 
2) cap. 50 8 4 3aísv á&mà T4; XuxsAac. 


31 


opponatur T£ ZAA4 ZXixeAia) Valla haud dubie sinceram manum 
nobis servavit: ,Gylippus quoque (viditne ve?) terrestri itinere Si- 
dlienses urbes adiit rursus alias copias adducturus". Legit igitur 
T. à& (r£?) xarà viv ég Tv XuxeMav dxero, &AAw» mbi; &Eav oTpxriÀy 
tn, quae lectio egregie cap. 50 8 1 stabilitur: ,0 3à T'UArmmO; 4A «V 
Tt CTp&TIÀV TOAANV Éxy 3A0cy. Aro Tijg XuxeMag". 


Caput 47 8 2 Vulg. 7 wwplov .... x;mAemv 5v, B sine causa 5» 
omittit. 

$ 3. Vulg. 4AA' &rep xal Jiavouüelz ig ràc "EmtwTOAR; QimxivOuveUc ai, 
&r694 Ée peo, 8Ei1év oi eie. B .. . . BuexivóUveume. ... , .... daridyau .... 
Àdmiror acumen correctoris, qui in B finitum verbum restituerit; 
iriíyu quoque vulgatae praestat. De Valla nihil affirmare licet: 
88d quum constituisset apud Epipolas periclitandum, et eum fru- 
sratus eventus esset, decedere (Demostheni placebat)". 


Caput 48 & 2. Vulg. rà 5£ vi xal cà rRV vroAeuluv .... éATTÍBo6 T1 
t Tapes, recte; B solus iA7/34; rc et cum nonnullis libris aliis 
T0 f ir,; neutra lectio varia probanda est. Valla: ,Adhaec non- 
niil spei Nicias habebat." 

$8 3. Vulg. dxojeavre;z, B et M dxosovres. 

$ 5. Vulg. r4 re Zupaxocluv x Guec fri ccm TGy cQeripuv sTy ai 
X4) wp5uiauci yàp müroUg LevorpoQoUvrag ... &mopeiv. Jure in B xal 
anle wp4uaci: abest; sic Valla quoque ,Quin etiam deteriore con- 
dieione quam suas esse res Syracusanorum, quod sumptum facerent 
in mercenariis militibus alendis sqq." 

Ibid. Vulg. 3: xí2ix yàp r&Azvra Ww dwwAoxtyzi , B Quo lid T6 
y&p. Conf. c. 11 S 2. 

$ 6. Vulg. col(jew civ Edw (Ó Niuxlac) xiva cpocxafuuévous xal 
xpipaci dg wmoAD xpsiocouc elei vixwÜdyrag &miévzi , B recte ante xypypmact 
addit 4» et ex correctione perverse pro óc tradit cv. Valla cum 
B expressit 45: ,ideo debere in obsidenda urbe perstare, nec 
tanquam inferiores pecunia, qui multo superiores essent, abscedere". 
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Legit, ni fallor, $;. "Variis modis editores hoc de loco disputa- 
verunt, adeo ut pro óc, quod in B audit jv, alii ol;, alii $, alii 
ie; emendarint. Classenus, in reliquis sententia Vaticani servata, 
uncinis inclusit »p»4««se;, qua in re dissideo a viro docto, qui 
emendationem ita defendit: !) ,xe»4ze: hat ein Glossator, der das 
TOAD xpeiocoug; für übertrieben hielt aus l. 31 zur Beschránkung an 
den Rand geschrieben; Nikias had die Ueberlegenheit der Athener 
nicht nur aus den grósseren Geldmitteln, sondern auch aus der 
schlechten Heerversfassung der Syrakusier (l. 37 ézixovpixà. 44A ov 3 
ài dvwzyx4c Óvra) hergeleitet". Classenus igitur, cum & 6 érixoupixà 
BAAMy 3 Or dvdyx«c Üvrz de Syracusanorum pejore rei militaris 
Statu accipiendum existimaret, xp/&aesi» proscripsit. Àttamen verba 
S 6 émiwewpikz x76 longe alio modo explicanda sunt. Nicias sic 
ratiocinatur: praeter causas jam enarratas, quae ne domum rever- 
tamur, suadent, et haec suppetit: nobis magna pecunia praesto 
est, Syracusani autem, propter sumptus in exercitum (qui magna 
pro parte e mercenariis constat) faciendos, et jam pecunia indigent 
et in posterum aere alieno plane opprimentur: xp5yuac: yap &oToU; 
EevorpoQoUvrme xai év eprroAow; pm dvaAlcxowrme xol vavrixiy 70A) 
dyixurüy 40w (Mdaxcvrm; TÀ uiv Amopeiv, rà O' Pri &pu xmas. Deinde 
pecuniae inopiae causam illustrat docendo Syracusanis multo plures 
mercenarios milites esse quam Atheniensibus: 3wx/Ai» yip r&AavTA 
4ó« dvwAuxéva: xal Íri voAAR poccQelAew , Hv T& xal ÓrioUv éxAlTGI 
Tío VUV Apxoxeuc; TQ (43 Oiddyai TpoQuv, Qepricóm abTOv TÀ 
TpkyueTa, PriXOUpIXÀ (AXAAOy * Ji dydyx4c Gozsp Trà cQirepa Dvra. 
Apparet, ni fallor, Niciam dicere, idcirco se bono esse animo non 
quod Syracusanorum copiae minoris sint aestimandae, sed quod 
Athenienses abundent divitiis, quarum adversariis copia erat om- 
nino nulla. Quam ratiocinationem complectitur dux: ro/fe civ Eq 
xpHvai mpocxaÜwuévoug xal qm3, wpipasiw (i. e. belli vena) ce oA 
xpelomouc elol, vwixxÜdvruc diéva:: oportere igitur dixit ih obsidione 


1) Class. Anhang. Kritische Bemerkungen zum siebenten Buch. p. 167. - 
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perseverare neque, una modo clade accepta !), abire quum longe 
Superiores essent pecuniae abundantia. Puto igitur vulgatam reti- 
nendam, esse, modo interpungas xal uj, wpíuasiw Gg moAD xpelogoug 
dol, vixwgÜcyvrac dailyai, Vocabulum wpáuaciw ante óc; positum est, 
quia illa voce tota nititur sententia (cf. S D xpiuaei xré.). 


Caput 49 8 1. 'O 4ly Niuxias; TosaUTm A£yav iexupltero, xloÜüavd- 
MG .... Uri 9v abr: TÓ (QouAduevov cog 'Abwvalog ylyvssÓni TÀ 
TMypuara, B ou TÓ (jovAdusvov. Vall: ,(pro certo habens) 
quosdam qui res Atheniensium perpetratas cuperent". Recentiores, 
quod sciam, editores secuti sunt Linwoodium, qui, duobus Dionis 
Cassii locis fretus, docuit?) in Vaticani zcv latere vo^, quam 
correctionem probari existimat Stahlius Plutarchi verbis Nic., 
€. 21. 3»exv &yBpeg cx Ayo .... QOuxAeydpevoi TQ Nixlg  xpiQa. 
Dionem Cassium ut alios scriptores multos identidem in operibus 
illustrasse scriptorem nostrum nota sane res est; si quis vero ea 
ratione Thucydidem emendare vult, moneo, ut summam adhibeat 
prudentiam. Sic loco nostro pro zev scribere vo^( non ausim 
testimoniis supra laudatis fretus, cum quia zev plerisque in libris 
abest, tum imprimis quia Linwoodii zo) pugnat cum praecedentis 
capitis 8 2. zy ydp vi xal éy rai; ZupaxoUcaus (QouAduevoy oic ' Ayvalois 
TÀ vpiypuaTrz iy)Uvxi, quae verba stabiliuntur c. 86 8$ 4, ubi scriptor 
narrat de Niciae caedis auctoribus, eisdem qui antea faverant rei 
Atheniensium: ,4AA2 T&v Zupaxocioy Tiy£G, Gg dAÉyero, oi pip Del- 
cayrse, Ori: mpüg müTÜv ixexowoAdywvro, X (Qacavitdpevog Qi T ToicUTO 


Tapax3v cles dy sümpmyla vonow. — 'Tà fQouAduevov i. e. illi quos 
c. 48 significavit Thucydides, recte se habet. 

Ibid. Vulg. xal Zu Taie yov vavciv 5» mpdrspov Üapoyce: xpmrwÜsls, 
B post vavcly inserit 4zppGv et pro 6apoxcc: exhibet i44005ec. Valla: 


super haec fretus classe tunc magis quam antea quum victus est". 


4) vixsüívrac, cf. Class. 1. 1. 
4) Jahrbb. 1869. p. 202. 
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Sane eliganter Stahlius, in Symb. phil Bonn. p. 390, locum misere 
depravatum correxit: xal 4e Talis yoUv vauciv, 4$ TpdTepov dÓdpawos 
xpvTMÜci;; nisi forte Valla et Vaticano freta praestat lectio, voce 
Óappüv in M4AAov mutata: xal Xam TXic toUv vxuciv (42A A0v «4 vrpüTepoy 
izpcwce xpxT4Ósi;, Quid mirum si credimus Niciam magis classe 
confisum esse propter magnam pedestrium copiarum cladem in op- 
pugnandis Epipolis acceptam, tum etiam ob militum valetudinem: 
visg Te yàp émiESovro xaT! dj Qürspm, Tij; T& Opae TOU fvimuTOD T&/UTW; 
c)c4; év $4 daÜcvoUciw ZvÜpwo: aAimTR, xxl TÓ weplov &pum dy Q écTpa- 
ToT:ÜEUyTO ÉAGOeg xal wxAeTÓV vv. 

S 2. Vulg. reésyovrai. B recte 0péqovra:, quod Valla interpretatus 
est: ,se alerent". 

Ibid. Vulg. perperam rà6 r&v ToAsuiw», B T4. 


Caput 50 S 1. Vulg. & qiu, B & qua, G & quMav. Valla ,in 
gratiam". De lectione non plane constat. 

Ibid. Vulg. ó 3à T wuTO6 XAAwv Té eTpxTiÀV TOAMWV Éxuv, B Ó 3i 
T. &AAwv cTpariày fuv oAMjv. Valla: ,Gylippus autem adducens 
secum ét ex Sicilia magnam vim militum ót sqq". Copulam, nunc 
jure additam, omittit B. 

S 2 Vulg. 3óvre» Kupyvelov mpnipeig Bio xol ToU T A0UG Wytj4dwms, 
B 3voy perperam pro 3c, solus autem recte 7AcU. Valla: ,quum.... 
eis Cyrenaei duas triremes dedissent , et faciendae navigationis duces". 

S 3. Vulg. 2^A' 32 4 Qavspüc ye aiv qulteoómi , B et complures 


ali libri 4AAo si 43, quam lectionem omnibus viris doctis pro- . 


bantibus Poppo refellit: ,Itaque 7 primum per & 43 explicatum 
videtur, deinde negatio 434 ab emendatore addita, ut loco sententia 
constaret". Valla recte ,ut Nicia jam non adeo contradicente, sed 
tantum postulante ne palam decerneretur." 

S 4. Vulg. óc oi gpavr&g iEwycvro, B xc $c; certo certius 4; 
varia lectio ducenda est juxta 2$; proprie adpicta. 


Caput 51 S 1. Vulg. oi 3à Xupaxócii xx) xóro) ToUTO TuÜdpuevo! 
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XOAAQ quXAAOy Üywytpuévor xoav, B émy4puévo. — Valla: ,Syracusani 
autem , hoc percepto et ipsi tanto promptiores efficiebantur ad 
illorum fugam prohibendam." "Valla, ni fallor, secutus est vul- 
gatam. "Variam lectionem ex interpretamento ortam esse puto, 
idque ut credam, facit liber Lugdunensis, in quo érwpquévor est, super- 
scriptum. 

Ibid. Vulg. óc xal ajórGw xarsywoxórow 5434 uwxéri wpeiradyuy elya 
cQày, B cQày rc. Copulam perverse insertam neque ab interprete 
ullo probatam non expressit Valla. 

& 2. Vulg. et B. ràe obw va); émMpouv xal àvem xUovro Wpipus 
9cai! aüTOg Mk ixava) slvai. Valla: ,Itaque naves implent et 
aliquot dies, quot satis esse visi sunt, conquiescunt." Solus est 
liber Italus (À), qui protulit Zvemepóvro ab editoribus quod sciam 
omnibus receptum. Equidem paulo temerius librorum consensum 
spretum esse dixerim. Quibus enim argumentis Italus probatur? 
Audi Classenum: ,T&c vaUc érAX4pouv xal Zveztipovro genau wie c. T, 
4. vgl. auch c. 12, 5, und deshalb ist Zvezravevro, dass die meisten 
Hss. (auch Vatic.) haben, unmóglich." At rogare velim, quid loci 
laudati ad rem? Sane eo tempore, quo res, c 7 et 12 narratae, 
fiebant, Syracusanorum classis usu et ratione navium Atheniensium - 
classe superabatur. Attamen interim iis res nautica in longe meli- 
orem devenit locum, ut docemur cap. 40 et 41!). Itaque Syra- 
cusanis non tantopore, hoc saltem temporis puncto, opus fuisse 
exercitatione statuamus necesse est. Quin imo iis persuasum erat, 
Athenienses dejectis esse animis, qui neque classe neque peditatu 
amplius essent superiores; c. 51 & 1 oi 33 X. xal aro) roUTo (i. e. 
Atheniensium Siciliam relinquendi consilium) zufóuevo T0AMg MAA- 
Av éywyeppvoi soav ux &vilvai TÀ TRV. Alwvaley, Oc xal adrOV xxTEyV- 
xóTcV 04 uxéri xpeiccOvav &lvai opiy poxr& TXig vaucl TE TOÀ Tig. 
Num quis crediderit homines, quibus talis de adversariorum viribus 


1) Cap. 40 8 4. xarX xpároc vavj.xxoUvrsc of Zupaxósi. dxparsaay. c. MÀ S &, xai 
T4. &Xrí0n Ou Exupày sIxov (of Z.) rai; uiv vavai xa] voAÜ xpsícaoug slya:. 
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opinio esset, praesertim in rerum descrimine cogitasse de exerci- 
tatione! Ex ipso capite septimo, quo viri docti variam lectionem 
tuentur, scripturam veram dvezz/evro mutatam esse credo. Restat . 
ui, si scriptor revera dedisset Zvezejpóvro, non perrexisset éz5;24 36 / 
xaiphg *», quod nisi de tempore manibus conserendis idoneo, neque | 
tamen de exercitatione peracta, potest accipi. Consilium Syracu- | 
Sanorum erat: ajro0 óc Ta&xlerm xol iv Q clc: £u Epei ávay- 
x&czi amüTOUg vavuuxiv (cf. S 1.) 

Ibid. Vulg. ví uiv zporépg mpg TÀ TélyM TOV 'A. Tpocé(jmAAo, 
recte ut Valla: ,primo die ad muros Atheniensium succedunt" 
B ri Wi» Tporepalg, quod non quadrat. Vulgatae víj ui» cporépt 
i e. priore die recte opponitur rj ócTepzxig i. e. insequenti die 
(c. 52 8 1). 

Ibid. Vulg. ojcw; 3» crevsc Tüc dQ03ov. B écd3ov recte; sic, ni 
fallor, Valla quoque ,ingressus" interpretatur. Sermo enim est 
de ingressu vel introitu in Atheniensium munitiones. 


LrJ , mln lul -— 


Caput 52 & 2. Vulg. é£áyevra, B éme£ayovrs, libri complures 
érebayaydvra, quae praestantior lectio esse videtur. 
Ibid. Vulg. rà; TZca6 vac 5294, B T46 TXcXc 404 vaUc. 


Caput 58 S 2. Vulg. eóro yàp &póAaccoy Tolo 'Abwvaiuc, B addit 
Trz)r4 quo vocabulo, cum locum, ubi excubabant Etrusci, indicet, 
non carere possumus. Vaticani libri fides augetur Vallae testi- 
monio: ,illic enim praesidio Atheniensibus stabant". 

8 3. Vulg. o 'Aówvajoa .... ràc vaUg Tàc iv TOAAAG Üiécuczy Tf 
xa) Euvymyov xarà TÀ crpurdTélo» Duoivy DB Qeoíc ue elxociy, &c o1 
Zupaxdcio: ÉAxn(dov mórRv, xxi robe Ry0pag mavrac &vixTEw aV, B... - 
xarà TÜ cTpaTóTt00y, Quoiy 3i Beoícmg tixonw oi X. BAm(Qov moTÓOÓV 
xrí. Valla: ,naviumque suarum plerasque tutati (Athenienses) iP 
castra reduxerunt. Quarum duodeviginti cepere Syracusani ac soci& 5 
earum defensoribus caesis". Vulgatam recipiendam esse jam vidit 
Poppo:  ,Vulgo 9voiv 3ecUcms sixosw, &c cei unde verbis rà voAAze 
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(ex 86) Xcoczv ac rebus postea gestis aperte repugnans et ob 
verba &c — £fA«(jo» xal — dméíxrewvay per se absurda oritur sen- 
tentia, duodeviginti solum naves servatas esse". Aliud quid accedit: 
omnes Athenienses occisos esse ex vulgata statuendum est! 
8 4. Vulg. vajcavrs; Tàv QAdym, B T4v Te QAóya. Valla: 
,restinctaque flamma". Addatur particula necne non docet Valla, 
; nec multum refert. 


Caput 55 8 1. Vulg. Téyew4uévuc 3» Tic vix.c Tolo E. 5424 xai ToU 
wurixo), B omittit xai, ut Valla: ,Parta autem jam insigni vic- 
4 ra navali". Si capitis nostri initium spectat ad pugna&m recens 
(c. 53) factam, xai nolim retinere, quia praelium terrestre non in 
jJ racusanorum commodum cessit. 

Ibid. Vulg. o| àv 'A. é» avr) 3*4 aÓvuiac; "cav, recte. B 42. 
Valla: , Athenienses exanimati prorsus erant". 

82. Vulg. ues, B ueyéó, recte. Valla ,potentiam". 

$82. Vulg. o)r' ix mapaexevii; ToAAQ xpsiogovuc, B xpelocouc Óvrec. 
Valla ,majoribus copiis". Inter omnes constat ferri non posse 
"ülgaíam neque Vaticanum (in quo évre; interpretamentum esse 
Wtendit Scholion Aes/r& T2 Óvre;), sed Vallae solius indicio esse 
Wendum ad restituendam scriptoris manum: cüT' ix mapaoxeviic q0AAQ 
Mdccovog, de quibus recte Classenus hoc modo disputat, ,70AAG 
»leeovo; halte ich mit Kr. und Stahl für notwendig statt xpeízeovs. 
»Das verschriebene xpsíecouc d. h. xpelesoveg hat auch zur Einfügung 
Xon jyre; im Vat (wofür Bekker unverstündlich Jjvra; schreibt) ge- 
Xührt odr! éx crap. s. xpelecovog steht so offenbar dem cüv' ix so 
Vac Ti weTa[)oA5; gegenüber, dass beide an oi 3uvdpevoi Émreveyxeiv, 
»ls die Mittel dazu, anzuschliessen sind". 


Caput 56 S8 2. Vulg: o) yàp mp) ToU m0ToOU wcocwÓWwo: (sive 
WeoWgua) .... Tiv émidAsin» EmOwÜvro. B. o0 yàp ep] vo0 aio) 
"Wis; xri. referens unice veram lectionem, quam expressit quoque 
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Valla: ,, Neque enim jam eis de salute sua!) tuenda cura erat". 
Opus non est disserere de Vat. et Vallae praestantia, cum vel sana 
ratio vulgatam convincat. Verba enim laudata quominus de Athe- 
niensibus accipiantur, obstat altera sententiae pars: 4AAZ xl Omwc 
éxelyoug xuAUocoi, Vopsltoyreg , .... & Ouvaivro xpxrijoai " Alwvaluy Ts xai 
TÀy PLuppawey xci xarà yi xe xarà ÜzAaccaw, xxAbv clc; dc ToUG 
"EAAWyae TÜ &ycvicRm Qaveloüai. 


Caput 57 8 1. Vulg. éxZero;, B idem refert, sed superscriptum 
éxzoTo!, quae vera est lectio. De Valla nihil constat. 

Ibid. Vulg. Zvzyx« recte, B &vzyxc. 

8 4. Vulg. àzà 3 wjcev Keiot xol "Avüpioi xai Toit, B recte . 
T5vioi. Valla: ,ab insulis Cei, Andrei, Teii. 

. Cum Teos insula exstet nulla, Tenos autem inter Cyclades inve- 
niatur, jure liber B legit Two, quod debemus correctori ?), qui 
praemonitus verbis Z7) 3à v4cwv locum sanavit. De emendatione ut 
cogitemus suadet l. VIII c. 69 & 3, ubi eiusdem insulae incolas B. 
perperam appellat Tio, negligens tollere mendam, qua Valla vacat. 

S 4. Vulg. óuec "Imvég Ts, B Opec "Iuvéc ye. Valla nihil docet de 
varia lectione; consuetudine sua »« non expressit 5). 

S 6. Vulg. à) A. omAx Éqepov, B éméQepov, quod vulgo de 
signis inferendis usurpatur. 

8 7. Vulg. ràv rs ep YleAomÓwv4cov vwcieriv KeaAASes ply xai. 
Zaxóvüo:, B TGy 0B cep) xrí. Cum vulgata recte facit, ni fallor, . 
Valla: ,Insulanorum quoque circa Peloponnesum erant Cephallenses : 
atque Zacynthii". 

S 8. Vulg, xa) oi MeccWwii vOv xaAcUuevoi iv Naum&xTQ xxl ix 


1) A?7àc a Valla pronomine reflexivo redditum esse, discimus eadem paragrapho 
in verbis xai «Üroi] QOógavreg xri. amÜTv slya;, quae vertit Valla: ,,Cuius facti se 
auctores sqq. 

2) conf. praef. pag. VI. 

8) cf VII 44, 4. 15, 4, 98, 3 (bis) 40, 2 et praef, pag. VI. 
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IljAou TÓTt ÜT 'Afwyxiuv Pwouév4o dg Tüv mÓAsuov TupeXuQwoawB.... 
ix Nauzá&xTov. Valla vulgatam sequens: ,Etiam qui nunc Messenii 
.vocitantur apud Naupactum, et ex Pylo, qui tunc ab Athenien- 
,sibus tenebatur, ad hoc bellum assumpti sunt". 

Satis intricata est quaestio: propter x«AejUusvo exspectamus év 
NauzZxr9, iamen ut scribamus ix NavrZxrow suadet mapeAxQéuoav. 
Cui difficultati mederi conatus est Classenus scribens iy NavrxrT9 
ix Nauzáxrow, quod jam, absonum cum sit, amplecti non possu- 
mus. Magis mihi quidem arridet vulgata paulum immutata: Ka) oi 
Maoe9vioi voy xaAoU[uevoi oi dy NawmaxTQ xa o] ix TluAcU xré. 


$8 9. Vulg. 'Apyeiu uiy o0 Tí; Tüc Lupaximc iyexm AAA » TG 
Aaxsümwipoviny T6 iwÓÜpmc xci Tijg TxpauTixm &xacTO) iülag Acpiág éTi 
A«piéng perà "Aüwvaiev "Ivey *«xoAoU0cwy. B solus post 'Agyeio ev: 
legit »ap et mox post i3iZc; inserit 2esAÍxc, quibus vocabulis 
carere omnino non possumus. "Vaticano plane consentit Valla: 
am Argivi, societatis gratia potius quam inimicitiarum cum 
Lacedaemoniis et suae cuiusque ad praesens utilitatis, Dores 
aversus Dores, sequuti sunt Athenienses, qui sunt Ilones". 

Ibid. Vulg. £wvégs 32 roi; Kgwo) riw YéAaw 'Polio EuyxrleavTme 43 
buy rog dorolxoig AX iml voUe &molxovc Éxoyrug uerà uuoloU PAÓGiv, 
B solus: .... émolxovc éxdvrac. 'ExdvT4cG Sane unice est verum, 
eliam a Valla expressum: ,Contingitque ut Cretenses qui una cum 
Rhodiis Gelam condidissent, non pro colonis starent, sed contra 
»illos ultro stipendia facerent". Quod ad B Zzo/xovs attinet puto 
"correctum esse ne bis idem vocabulum iteraretur. Quamquam prae- 
cedens Zzolxouw; admonet ut et nostro loco vulgatam servemus !). 


Caput 57 S 10. Vulg. xa) ZuxsAurGv Tà TAÉow, B xai ZixeAGv TÓ 
zAév. Valla, cum de Siciliae incolis indigenis sermo sit, jure con- 
sentit optimo libro: ,et plerique Siculorum." Valla revera inter 


1) cf. Classenus. 
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ZuxeAiOrai eb XuxeAol distinguit , cum paulo supra ZixeArGy NdEioi 
xx) Karavajo interpretetur: ,ex Siciliensibus Naxii et Catanenses." 


Caput 58 S 4. Vulg. ZA4ec OuiAoc, B addit articulus, quo carere 
Sane possumus. 

Ibid. Vulg. 3ià uéysÜoc móAs96 xal Óri dv ueylerg xv3Uvg Jas, 
B 3Jià uéysÜüi; re mÓAsme xmi Üvi yàp dy neyiovp xivQUyg 9oav. 
Non male addita est copula, conjunctioni tamen và, locus plane 
nullus est. Valla recte: ,íwm pro civitatis, (um pro periculi 
,magnitudine in quo erant." Ànimadvertendum est verba ,tum" et 
tum pro periculi" et ,in quo erant" expressa esse litteris cursivis ; 
quid autem inde statuamus sit necesse de Vallae codice, nescio, 
cum eum legisse tantum 3ià uéyebo; vÓAsw; parum speciei habeat. 
T2p libri B Valla jure omisit. 


Caput 59 S8 1. Vulg. O/ ve civ Zupawci, B oi ve ob Zupaxdcit 
xxl) oi füpbuaxo in quibus Kruegero praeunte editores pro cs cor- 
rexerunt 3é (cf. Class). Valla qui omne ferat punctum dignus est: 
,lgitur non immerito Syracusani ac socii." 

Ibid. Vulg. ZyGva, B &yevloua. 

Ibid. Vulg. xal 4x38 xx0' éx&Tspm müToUG, UMTS Di2 ÜxAdooXc [us 
TQ T9, QixQuyeiv, B xai uydà x«0 iTrcpm xri, quod videtur prae- 
stare. Nihil cert lucramur ex Valla, qui liberius verterit: ,et 
utraque parta illum, mari terraque, effugere prohibendo." 


Caput 60 & 2. Vulg. mpi; 3à arai; TXig; vavelv dmoAa(Mvreg Sum- 
Telxicpud Ti) 0mo0v olóv T& ÉA&NIoTO) B.... Oixreiylouari Ocovy xré. — Etsi 
paulo liberius locum reddidit, nihilominus Vallam cum libro B facere 
videmus: ,occupatumque ante naves locum quam minimo posset 
muro concludendum." Ex locis, qualis moster est, librum B et 
Vallam ceteris omnibus libris pluris valere, ni fallor, quisque statuet. 

Ibid. Vulg. 4c6evéciv, B 4cÜevooo;w cum superscripta vulgata. 

Ibid. Vulg. &z2 2à ToU &AAcv TéjoU Tàe yaUg Tr m6 .... mTAwpüTUn, 
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B irászc;, quod Vallam arbitror expressisse voce ,cunctas". Prop- 
terea quod duces Atheniensium duces omnes naves oca! »cx» xal 
Juyaral xal dTAo)Ttpxi, in animo habebant implere, vulgatam libro 
Vaticano postpono. 

S 5. Vulg. ó àà Niuxíag .... ópGw xal roUg oTpaTiXTaG TQ TE WXpÀ TÓ 
&iol)g; moAU Taxi; wauci xpxTWÜNvai dÓujoUvrag xxi jià TWv TOV ÜxiTwOEiOGY 
cG7rXyw Gc T&x)cTA& (MouAouÉvoug DuxxivOuveUei, LuyxaAioms AmwavrE&; vTXpt- 
xseAcucaTo. DB et Valla ante ,roU; ceTpatriéTa; carent particula xaí, 
quam Classenus solus tuetur: Vat hat xai nicht. Doch halte ich 
es jetzt für wohl begründet, da die ganze voraufgehende Beratung 
nur mit den Strategen und Taxiarchen gehalten war". Vulgatae 
sententia haec sit necesse est: Nicias videns non modo duces 
Atheniensium sed etiam milites fractos esse, omnes convocatos est 
adhortatus. Át duces fractos fuisse animo non legimus !). Sed fac 
hoc ita esse, quid refert utrum duces animum desponderint necne? 
Num putes Niciam non allocuturum fuisse commilitones suos si oi 
ct9arWyol xci oi T&Liapxo: bono fuissent animo? Et sane nemo 
mirabitur exercitum animo defecisse post tot tantasque clades 


(ceptas! Quocirca nulla extat causa propter quam scriptor con- 
Wlio addiderit inutile xa. 


Caput 61 S 1. Vulg. éxero, B 5x&cr9, sed per correctionem 
srToig. 


Caput 62 8 2. Libri omnes etiam B: xa) yàp roLórau voAA0) xal 
&xovriora)  émifomovrai xxl ÜxAog, Q vwavpaxiav piv oiUpueyor y vre- 
A&ye& 00x Xy Éxpupuslx Sià TO (OArTEI Ry TO Tfj; Eia TWjAMG Tí DnpuTwTI 
TOy veGy , iy 3B Tij ivÜG3s Wvmyxacuéyg dzà TU» veOv meloumxim T póc- 
Qopa ferxi. Stahlium si excipimus omnes editores pro seóeqoepa. 
scribunt «cpósdQepo; monente Classeno: ,x«i 2xAo; habe ich vom 
Voraufgehenden durch Interpunktion getrennt; es steht zwar auch 


1) cf. c. 60 initium ad ducum abeundi rationes cognoscendas. 
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zu dem Vb. ézi;(jjeovra: in aüsserer Beziehung, doch nur in dem 
allgemeinen Sinne: ,und es wird dadurch an Bord eine Menge 
Menschen zusammen kommen". Dem /xAoe; aber schliesst sich 
der zweigliederige Relativsatz an, zu dessen zweitem Gliede aus 
dem $ des ersten der Nominativ $2; zu ergüngen ist (vgl. zu 1 ; 
10, 3.). Bei dieser unzweifelhaft richtigen Satzverbindung war es 
aber nóthig, statt des kaum zu erklürenden zécdopz zu schrei- 
ben zpósdQopoc: vgl. eine üáhnliche Verschreibung der Endung des 
Adj. 3, 53, 2". Classeni emendationem testimonio confirmat Valla: 
Nam sagittarii permulti atque jaculatores in naves ascendent, et 
tanta hominum multitudo, quanta, pugnantes quidem in libero 
mari, non uteremur .... sed hic futura est utilis sqq". 

8 3. Vulg. wxüpyTou 2' »wiv 0cx 3 àvrivaumTWuysicÓzi, quibus 
verbis inanibus medetur B pyra! 2' 5uiv 0c x04 ZvriwauTWy lc ZI. 
Sic etiam Valla: , Excogitavimus praeterea alia quae in navibus 
aedificanda forent" nisi forte, ut putat Poppo, satis apte a Valla 
etiam pro óc« legebatur 4AA« Ts óc«, quod Herwerdenus in textum 
recepit. 

8 3. Gmep uaMoTz dAxmTTÓusÓx, B non eleganter ante udAmwTx 
legit 25, cuius particulae vestigium superest nullum apud Vallam, 
qui in talibus non magna cum diligentia est versatus. 

8 4. Vulg. ric yüc .... moAeuimc o0o*c. Praeter ojo»; B etiam 
exhibet participium futurum éceogkévsc, quod Valla quoque vidit: 
,quum terra futura sit hostilis". Habet aliquid quo se commendet 
icopéysc: ,omnibus viribus certamen ineatis, inquit Nicias, necesse 
est, et ut neque ipsi ab hostili classe resiliamus, neque illos & 
nostra resilire permittamus, hoc nobis utile esse constat, quia 
quocumque effugeritis in hostilem regionem venietis !). 


Caput 63 8 1. Vulg. xpi .... fupmecoUowc ww veto (44  mpóTspoy 


^ 


&Eioy d&moAUscÜmi *» oU; dAmÓ ToU moAeulou xaTacTQOuaTo; ÓmAÍTUS 


1) cf. c. 63 8 1 xpà 13 i£nleicón; dc abmiv. 
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&zzpàiwre. Veram scripturam restituit B, qui pro Z£iv legit 4£i0Uv, 
pariter atque Valla: quum navis in navem impegerit, non prius 
eas dirimendas putare quam armatos, qui pro tabulato hostili 
síant, detruseritis". 

$ 3. Vulg. E; re r0 Qo(jepóv roi; Ümwxdoig xa TÓ diixsicÓmi, T0AU 
TAdoy pueTelwers (Tio Apxiic Tio Xserípac), B xa) rÓ n3 &OixeioÜau! 
recte, quod et Valla docet: ,uí cum terrori essetis subditis vestris, 
.um vero ab aliis laedi nequiretis. 

8 4. Vulg. delEmre, ÓTi xai (ue! Galevelu; xoi Lupuqopüv 4 üperüpa 
érieT4u4 xpeloauy  éoTiv éripac eóruxo/Vewc jiu»c. Injuria B x«) post 
én omittere ex Valla quoque apparet: ,ostenditeque vestram peri- 


üam etiam aegrotantium atque afflictorum antecellere alieno ro- 
boi sqq.". 


Caput 64 8 1. Vulg. Te); J' 'A/wvalou; sv Tw «D xri. per- 
pram, neque DB scribens ; «Gy veram refert lectionem óuáv a 
Vala expressam: ,Rursus iis qui inter vos Athenienses sunt". 

Ibid. Vulg. roUc éx&i ómoAolmovuc; 545v, B male óu&v. Valla recte: 
XDostros hic (?) relictos". 

$ 2. Vulg. évéuiseiads xaÜ' ixadcTou; Ts xal EüuTxvrs; praestat libro 
B in quo abest ré & Valla non neglectum: ,,memores et singuli 
et universi". 

Ibid. Vulg. T) uéya jvoum TGv 'AÓwvGv, recte, ut Valla: magnum 
10men Athenarum. B 'Aóqyvaíuv. 


Caput 65 8 2. Vulg. xz) ér&334 TcZvT« Éroljsm "w, B xa] émei33 
irolua T&4vTX Ww», quem verborum ordinem etiam exhibet Valla: 
Quae postquam praeparata sunt omnia". 


Caput 66 8 2. Vulg. iz&r! i, B izemra 2 d. Difficile dictu est, 
utra lectio praestet. Valla nihil docet. 
Ibid. In xz) 2px; 34v 52254 meyicr4v non facile dixeris quomodo 
sib explicandum 524. Classenus ex sequentibus r&c gà» vevixort 
A* 
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zu dem Vb. éz;(jjeovra: in aüsserer Beziehung, doch nur in de 
allgemeinen Sinne: ,und es wird dadurch an Bord eine Men, 
Menschen zusammen kommen". Dem we; aber schliesst si 
der zweigliederige Relativsatz an, zu dessen zweitem Gliede s& 
dem $ des ersten der Nominativ 2; zu ergüngen ist (vgl. zu 
10, 3.). Bei dieser unzweifelhaft richtigen Satzverbindung war 
aber nóthig, statt des kaum zu erklárenden 72dcedopoc zu schre 
ben zpósdQopoc: vgl eine ühnliche Verschreibung der Endung d 
Adj. 3, 53, 2". Classeni emendationem testimonio confirmat Vall. 
Nam sagittarii permulti atque jaculatores in naves ascendent, 
tanta hominum multitudo, quanta, pugnantes quidem in libe 
mari, non uteremur .... sed hic futura est utilis sqq". 

8 3. Vulg. wüpyroi 2' 4wiv óc« 3 AàvriwwauTWuysicÓzi, quib 
verbis inanibus medetur B s/pyrai 9' piv 0cx wp &vriwwauTMylcc 
Sic etiam Valla: ,Excogitavimus praeterea alia quae in navib: 
aedificanda forent" nisi forte, ut putat Poppo, satis apte a Val 
etiam pro oc« legebatur 4AAx re 0c«, quod Herwerdenus in textu 
recepit. 

8 3. Gmep uaXoTz dQAxmTTÓusÓz, DB non eleganter ante uaAc* 
legit 24, cuius particulae vestigium superest nullum apud Vallan 
qui in talibus non magna cum diligentia est versatus. 

8 4. Vulg. cc vii; .... voAeuiag odowc. Praeter ojcuc DB etia 
exhibet participium futurum couiv4;, quod Valla quoque vidi 
quum terra futura sit hostilis". Habet aliquid quo se commend' 
icouíygc: ,omnibus viribus certamen ineatis, inquit Nicias, neces: 
est, et ut neque ipsi ab hostili classe resiliamus, neque illos 
nostra resilire permittamus, hoc nobis utile esse constat, qui 
quocumque eífugeritis in hostilem regionem venietis !). 


Caput 63 S8 1. Vulg. xp .... É£uwmecoUowc vi vebg (4*4 mpóTep 


A 


&£iov dmoAUegÓmi 5 ToUc dmÀ ToU croAsulou xaTmcoTpÓpaTOg ÜmAlT 


1) cf. c. 63 8 1 xp us d£obeioÓo, dc abmáv. 
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irxpfwre. Veram scripturam restituit B, qui pro c£wv legit &£icUv, 
paiter atque Valla: quum navis in navem impegerit, non prius 
as dirimendas putare quam armatos, qui pro tabulato hostili 
stant, detruseritis". 

$3. Vulg. E; re TO q(9epv roi; Üwxdowg xal TÓ d3ixeioÓami, moAU 
TM merelwers (rig dpwjic Tic "nuerípme), B x«l rÓ 9» d3ixeicÓa! 
te, quod et Valla docet: ,u& cum terrori essetis subditis vestris, 
Jum vero ab aliis laedi nequiretis. 

$ 4. Vulg. del£nre, Óri xal er! olevelag xal Eupqpopüv 94 Üperíipa 
imeruw xpelecuy éoTiv érípmg süruxoUcwc ppc. injuria B x«i post 
tm omittere ex Valla quoque apparet: ,ostenditeque vestram peri- 
üam etiam aegrotantium atque afflictorum antecellere alieno ro- 
bori sqq.". 


Caput 64 8 1. Vulg. Tebc 2à' 'Afgvalou; suGv TZAw x) xri. per- 
Pram, neque B scribens ; j&&v veram refert lectionem juGv a 
Valla expressam: , Rursus iis qui inter vos Athenienses sunt". 

Ibid. Vulg. robe ix&i imoAolmcuc 44v, B male óg«&v. Valla recte: 
»Metros hic (?) relictos". 

$2. Vulg. ivéuueicÓs xaÜ' ix&crou; T& x«i LUpavTe; praestat libro 
Bin quo abest ré a Valla non neglectum: , memores et singuli 
&t universi". 

lbid. Vulg. 12 uéya jvoua Tüv 'AÓ054v&v, recte, ut Valla: magnum 
1 mmen Athenarum. B 'Aóuywaluv. 


Caput 65 8 2. Vulg. x«i £r&04 TX4wvrx íToljum "w», B xc Eme 
heüua mcáyT4 f$», quem verborum ordinem etiam exhibet Valla: 
Quae postquam praeparata sunt omnia". 


Caput 66 8 2. Vulg. izer' d, B fzera 2' d. Difficile dictu est, 
ura lectio praestet. Valla nihil docet. 
Ibid. In xz) &pyw Tw 5224 weyícr4v non facile dixeris quomodo 


sit explicandum 324. Classenus ex sequentibus Tc piv veynoxare 
A* 
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54 vavuayiz;, ubi in solo B invenitur, huc delatum vocabulu 
esse suspicatur. Valla neutro loco 42« expressit et equidem mi 
persuasum habeo in B insertum esse, ut responderet proximo *i 
quae tamen Vaticani correctio supervacanea ut sit, facit perfectu 
yEVIXXXGTE. 

S 3. Vulg. éy)pe; yàp émeiày à &EiUe! mpoUx;siv xoA0uÜGc!, TÜ 
ümcÓAowTOv mürv Tác Od54c daücvisrspoy mórü imuroU éecrw. B bis 
vulgata recedit et lectiones pejoris notae refert duas, Z4xoAocvÜGc! 
vóye Aorróv. Valla ut saepius in locis magis intricatis liberius vert 
sed, licet de scriptura réy& Aorróv nihil doceat, tamen eum re« 
legisse xoAcuóGc: ut statuamus, monent verba ,spe decepti". 


Caput 67 S 1 Vulg. 3mAacla ixzcTou 9 dmi; peylorwv xo 4 
mpolupiay vxpiwera:. Solus est B, qui refert .... 3umA«cia éx&cToU 
é&le* Trà 0i& mo0AAR pg Tg damimtipXuoeicg 9 weyloTX4 éAz 
peylaTuv xcl Thy Tpoluuímv Tapéwsra:. Fieri potest quod Poppo susr 
catur ut oculi librariorum ab altero ad alterum ZAzíc; aberraverin 
mirum tamen est omnes libros praeter B compluria haec verb 
neglexisse, unde fere statueris omnes libros eodem ex codice fluxiss 
Valla, homo Graecae linguae non peritissimus, sudat in loco nost: 
explicando; barbaries est, quam latina sua versione tradit; quo 
tamen non impedit, quominus Vaticanum stabiliat: ,duplex adess 
singulis spes debet: una et ea maxima (» qeylor4 iTi) qua 
perinde maximam fiduciam praebet (ueyíor4yw xx) 34v — wpobuuló 
T&píxera)) quod multa a nobis ad audendum (rà 3à moAAà mp 
Tàg Érixeipiceig) comparata sunt". 

S 4. Vulg. à» cp&£zavrec, B EG ea£ovre; perperam; est eu 
blema proprie juxta &v vpa£«vrec adpictum. Valla ,non deteriot 
sequuturi". 


Caput 68 & 2. Vulg. &u« 9' éyfpous &pivaclas iy y evo ds evoy siu 
xal TÓ Asydpevdy sou WA ov elyzi. B. dx y evuodpevov. Valla, qui locu 
non plane intellexit, nihil de scripturae discrepantia docet, n 


45 


quod, ut Stahlius animadvertit, jure omisit molestum xa) ab edito- 
ribus omnibus obelo notatum. 

S8 9. Vulg. rà 3» wpatávru» ix oO sixóros & (BouMdusÓm oUcs Té 
moAcÜxi xml Ti Tc XuxeMlg xapmOvpudyy xol wp» dAculepimy (Qefomuo- 
tipay TapazloUya., In libro B invenitur r3 3? mcpx£avraov 4j4,Gy quod, 
elsi quisque ex interpretamento natum esse concedat, Classenus 
, praeter necessitatem recepit. T2 3» mpa£ávrey enim quominus de 
Atheniensibus accipiamus, obstant sequentia To/càe ré xoAacÜGvai 
xA T Tácy XixeAg .... BAsuÜeplav (QeBioripav mapoXoUvzi. Praeterea 
8i de Atheniensibus quis intellegi posse putet r2 3à zpa£ávrov, moneo 
pro ró 3 opus fuisse adverbio quale est xax&c et pro relativo 
conjunctione óc. Valla nobis nihil opitulatur: ,Si vero id fecerimus". 

Ibid. Vulg. i à» .... dQeAeüciw, B dQpeAGeuw 


Caput 69 8$ 2. Vulg. ópiv olog à xlyBuvog xe dg iyyüc iw *»v. B 
desiderat ;», quod sententiae vim infringere videtur. Dixeris fere et 
Vallam omisisse vocabulum: ,quod cerneret quale perículum esset, 
quamque vicinum". 

$ 3. Vulg. xa) à uiv cw Ixavà nAAAOV xol dvayxaim voulaxg Ta- 
nWicóx. B unice veram lectionem exhibet x«i) ó uiv oóx ixava 
BRAAOy 39» Gyaxyxaim voplome xpyviicÓx:, quod etiam expressit Valla: 
Don tam sufficientia quam necessaria se loquutum ratus." 

$ 4. Libri perperam appellant tertium ducem EJ3«qo;; Vati- 
canus solus autem recte habet Ej6U34uoc, quod tuetur Valla. 

Ibid. Vulg. Auuocsóévqe xol Mévavüpo xoà Ej0UÀ4uoe .... &pavrsc dà 
TOU émurGv eTpaTomidou tÜüUc ÉmAsov pic TÓ GeUy um TOU AusÉvog xol Ty 
| TzxpXAsiQüivra DuxmAcUV  BoUAdpsevo fi&cacÓx: i; Tb fEw. B praeter 
xarzAsiQüivra legit etiam mapaAeifltvra. Satis intricatus est locus. 
Olim jam Poppo dubitavit de sinceritate verborum xai riv xara- 

uae interpretamenti ad vocem &iyux 
Mil » de hisce eodem modo cogitat, 
la retinenda esse putet, saltem 

bL ilud arridet. Textum autem 


Aeqpüévra 3i 
certo certin 
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gi scriptori nostro imputamus, quaestio oritur scribamusne xaTa- . 
AciQfivra (B) vel mapaAc:dÓévrz (Vulg.) an cum Valla xzr2A34(6ivra. 
Quale futurum sit responsum inde pendet, utrum statuamus Syrs- ; 
cusanos clausisse portum totum an modo faucium partem. Clas- : 
senus hunc in modum disputat: ,70 jeUyua die (c. 59, 2) angelegte . 
Hafensperre in dieser bezeignet J4xzAcu; hier den zur Durchfahrt : 
gelassenen Raum. Den dass die Syrakusier bei der Sperrung 
ihres eigenen Hafens zur Verhinderung der freien Durchfahrt der : 
Feinde für ihre eigene Benutzung eie Oeffnung gelassen haben, , 
Scheint mir notwendig anzunehmen, wenn es auch nicht erwühnt j 
ist" Hac in re & viro docto dissideo. Equidem scriptorem ipsum : 
docere existimo intervalli portus faucium aperti nihil relictum esse, 
cum quia de tali transitu nusquam fit mentio tum imprimis prop- . 
ter c. 70 8 1 éme4 23' oi 'Afyvaior mposépioyoy TQ Geiypuuri, Tí [oV 
mpoTM Duy émvTAÉOyTEG ÍxpáTrouy TOV TeT&yjÉyey vey mpg aüTQ, Xl 
émeipüvTo AUeiy TÀG xAgcéi;. De introitu altum silentium! Se- 
quitur igitur ut verbis xaraAslvew et cepiAslmsw locus sit nullus. 
Valla qui vertat: ,fauces portus jam praeoccupatas" ut omnes viri 
docti consentiunt, legit xeraA«Qévra idque recte. Athenienses ad 
portus claustra vehebantur conantes ut pernavigatione in altum 
exire possent (9izczj«evoi Tüy xaraAuQlvra 3ilxmAovv ; etenim (c. 70) zpc- 
e£ayayaydpeyor ob. Zupaxóoio .... vau), xarà T& TÜV ExmAOUV uépti 
aóTÀv éQuAaccov. Lectionem igitur hunc in modum restituo: à 3i 
A«4000éy4c xxl Mévayüpoc xal EdÓUÀNwuo; .... ÉwAcov mpg TÓ CeUypua 
TOU AMevos [xa1] rTàv xaTaAwQÜivra Y) 3iéxmAovuv QovAdpevor (Gia- 
cacóxm éc vO Eo. 


Caput 70 8 1. Vulg. aoro; Zac, B Zum aroic. 
Ibid. S 2. Vulg. émreià 3' oi XAAo( '"Afgvalo: mpocépmyov TG CeUy- 
&«Ti. Omnino concedendum est Classeno Vaticanum et paucos alios 


1) Video Stahlium quoque praetulisse xer«As4$0évra. Cf. Popponis editio altera, 
quam auxit et emendavit Stahlius. 
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libros audiendos esse in quibus desideratur 4A2o. Eidem enim 
Áihenienses commemorantur, quorum mentio jam facta est c. 69 
$8 4. Valla cum B facit: ,Athenienses posteaquam ad obsessas 
»Íauces subiere". Vix opud est dicere etiam minus quam 442»; ferri 
posse xa) quod habent E et Dionysius (pag. 875) ante vi. 

Ibid. Vulg. o) vp TQ9 (Qevnoari fi udvov 4 vaunaxia, ZAXA xoi 
xaTX Tp Aikfvz Pyiyvero. Dubito num editores recte B inserue- 
rint 5» ante :X vwavuxxiz, cum non solum de pugna in portu, 
sed etiam de proelio apud claustra, nondum finito, ni fallor, 
recte dicatur imperfectum 4»íyvero. Valla interpretatur: ,non jam 
pro angustis exitus tantum, sed etiam intra portum proelium 
gerebatur". 

S 3. Vulg. oi ixigároi Sepáevov, Üre mporzécoi vaUs vui , B ómóve, 
quod Stahlius et Herwerdenus receperunt et Valla retulit: , quoties 
navis navem incurreret". 

& 4. Cum Dionysio omnes libri legunt éxoeA2i, solus E. praebet 
éuBoAa. Et Vall a codice E decedere videtur: , rari excursus 
fiebant". 

Ibid. Vulg. óc rU xo: recte; B óc £éruxov. 

& 7. Vulg. voA44 yàp 234 mepxxiAsuscig xal (804 .... xarà Tiv 
TéxyMy xol mpg TW axürlxm Quxoviklav dylyvero; B. ante vepaxíAsusie 
inserit 5, et paulo infra rs ante r4» réy»wv. De articulo a Valla 
nihil docemur; copulam tamen hoc loco significanter additam eum 
vidisse constat: ,tum ex arte gubernatoria, tum ex praesenti con- 
lentione vincendi". 

& 8. Vulg. xar! dv&yxs», B à! dwayx«, quod Classenus solus 
probavit (cf. & 6.) !) 

Ibid. Vulg. &i riw; zoAspueT4TXV viv oixcioTüpav 424 Tic 00 Oi ÓAiy ov 
xexTWILÉVuUg ÜmAaoowG Wyo!psvoi DsmonpoUsiv. Vaticanus solus exhibet 
oà à! óAlyou Tóvov, quod stabilitur & Valla: ,mare non exiguo 
labore obtentum". Popponi quominus et hic et aliis in locis acu 


1) cf. Stahlius in editione majore. 
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rem tetigerit in lectionibus statuendis, obstitit virum doctum sibi 
habuisse persuasum !) omnium librorum longe praestantissimos esse 
Casselanum et Augustanum — cui opinioni nostra quidem aetate 
nemo assentietur — Vaticanum tamen, licet saepius Graecorum 
codicum solus veram praebeat scripturam, magni faciendum non 
esse. Ita fit, ut si quam variam lectionem exhibet B, tenacius 
interdum optimi libri fidem infringere conetur Poppo, qui de loco 
nostro 2) sic: ,Vat. Bekk. 3à/ óA/you mdvov. ÁÀt formulam 23/' àAlycu 
mode loci, modo, ut hic, temporis spatium designantem Thucy- 
dides amat, et quamquam  Áthenienses alibi se non sine labore 
et periculis imperium sibi peperisse dicunt, hic ubi oppositum 392y 
de tempore agi docet, melius id jam per satis longum tempus 
$e tenere gloriabuntur". Hisce nihil mutor sententia. Ipse enim 
vir doctus concedit Athenienses et alibi non sine labore se maris 
imperio potitos esse affirmare. Quidni et hic? Magis enim ut 
imperium suum defendant Athenienses adducentur revocantes sibi in 
memoriam quanto labore quantisque periculis rit $yeoviav pepererint, 
quam reputantes se jam satis diu maris principatum obtinuisse. 
Quod Poppo opinatur oppositum 724 de tempore agi docere, hoc 
si verum esset, sane aliquid ad rem dixisset, ita autem non est; 
5», enim conjungas oportet cum se/usvo: ut vocis locus jam mo- 
net. Denique rogare velim cum Goellero si zóvwv interpretamentum 
esse putes, quomodo explicaveris libro B consentire Dionysium et 
Scholion et imprimis Vallam, cuius quod ad stirpem attinet codex 
nuli eorum, qui aetatem tulerunt, est similis. 

Ibid. Vulg. &voxwpoUciw, B Óvosxpovoi:w recte. Valla: , cederet". 

Ibid. B alterum «i injuria omittit. Valla expressit: ,num". 


Caput 71 & 3. Editores receperunt vulgatam: x«i o0 m Zvr«v 
&um dg rà miTÜ gxoTOUvTGOv, B x«l &cdyTOV Xp,x, ut Valla: , nam 


1) cf. Poppo. Prs. II. Vol. I. pag. 9314. 
2) cf. Poppo. ibid. pag. 41. 
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quum esset e vicino spectaculum, et omnes pariter eodem intue- 
rentur". Si é& T) a)0r) intelligimus de universa pugna, quae an- 
gusto gerebatur loco, B et Valla recte se habent; si tamen putamus 
alios aliam in certaminis partem oculos direxisse, vulgata pro- 
banda est Locus cum sit corruptus, nihil me judice pro certo 
statuere licet. 

Ibid. Vulg. &àveózpswozv Ts X». B injuria àv omisit. 

S 7. Vulg. 5» rs i» rj mapavrixm cülegixX; 34 Tv Lu,wmvacv 
dAdecwv Éxm-Aw£i;, quod habet etiam Valla: , Fuit autem (legitne 
»9£?) eo momento pavor tantus, ut nullus ex superioribus exsti- 
terit ,major". B pro £fuuzaeóv commendat infelicem correctionem 
cup Qopáv. ' 

Ibid. Vulg. ro?6 Aaxe3eipovicic, B articulum non exprimit. 


Caput 72 8 2. Vulg. rác 38 vuxrüg é(douAsUovro cüÜUc &vaxpeiv. 
Ex B editores receperunt ife/Aovro, quod Classenus defendit: é(jcv- 
Acvro Val. ,nur das war ihr verlangen". édouAsUovro der übrigen 
Hss. passt schon wegen «0f; nicht hierher", Quae si vera sunt 
necesse est Athenienses 75; 3à vuxrüc abiisse voluisse. Cuius tamen 
militum desiderii mentio nulla fit, neque duces huic abeundi consilio 
obstitisse legimus. Imo cum naves ascendere juberentur, ut Z4z 
&gp Tüy ÜÉxmAowv (Qià&cxcÓx, conarentur, non statim noctu eos abire 
voluisse, sed modo recusavisse, quominus maritimo itinere dece- 
derent, auctor narrat. Equidem retinere malim vulgatam a Valla 
expressam: ,,consultabant". 

S 4. Vulg. rj few, B ve Tii 5/704. Copula praeter necessitatem 
additam apud Vallam non exstat. 


Caput 73 8 1. Vulg. Aéyev ra)T& xal à abrQ Hdxu, B & x«l. 
Herwerdeno praeeunte Stahlius uncinis inclusit verba, quae revera 
desiderant interpretationem.  Classeni annotatione ,x«! aórQ aus 
eigener Vermutung" quid lucremur, non video. Valla in parenthesi 


50 


reddens verba ,commemorans haec et alia quae ipsi videbantur" 
consentit vulgatae, quae stulta certe non est quamque Stahlius 
olim probabat. | 

Ibid. Vulg. xa! r& ersvdmopm TOv wuplov TpoÜsomvrec QuAmacem. 
Solus est B, qui legit à3jzAxQóvrac, quod et Vallam vidisse puto: 
egredi omnes Syracusanos pariter et socios ad obstruendas vias, 
occupandasque locorum angustias atque custodiendas". Cuius 
verbi etsi apud nostrum vestigium nullum superest, optime tamen 
nostro loco quadrat, et Polybius (1, 18. 4, 67) ut etiam Suidas, 
scriptoris nostri imitatores, JwsAz(deiy testimonio confirmant. Quid- 
quid id est, concedamus oportet Classeno , wohl konnte ein Ab- 
Schreiber für das seltene 3wxAa(3Svra; das gelüufige (l. 21. 3, 69, 
2. 8, D1, l1) mpoQüacavrec schreiben, nicht umgekehrt; jenes 
stammt aus einer besseren Quelle". 
.6& 2. Vulg. d&vxremaupévouc , B meravjefyov; , lectio deterior. Valla 
liberius vertit. 

Ibid. Vulg. ?ruys yàp aómoic .... fucla obox, B neglexit aoroic. 
Valla: ,instabant enim eo die sacrificia Herculis". 


Caput 74 8 1. Vulg. &vaAa(Mvrec, B àvaAmvra; magis ex usu 
Thucydidis. "Valla certiores nos nihil facit. 
S 2. Vulg. xa) và» morapv, B jure non exhibet articulum. 


Caqut 75 S 1. Vulg. và N. xa) rg Awuocütvei, B alterum TG 
omittit. 

S 4. Vulg. éraxoAovfoüvrsc 0p ov 3óvaivro , B recte àaxoAovÜoUvrec dc 
ócoy OUvaivro; aptius enim dicitur ,insequi quousque possunt" quam 
quantum possunt". Praepositio propter praecedens ém«xoAovÜoUvrec 
facile excidere potuit. Valla B consentit: ,quousque poterant in- 
sequentes". 

Ibid. Valla mihi videtur facere cum B, qui pro vulgatae &f ry 
àà mpoAelmO! 9» jiux xc) Tó c.a tradit mpoAlzor; ,quod siquos prius 
vires membrorum defecissent" 
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Ibid. Vulg. àzoAsiTÓuevo: B. ÜzoAeimóstvor, quod elegantius 
es dictum. Ex Valla nihil liquet: ,,deserebantur". 

Ibid. Vulg. 7 3à zepj rà» i» dave? 3ejjórac à) ri: muni, B.... 
&4 vaÓvc:. Molestum et languidum r/ Valla omisit: ,et majore 
quam quem lacrymis ostendebant moerore tum ex iis quae jam 
passi erant, tum ex iis quae intra se, ne paterentur formidabant". 

S 5, Vulg. xavre; Kpspov, B. Épapov wávrec. 

Ibid. Vulg. xal moUrw» oi rt &AXo Édepoy màvreg Ü Ti Ti; ÜUyevro 
xaTE TÀ Wpiciuov; B pro xzr& TÓ praebet simplicius &xacro; etiam 
a Valla expressum: ,quorum ceteri omnes, ut quisque poterat, 

sibi utilia .... ferebat". Kruegerus fuit, qui lectionem variam in 
dubio posuit: ,ixzero; für xarà T) eine gute Hs. Mir scheint es 
Glossem zu r/;. Denn man sagte wohl fxaceróc ric, aber schwer- 
lich Tl;-£xaeroc". Classenus autem et Stahlius duos laudant locos, 
in quibus i; fxzoro; inveniatur ideoque quin optimum sequamur 
librum scrupulus restat nullus. 

Ibid. Vulg. aóro| rs xai. B et Valla jure omittunt 7e xa! quae 
nullo modo ferri possunt. 

Ibid. Vulg. zejovc 3à dvri vav(jarGw copevonuévouc; B rectius aetoUc 
Ts xrí. Valla liberius vertit quam ut de scriptura eius quid sta- 
tuere possimus. 

Ibid. óxxrix$ Tpocoxdvrac, B TpocíwovTrac recto, sic etiam 
Valla: ,armato agmini magis quam classi vacantes". 


Caput 77 S 1. Vulg. fri xa ix Tv mxpdvrav, à 'Afwyaior xal £Up.- 
puo, PATE wp ws. Vat. hoc capite fr; omittens, fini praece- 
dentis capitis jungit ;. Et vulgata et B aliquid quo se commendent 
habent, etsi fortasse majore cum emphasi dicitur xa! éx rGv mop- 
évrevy. Valla locum hoc modo interpretatur: ,,t quunr vellet, ut 
qui plurimum posset, prodesse eis (i. e. xa) (JovAógevo; cc émi 
zAeicro» dXpeAsiy Ti C. 16) ex praesenti quoque rerum statu" (i. e. 
xal] ix rw wapóvruv). Apparet igitur eum, quod ad singula attinet 
verba, Vaticani lectionem referre, textum autem habuisse ante 
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oculos longe aliter interpunctum, ita ut xa) ix rGv -wapóvrov cum 


praecedentis capitis fine conjungeretur. Quae interpungendi ratio ; 


TA —— —— Aen 


non displicet; quomodo significantius orationem incipias quam: *Q * 


'"Aluyaio xz) fóuaxoi, Svrlón xp Eee. 


Ibid. Vulg. xxrapéupacÓz: B xxrauduqecüzi. Valla ,succensere". : 


S 2. Vulg. xarà ri» làwv (oy xal i; ríAAa; B post xarà inserit 
Tc; recte, ut etiam Valla ,cum ad victum tum ad alia perti- 
nentibus. | 

S 4. Vulg. xa) ópüvrec Ops; mórcüc 01 ÓmAlra! Gut xa) mot TeTOYy vol 
Xwpsire. Pro soloeco oi Vaticanus praebet olo, unice verum, quod 


A-— poc darn 


& Valla, licet liberius verterit quam accuratius, stabilitur: ,quum | 


,intueamini vosipsos qualis armatura vestra sit et quantus nu- 
merus pergentis agminis". 

S 5. Vulg. éy 9 à» dyxyxxoÜü wwplp maxesÓmi, B injuria particu- 
lam omittit. 

S 6. Vulg. éxvpp, B male éxvpg. 

Ibid. Vulg. -zpozépmeTs 9' óc aüroUc xal &mavr&y eipyutyoy xol airlo 
&AAa XouiGev, B pomémE(Az TXi. Cum ducis, non militum, sit mit- 
tere ad civitates, quae rem frumentariam compararent, cumque sero 
fuisset, si nunc demum a gentibus amicis auxilium petiissent, vulgata 
cedat Vaticano, etsi non dissimulo me putare pro vulgata quodam- 
modo facere c. 80 8 5 jAmi£oy yàp xal ToU; ZixeAobe TaUTM 006 [ue T6- 
TíéMi avro &TavrT4ctcÓxi. Quod perraro fit, Valla hic cum vulgata 
pejore facit: ,AÀd quos praemittite". Equidem mihi persuasum 
habeo aut lectionem esse corruptam — quod ut existimes fere suadet 
mirum eip44évov — aut omnes libros eadem qua vulgatam laborare 
menda, Vaticanum autem esse sanatum conjectura quam unius- 
cuiusque est periclitari. Duas tamem in res Vallae interpretatio 
nobis usui est: primo perversa lectio, quam refert, nos monet eum 
usum esse codice plane diverso a Vaticano; quo fit ut sicubi 
cum B in Zza£ »cyouíwg concinit, variae lectionis momentum 
augeatur. Deinde in verbis corruptis xz) ciis &AAx xopitew viam 
emendatori monstravit Cum enim apud Vallam legatur ,pariter 


d 
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et commeatum", Reiskio in promptu fuit pro ZAA« restituere Zyx, 
quod omnes editores receperunt !). 
S T7. Vulg. rà 3à £Ugmav yvére, B rc. Ex Valla nihil discimus. 
Ibid. Vulg. óxo à» vw0el4vs B quoque falso 3:zow6elyure ?), 
cum colere sit scribendum. Valla: in quo salvi esse possitis". 


Caput 78 S 2. Vulg. ró X éwópes i JimAmclg Terxypudvoy  TÓ 
Nixiou, &ezonsvoy 3à TÓ AwuosÜfvyou;S. B TÓ 3à iwópeu dy mcAmiclo 
reraygivoy, TpüTOW (iiy WyoUuevoy TÓ Nixlou, épezdpevoy 3 T0. Ag- 
pocÜévou;.. Cum 3rrAacle plane displiceat dubium nullum est, quin 
solus B veram retulerit scriptoris manum T 3à éwópe dy mAxiclg 
verayuivv ,quadrato agmine ibant", ut interpretatur Valla. 

Quod autem B ab omnibus libris recedens ante rà Nixíov inseruit 
"prov qiy wyosusvv, valde dubito. Equidem verba zpórov iv 
52oUpeyoy 10 Nixíou, épemópeyoy 33. T0. Axooffvou; spuria duco. Con- 
Stat ni fallor Niciae et Demosthenis, id est totum, exercitum iter 
fecisse agmine quadrato: quomodo igitur fieri potuit ut Niciae 
agmen anteiret, Demosthenis autem sequeretur? Deinde confiteor 
mihi perspicuum non esse quomodo fieri potuerit, ut scriptor loque- 
retur de Niciae exercitu et Demosthenis; nusquam enim de diversis 
utriusque ducis copiis sermo fit. Accedit ut nihili non putem 
faciendum esse et apud Vallam, alibi Vaticani sectatorem, ut ait 
Poppo, verba zpc&row gv syoópevou non agnosci. Me judice damnata 
verba originem petunt ab interprete, qui monitus c. 80 & 4 xai 
TÓ uy Nuxlu cTpéreuua, Gomsp wyeiro, Luvíueve perverse abeundi 
agminis rationem adscripsit. 

Ibid. Vulg. &pezóuewv vera forma, B ézópevov. 

Ibid. Vulg. recte ix' aórg, B iv aórg. Valla: illic". 

Ibid. Vulg. £u&uZxuv. B perperam addit articulum. 


1) c£. c. 70 8 8, ubi Valla fruxov 3à xai (Mpovraí rwec Éjua ysvóusvos xai Uomp 
hisce latinis expressit: ,,quum praesertim existerent tonitrua pariter et imbres". 
2) De Vaticani verbo composito cf, praef. pag. VIII 
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S 4. Vulg. recte mpoeAÓdvrec, B pocsMÓovrezs. Valla respondet 
vulgatae: ,quum viginti circiter stadia processissent". 

Ibid. B male omittit 4, quod apud Vallam relatum invenitur ,qua". : 

8 6. Vulg. oí T&v Zupaxociuv x«l £uup&xmv móroUe iTTÓc xoi dxov- 
Ti0TX) Üvreg ToAAO! éxzTepo) éxAvev. DB pro éxZrepo praebet éixari- 
p«Üev, unice verum, ut etiam Valla: ,utrinque obequitantibus". 


Caput 79 S 1. Vulg. et B xal ijidemvro vp; rbv Adpov 8A8sTv Tv 
&cmorereix)cuévoy.  Quaestione de verbi éAócy sinceritate in medio 
relicta, Stahlii gratia animadverto me non videre, quomodo vir 
doctus existimare possit Vallam omisisse iAósi» vertentem: ,vi per- 
vadunt ad tumulum". Dubium nullum esse potest, me quidem 
judice, quin Valla id, quod est gideavro, expresserit per ,,vi", cum 
éAÓciy i. e. eundi notio reperiatur in ,pervadunt". 

| S 2. Vulg. o? 3uvapevoi. (Qi&ouoÜxi &vex;ipouy , B deterius &d yefovy.. 
Valla recte ,retro se receperunt", 

& 3. Vulg. fruxov 3à xal Qpovrxl Tiwveg &pm wevdpeyai xal UOwp. . B 
pro 3à habet vao, quod parum se commendat.  Pulcre hic libri B 
natura apparet, ut etiam duobus versibus post, ubi iterum »àp 
praeter necessitatem inserit. Qui enim fieri potest, quin »ào post 
Íruyev & correctoris manu minimeque e libro archetypo emanaverit. 
Saepius B varias praebet lectiones, quae utrum scriptori ipsi de- 
beantur necne nostra aetate decernere nequeamus cf. supra c. 78 
S 2. Semel iterumque emendatorem manifestum deprehendere licet, 
ut nostro loco, ubi yàp omnino ferre non possumus propter verba 
&Q' Gv ei "AÓwvalo: uAAov Eri sÜUpcvv. Valla liberius: , quum prae- 
sertim existerent pariter et imbres qualis anni tempore in autum- 
num jam vergente fieri consuevere: unde exterriti sunt eo vehe- 
mentius Athenienses quod existimarent in suum exitum ista etiam 
omnia fieri". 

S 4. Vulg. éwxmxvouéywy 3' xüriv Ó TUAsTTO; xXl 0l Xupmxiciwi 
TéTOU0i, B omni sensu vacuam particulam xe) addit ante ajráy, 
& Valla omissam. 
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& 4. Vulg. &moreixoeüvras dx ToU ÜmicÓrv, B non male post Zzo- 
Ttix0UvT&s; inscrit a0, quod autem annon a& scriptore ipso ducat 
originem, subdubito. Valla in vocabulis minoribus exprimendis 
operam posuit satis parvam !). 

& 5. Vulg. uerà 3à raU0Ta, B guerà 3à roUTo. Valla liberius 
,,mox."' 


Caput 80 S 1. Vulg. i435 xaxüc edic: TÓ oTpdTeuum clye TOV 
re érimydeloy adyroy. &mopla. 94 xol xararerpaupueTio dvor 9may. vr0AAGÍ. 
Vaticanus, qui saepius multo minorem ob causam addiderit r«, 
hic negligit copulam, attamen injuria, cum TG» éviT4Àeley mAvTGV 
&xoplg ei xarererpaupaTic(AÉvoi X0xy ToAA0 recte inter se conjungunt 
particulae re-xa/. Opinio enim Classeni, docentis xx) xarxreTpav- 
puxTio[Alvoi Soay-yeyev4uéyxig non. pendere à conjunctione éz525, sed 
in parenthesi ponendum esse, ad Vaticanum tuendum ficta mihi 
videtur, praesertim cum Valla, qui alibi fortasse interdum re omisit, 
nostro loco expresserit. 

Ibid. Vulg. xajoxvre;, B xxiexvrx; quod recepit Herwerdenus. 

S 2. Vulg. xarà $érepov pépoc Tic XuxeMac. Vocabulum gépoc, 
quo non libenter cum B caremus, Valla vertit per ,oram": ,in 
adversam prorsus Siciliae oram". 

S 4. Vulg. TÜ Üuucu udAi TR xal TÜ v AÉov. B TÓ WpicU MM TA 
xal vAÉov, lectio praestantior. Vallae non cognoscimus lectionem 
vertentis ,at Demosthenicarum dimidium pene ac major pars inter- 
rupta est". 

8 5. Vulg. émei034 yévovro T«ap& TQ ToTA4UQ TQ KaxuTApei, B él, 
quod ob sequens za praestat. Valla nos nihil docet ,quum ad 
Cacyparim fluvium devenissent". 

Ibid. B 3ià Tí; uecoyeixc. Articulo autem opus non est. 

Ibid. Vulg. uerérepsxpav, B eremlpapavro , quod recentiores editores 
receperunt. Valla: quos arcersissent", 


1) cf. praef. pag. VI. 
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S 6. Vulg. ejpoy .... QuAmejv Twa .... dore ouo xv xoà dmo- | 
er&upoUcay TÜy vÓpow. B ce anie xai inserit; qua de particula nihil |. 
docet Valla: offendunt .... custodias .... obsepientes vada 


munitionibus ac vallo". 


Caput 81 S 2. Vulg. recte rre, 

Ibid. Vulg. xai o) iva; T&v susmarlan ixuxAdUvrd Té jov aj- 
TOU; , Qiíym O* Üvrmc, xal Euviyov $i; Tabro, B omittit copulam. 
Valla ,circumdatoque equitatu, eos in idem loci urgent, eo faci- 
lius quod bifariam divisi jam erant". Perverse B quoque pro 33 
exhibet $2. 

S 3. Vulg. ró 3? Nixicu cTpáreuua mEixe» dv TQ pdoÜev xoi 
TtyTWXoVTX 0TXÜÓlcU;. B et Valla numerum éxaTÓwv x«i TsvTM- 
xovrX habent. Sane dandum est editoribus non tam facile fieri 
potuisse, ut una nocte tanto centum et quinquaginta stadiorum 
intervallo Atheniensium duces & se invicem separarentur. Equi- 
dem quia Vaticanus et Valla consentiunt de corruptela loci gra- 
viore cogito. 

Ibid. Vulg. 6zecóv ve yàp ó Nuxlag *we, vopGev o0 TÓ Ümojwvyeiw éy 
TQ TOlUTQ ÉxdyTeG siyMi xc) pwawecÜmi: co Tw4piav, B legit cwrspioy & 
manu priore, quod, abstracte dictum, elegantiam sermonis auget, 
quodque Valla existimo exprimere: , Nam Nicias ocyus suos duce- 
bat, existimans minime salutare esse tali in tempore ultro 
,cunctari et dimicare". Quamquam cwrxpiay Stabilitur l. 6, 60,3; 
ibi autem Valla etiam substantivo usus est, unde eum nostro loco 
adjectivum vidisse fere statuendum est. 

S 4. Vulg. i zóvo vc. Particula, cui locus nullus est, abest in B, 
neque apud Vallam invenitur ,Demosthenes autem multiplici fre- 
quentique magis labore implicebatur. 

Ibid. Vulg. zeAAQ 6opu)p müTÓG T6 xcl oi eT! miTOU '"AÓwvatos 70a ; B 
jure ante 70AAG inserit £y, de qua correctione apud Vallam necessario 
nihil apparet. Fuit Kruegerus, qui 'Aówvajo obelo notavit, cum non 
soli Athenienses cum Demosthene essent. Molestum sane vocabulum 


Valla non reddidit: ,magna perturbatione ipse pariter ac milites 
eius afficerentur" !). : 

Ibid. Vulg. iBaAA^ovró Te vepiT420v. Otiosum re jure omittunt B 
et Valla. 

S 5. Vulg. xx) àp« Quió Tí Ti; iyévero, B iyiyvero, quod 
propter Jv et évóuiio» majorem habet speciem. Ex Valla nihil 
lucramur. 


Caput 82 S 1. Dobraeus librorum vov emendavit in 23' oby , quod 
post digressionem exspectamus quodque Vallam referre fere dixerim 
»ltaque ubi .. viderunt". 

S 3. Vulg. Nixla; 3 xal ol usT' mür0U müTÀ Tí cusépa áQuxvoüyron 
&xi 7v worapóv. Praestat sine dubio B rers Tí 5uépg. Valla: 
,hoc ipso die" 

Ibid. Vulg. xascc, B éxo0cice. Legendum xa/ice. 


Caput 83 S 2. Vulg. péyet o0 9 £v, B uéxpi 2 ob &v. Legendum 
péxpi 2 Ev, ut vidit Dindorfius ?). 

S 4. Vulg. onsec 3» rác vuxróc QuAdEZayrsec và dWeuxtov ÉusAAOv 
wopeucecÓxi, B et M opesecóxi;, quod futuro in Attico sermone 
postponendum est?) Certi nihil docet Valla: , habentes in animo 
discedere". 


Caput 84 S 4. Vulg. Il/vovrág Ts ToU; voAAobe depvovc. M omisit 
ToUc, quod neque Vallam, vertentem multos", vidisse dixeris 


primo obtutu; articulum autum incuria omissum esse, eo magis 


fit verisimile, quod etiam in capitis fine oic v0AAo; parum accurate 
interpretatus est ,multos". In voce Zogévw; & vulgata recedit B, 
in quo est 4cuévoc; quod autem adverbium minus ex scriptoris usu 


1) cf. c. 82 8 4 ámexdpyoáy TiVec mÓAEIG xT£. 
9) Dindorf. praef. ad Diod. I, XXVII, 
8) ef, VIII c, 6, 5, 


58 


dictum videtur !). Quod Valla ,multos etiam avide potantes"' inter- . 
pretatus est, non permagui est faciendum, cum in latino sermone ' 


fere necessario opus sit adverbio. 


Caput 85 S 1. Vulg. xal éavrQ uiv macÓzmi: ixéAsuev éxeivovy. B 
X04cxcÓa:, quod recentiores editores receperunt, et propter se- 
quens z«UcacÓx:! speciem sane habet. "Vallam frustra adibimus. 

S 2. Vulg. xal rovs Tre AormoUe .... Éuyxculone Civruc. B sententiae 
tenorem restituit pro participio praebens £uvsxduioxy. Valla liberius: 
,caeteri .... vivi sunt capti". 


Caput 86 8 2. Vulg. rov; uév XAAcue '"Alwwaluv xxTt)l(9uoay dg à; 
Ailoropiuz , &eQeAeeraTWV elvai vouicayreg TWpuysiv. Fuit Madvigius, 


P—ÀMAm-— t. 


- ———— —— — MORE eam aman D 5m HL Rame I mom e Rn 


qui post ZcQaAeeraT4y addidit ra/r4v, cum post superlativum facil- : 


line pronomen excidere potuerit. Quam disputationem nihil infitians 
Classenus declarat se, etsi intellegit optime fieri posse ut Madvigius 
recte opinetur, textum mutare nolle nisi alio testimonio allato. 
Jam vero lubet animadvertere pro viro illustrissimo Dano facere 
Vallam: ,,tutissimam existimantes eam esse custodiam". 

Ibid. Vulg. 4xcvrog ToU TuA/z70v, B articulum omittit. 

S 4. Vulg. 4 cv o ms Aexcümióvi) Xon» abr (i e. Niciae) 
mpocQuAe;, x&xelvog 00x, WxicTm Ti0TEUS&G ÉmuTÜv TQ luATTQ ca[- 
juxev. B ante ieTeUca; inserit Jià Toro, quod apud Vallam non 
exstat. Additamentum jam in dubio posuit Poppo ut etiam Arnoldus, 
qui hoc modo disputat: ,Frustra additum 3Àià rovro nam dw d» 
zicTeUsxg-TUpéiwxev etsi non prorsus subtiliter dictum est, quum 
proprium dicendi genus esset 3! X4, tamen exemplum levissimum 
est ilius usitatae negligentiae, qua vocabulum aut formula quae- 
dam duobus enunciationis membris adjungitur, quorum alteri proprie 
tantum convenit". Mihi quidem Arnoldi indulgentia non placet, cum 
vulgatam elegantia sermonis putem praestare Vaticano, cuius 3ià 


1) cf. Classenus. 
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TOUTo mulandum erat in 3ià r«órd. Et ad *ezv mpocQiiei; et ad 
zicTsUc 4; referendum est 4vÓ' ov, quod respondet latino ,, quapropter". 

Ibid. Vulg. 45 xpíuasi veloz; Tiw&c; B significanter ante veícac 
addit 25. Valla in parvis illis, quale est 34, vocabulis exprimendis 
haud magnam posuit operam. 

Ibid. Vulg. ze/cavréí; re rov; fugppuaxov;. Spuriam copulam omit- 
tunt B et Valla. 

& 5. Vulg. 3ià vv cav vevouicpuéyuy  émim4euoiv , B. Oià WV 
mZcxy ég dpeTXV vevopuaudyuy Exiroevoiv. Classenus in annotationibus 
criticis de horum verborum significatione sapienter disseruit librique 
Vaticani à; Zper4» haud illepide defendit. Praeter scholion addita- 
mentum etiam probat Valla, etsi liberius vertit: ,ob studium 
virtutis quod omne in illam conferebat", jure etiam omittens 
T0 Üsiov, quod vulgo post vevoniouévuv. legitur. 


Caput 87 S 1. Vulg. év »ap xolAe mepíp dyraG "r0AA006; B post 
óyrz; habet xai óAlve ad sententiam aptissima et sine dubio sincera 
verba, quae Valla quoque reddidit: , Siquidem quum tot essent in 
loco depresso et arcto". 

Ibid. Vulg. & 4e6éveisv, B perperam éz' Zofevela. Valla nihil docet. 

S 2. Vulg. £wwvevnnfvov, B perverse £uvevuveypuévov. Valla ,coa- 
cervata". 

Ibid. Vulg. i» row)ro xwpíg, B ut videtur jure £v r9 rolevrg xeple. | 
Articulus propter prorsus singularem captivorum condicionem Stahlio 
necessarius esse videtur. Valla ,in hoc loco". 

S 3. B injuria uiv negligit. 

S 4. Vulg. &sqósozvy 3' oi Zügmavrec recte; locus enim nullus est 
vocabulo xa) ante o| in B inserto et a Valla neglecto. 

Ibid. Vulg. dxpi9ela iv xaAemv ifevreiv, B eimeiv. Valla: ,exacte 
dicere arduum". 


D 


LIBER VIII. 


Caput 1 S 1. In gi oUro ye à» mavov2) Queóipómi, solus B pro 
&y iradit 4&ya», quod Vallam quoque expressisse, Poppone auc- 
tore, docet Stahlius, haud certa me judice affirmans, cum ex 
liberiore interpretatione Vallae lectio disci non possit. Temere 
Classenum et Stahlium Vaticani auctoritati cessisse opinor cognita 
annotatione viri clarissimi Naberi, qui !) invictis documentis spuriam 
vocis &yay naturam arguit. ,Dio Cassius", inquit vir doctus, ,.... 
locum /erdecies imitatus est, neque umquam absurdum illud ya» 
adscripsit" Valla: ,undique omnia funditus esse eversa." 

Ibid. Vulg. xa) ómwdeo Ti TÓTS abToD6 ÜtiicawrTeg imcATICAV Gg Mj 
voyvrai XuxeAlxy. In B pro émyziav est Émrecav, quod, etsi ab omni 
parte quadrat, tamen minorem fere habet speciem, cum verbum 
inusitatius à!7wATílexv facilius abire potuerit in Érscav quam invicem. 
Vallae ,suasissent" cum Vaticano facere dixeris ?) 

S 3. Vulg. mapxoxsudteoÜai . .. . ülsv àv OUvavrai. B. injuria omittit 
ó)esv a Valla probatum: ,naves undecunque possent comparare." 

S 4. Vulg. xo) T) Óépo; éreAeUra. B post haec verba inserit robro, 
quod cum alibi nusquam addiderit scriptor, jure ab Herwerdeno est 


rejectum. Ex Vallae interpretatione ,atque haec aestas excessit" : 


nihil statuendum est, cum etiam alibi, ubi in libris pronomini 


4) cf. Mnemosynes N. S. vol. XIV. pag. 424. 
2) cf. c, 6 8 2 ubi Valla 7tírove; interpretatus est ,persuadere," 


Pone imd — P P nauisccen ide i 
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locus est nullus, eodem modo ac loco nostro interpretatus est. (cf. 
VII c. 9). 


Caput 2 S 1. Vulg. xa) Zua WyoUptvo Qpxxyiv fosgcÓmi àv Aobriv 
*ÓAsuov.  Praecedens voulexvre; facit, ut inutile additamentum sit 
*»oUpsvo, quod in B abest neque a Valla refertur. 

& 2. Vulg. recte ópyóvrec, B ópyóvras. 

Ibid. Vulg. óc 7d y? &Eiv Óépog eioi T' Écovrau vepiyevéoÓüai, Sic 
etiam Valla. Attamen B ante olo inserit aóro|, quod, licet primo 
arrideat obtutu atque cuique ad sententiae gravitatem augendam 
videatur inserendum esse, nihilominus a scriptore additum esse vix 
potest. Quis enim crediderit Athenienses, qui vel adjuti sociorum 
suxilis cladem accepissent in insula Sicilia, insequenti aestate 
solos superiores futuros esse pedestribus maritimisque copiis amis- 
sis juventutis flore deperdito? (cf. c. 1 & 2). 

S 3. Vulg. dc eixi;, B óc eixi; 5». Valla nihil docet. 

S 4. Vulg. ravraxióey re; B minus verisimilem exhibet lectionem 
scribens zxyra«0(cy 9. "Valla nihil docet. 

Ibid. Vulg. Aoyitdptvo, B 3uxAoyitóusvor, quod alibi apud scrip- 
lorem nostrum non invenias. Notum sane est hoc ultimo libro 
semel iterumque Thucydidi Zza£ Asyóneva vocabula imputari, cum 
autem simplex AoyíZes0a; optime se habeat, nihil cur mutemus causae 
suppetere puto. 

Ibid. B injuria omittit |, quod Valla expressit. 


Caput 3 S 1. Vulg. xa rob; &33cuc robo Ta/UTQ OercaAGV ÜTWXÓoUG, 
Ren Qopivav xal áxóvrwv Try OtccaAGy, Üppouc Tí TiV&G "edyxacE 
dv, B pro ueuqQouivav legit nsupopivouc;, quod propter vicinum 
Ux4xócuc corruptum esse apparet. Valla Vaticani lectionem exhibet: 
»et alios circa populos ditionis Thessalorum, sibi suspectos, ipsis 
etiam Thessalis invitis." 

S 2. Vulg. xa) Kopwéinc recte ut Valla: ,item Corinthiis." B 
Kopiyüloi; 36. 
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Ibid. B xai 'Agxzo: 3éx«, contra computationem summae navium, 


ut Stahlius docet. , 


Caput 4 8 1. Vulg. iy r9 xeiuGvi roórg, B iv rQ xüT Q xeiucvi ToUTQ. 
Quia jam superiore capite uberius de iis, quae hac hieme gestae 


sunt, rebus disseruit scriptor, haud male additur «ór?, quo sententiae : 


significantia quoque augeatur. Valla: ,per hanc ipsam hiemem." 
Ibid. Vulg. &/ zo Ti, B & vl mov. | 
Ibid. Vulg. £vevsAAéuevo, B ante participium male inserit oi. 


Caput 5 S 1. Animadvertere velim non vera dicere Stahlium, : 


qui obelo notans r&v 'Aó4v«isv docet Vallam omisisse haec verba. 
Immo exstant apud Vallam néque tantopere languent, ut damnentur 
necesse sit. Alibi sexcenties magis offendimur nominibus propriis 
praeter ullam necessitatem additis iteratisque. 

$ 2. Vulg. 06.... vAeiv fpeAAe, B Ge perperam. Valla: ,qui in 
Euboeam iturus erat." 

S 3. Vulg. éyev 4v ueÜ éxvro0, DB perverse abroU. 

Ibid. Vulg. 32ovauv wp fxmv mücTÓg éxaoTaxÓos Bewóg xpi. B 
&0fuc pro «jrózg. Vulgatam ferri non posse haud libenter dixerim; 
attamen Vaticanus praestare videtur, quia éxzeT«xócs melius cum 
z«pi» quadrat recepto quam omisso adverbio «Uc, quo etiam causa, 
propter quam Agis 2c; esset, significatur. Valla consentit B: ,,Quippe 
habens exercitum, protinus ubicunque libebat, imperiosus aderat." 

8 5. Vulg. omi xveiro TpoXuv mapébtew.  Interpretis manum repre- 
hendas in B, ubi ante cpo$5v insertum est futile additamentum 
ixaviv, cuius vocis vobeis agnoscitur Vallae interpretatione, in qua 
affatim" i. e. ixayw cursivis litteris expressum sit. 

Ibid. Vulg. àQeeróra eph Kapixv, recte ut Valla: ,perfugam circa 
Cariam. B r4 repí. 

Ibid. Vulg. 2 £&vra &Eew 9; &roxreiyew, Herwerdeno auctore Stahlius 
necessariam fere emendationem Zzoxreveiy in textum recepit; futurum 
a Valla quoque usurpatum: ,aut excepturum vivum, aut interfec- 
turum". B perperam Zzrzoxreivou. 
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Caput 6 S 1. Vulg. zegl rv aírüv xziphy, B Tip perperam. Ex 
Valla nihil apparet neque paulo infra $ 2, ubi B pro zeis:vzi! per- 
peram zeícxso: tradit. 

S 2. Vulg. B injuria ó uiv pro ci aiv. Valla recte: ,jillis". 

8 3. Vulg. 'Evàíg éopevovri TTpixüc 66 TÀ jXXi0TX Lívog Gv. Ante 
& in B est xxl, ut sit sententia: vel conjunctissimus hospes erat 
paternus. Vallam quoque vertentem: ,erat imprimis hospes etiam 
paternus" xai vidisse apparet. Quae vera sit lectio, in medio re- 
linquamus necesse est. 

S& 4. Vulg. xai &AAw $4 mÓ^uc ixav"u sci. lteratum ei ante 7 libri 
B nemo praeter Classenum interpres recepit neque Valla expressit. 

8 D. Vulg. x«i 7à uiv mpüTovy Qéxa ToUrav mÜToOl BusAAov méumEI xal 
MeAaxyxpiózy. B et liber C pro aro habent «ó7ei;. Valla negle- 
genter neutrum vocabulum expressit. Equidem miror omnes editores 
fidem habere lectioni a/roí. Classenus nominativum «rei defendit, 
dicens primo Lacedaemonios habuisse in animo armare decem illas 
naves suis ipsorum militibus; terrae autem motu exorto consilium 
mutasse et pro navibus decem modo dedisse quinque et pro militibus 
Spartiatis dedisse perioecos. Rogare tamen velim unde vir claris- 
simus noverit decem naves Spartiatas Lacedaemoniis civibus instruere 
voluisse? Mutatum consilium Thucydides perspicuo refert modo: 
&yri. T00. MeAayxplouy XaAxidén EmequmO» xxl vri TGV Üéxx véxv TÉVTE 
vapsoxsu&Qoyro. Sed de militum natione altum silentium! Etenim 
Si a)70) esset verum et Lacedaemonii si suis civibus naves decem 
armaturi fuissent, haud dubie verbis & ví Axxovixfj aliquid opposuis- 
set scriptor, unde appareret, quibus militibus usi fuissent nisi terrae 
motu deterriti consilium prius reliquissent. 

Quod B pro zéuzsv exhibet futurum zéuibewv, hac in re editores 
eum merito sunt secuti. Vala ,missuri erant". 


Caput 7 8 1. Vulg. reU 3' éziyiyvouévu Üépovu; s0ÓU;, W Xua 9i 
TQ "pi TOU ÉTIyiyvouéyov ÓÍípouz sjÓU;. Non omnium annorum, quorum 
res gestae a scriptore enarratae sunt, vere ineunte bellum redinte- 
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grarunt hostes, sed interdum legimus reU 2' émiyiyvopévou 0cpovus hoc 
illudve agi coeptum esse, alibi autem Zu 3à TG 5p. Ideoque nihil 
de tempore belli singulis annis renovati constat et consentaneum 
est coelum nonnumquam quominus bellum renovaretur impedimento 
fuisse. Attamen nostro loco majorem speciem habet B quam vul- 
gata. Capite enim nono videmus Corinthios expeditionis, cuius 
mentio fit c. 7 8 1, noluisse facere initium ziv zv rZ "Icópix , X vóTE 

v, Oieopracuciy. lsthmia autem celebrabantur aestate ineunte. Atta- 
men magnum temporis spatium (cf. c. T et c. 8) intercessit inter 
diem quo Lacedaemonii ut Chiis ferretur auxilium decreverunt et 
ludorum illorum celebrationem. Sequitur ut videatur probanda esse 
lectio B, cui Valla consentit: ,ineunte statim vere insequentis 
aestatis". 

Ibid. Vulg. 4vàpx; ZXmaprizrac ic Kdpwüov vpeig, B Bc KópuvÜoy &yOgass 
Xaapriérag; Tp; ne, ut ait Poppo, ree; & suo substantivo divel- 
latur. Valla: ,, miserunt Corinthum Lacedaemonii viros Sparti- 
atas ires". 

Ibid. Vulg. ràv £vupuaxixüv, B vOv S£uuuaxióvy. Valla nihil 
docet. Stahlius verba proscripsit. 


Caput 8 S 2. Vulg. apeoxeüuosv, B mmpeaxedaGev. 

Ibid. Vulg. 7à reAevTajov, B meAevTajov. Valla ,postremo". Paulo 
infra Valla omisit Zdixécóa;, quae fuit causa quapropter Kruegerus 
vocabulum uncinis incluserit. 

S 3. Vulg. r4c 5uiccas, B ràc 4uiceiac recte. Valla nihil docet 
neque de sequentibus &ZAAo TÓv voUv fywoiw, quae in DB inverso 
ordine traduntur Tóv voUv &XAAOv Fwuwciv. 

Ibid. Vulg. 3egouévxe B émi)weeponéva; !) praestantius dictum 
est: Valla in talibus plerumque non adeundus est. 


Caput 9 8 2. Vulg. 3wrpe iyyiyvouévue, B Qurpsc yiyvo- 


1) cf. autem praefatio pag. VIII. 
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' Mév4s & Stahlio non receptum. Ex Valla nihil proficitur: ,tempus 
tererent". 

Ibid. Vulg. deóovro, B rectius $e6Zvovro. 

Ybid. 4ZAAov-aj)To)e omisit B, injuria. 

& 3. Vulg. oj 2' JAlyoi £uveirsz , B ante £uveMrec inserit xaí, 
qua de copula Classenus sic: oi óAlyo: xci Euveióre; mit dem Vat., 
xai [fehlt in den übrigen Hss., ist aber nicht zu entbehren: ,die 
zu der oligarchischen Partei gehórten und um die Sache wussten". 
Non illepida sane explicatio est neque tamen eam in Graecis inesse 
. existimo; si quid mutari licet, vulgatam hunc in modum emendare 
. velim: oi 3' jalvoe: oi £vveidórec, quod nulla fere mutatione efficere 
" possumus. Valla: ,quarum mittendarum fuere authores tum multi 
^ rerum agitatarum nescii, tum pauci, qui sibi actorum erant conscii". 


Caput 10 S 1. Vulg. éruyyisdsox» y£p, B addit a! evovózl, quod 
et propter l. V. c. 49 8 2 (émwyyéAdai .... TÀ6 o70v0z;) et propter 
pluralem é*»»é/4c«» probandum arbitror, quodque et Valla red- 
didit: ,indicta enim fuerant foedera dierum festorum." 

Ibid. Vulg. Keyxpeióv, B Key psc». 

S 2. Vulg. oi 'Afuziat.... imüyov dc TÓ mÍAnyoc, B Om yov in 
quo verbo aptissima inest sententia ilhciendi. Valla B consentit: 
»Obviam euntes Athenienses primum in pelagus Aostem (cursive) 
subducebant"; falütur autem verbum ó-Zyew activa significatione 
usurpans. 

S 3. Vulg. aórob; recte, B aóroi;. "Valla consentit vulgatae. 


Caput 11 & 3. Vulg. recte 'AAxapéyet, B "AAxzuéyvg. Valla: ,Al- 


. Camenti. 


Ibid. Vulg. 28oíA2ovro mépz&w, B égouAssovro mépzsiw. Cum jam 
multo ante Lacedaemonii ceperint consilium Chiis opitulandi cum 
quinque navibus Chalcideo duce, lectioni Vaticani jevAcvovro locus 
est; nullus. Vulgatae respondet Valla: ,naves quinque mittendas 
censuerunt Chalcideo duce." 


66 


Caput 12 & 1. Vulg. Qfjs:vrz, B addit sve. Valla liberius veri-aeme 
Ibid. Vulg. 2£ya» 2r: Qbhgowrxi Tt wAtUsayTe; mv Tv TOV V6Cme2 
fuuqepay Xiou; xié:sÓzxi, B.... mpiv 3 ry r&v Alwyaioy xrt. Unuaa: 
est e locis, in quibus Vaticanus rettulit lectiones miro modo 2a 
vulgata recedentes eodemque tempore pessimae notae!)  Quomocdlo 


enim TZ» 'Af«»zís» confundi potuerit cum vév» nemo intelligit. Val la 


autem non reddidit rZ» vez» nedum r&v "Afywzxis» interpretatus 
Sit: haec verba igitur in libro eius aberant, sequiturque, ut de 
emblemate cogitemus sit necesse. Praemonitum vix puto quemquam 
dubitare de spuria natura verborum rà» 'Aó/wyaísy, quin etiam 


vulgatae rv wszv ad r3» £vuqepzv explicandum sunt addita. Quod . 


T, 
E) 
z 


Si statuimus, quomodo variae lectiones tantae diversitatis ortae sint 


non amplius latet; bis enim ad r3» £uudepày interpolatum est: in 
vulgata majore cum specie per rZ» vszv, infelicius autem in B per 
TÀv 'Afwaisy (i. e. cladem ab Athiensibus Spartiatis sociisque 
illatam ?). 

Ibid. Vulg. xai xóróc, Orxv mpoc(jmAg .... v&lcew , B xai müTOg OTi, 
53v Tpoc(ó4Ag, .... Ttisci.. B. certe significantius dixit per conjunc- 
tionem 5v: modo lIoniam adeat ut rerum ibi potiatur. Hac in re 
cum B facit Valla: ,et se si Ioniam adeat, facile socios Athenien- 
sium civitates ad defectionem inducturum." Quod autem attinet ad 
óri-7:[06:, dubium restat annon anteponendum sit vulgatae, quae 
saltem ferri potest. 

Ibid. Vulg. Aéyev écücveiav , B inverso ordine. 

Ibid. Vulg. icrórspov yp &AAwv Qaveicümi, B mic TÓTEpoc Unice 
verum. Valla ,nam sibi praeter caeteros fidem apud illos fore." 


Caput 13. S 1. Vulg. ZvexeuiQovro .... xoà xmi dm mig XaxeAlme 
IIeAozovyyoiav éxxaíóexa vies, Quarum navium numerum cum ex VI, 


1) cf. Class. praef. l. VIIL. pag. XXI. 
2) cf. c. 15 $8 4 ric Xfov, vbi eodem jure expec*aremus 8r; dQéceTWxev, quod 
proposuit Herwerdenus, me judice tamen vix recte. 


r 
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104, 1 et VII, 7, 1 cognoverimus, non faciendum est cum DB, in 
qu 4| est omissum. Valla nihil docet. 

lbid. Vulg. £ZupzoAsuuoxozi, B Lup3uwToMeMxoxcc) accuratius dic- 
| um: haud tamen scio annon scriptoris ipsius sit manus !) Valla: 
T uot gestum illic communiter bellum." 

lid. Vulg. £moA»(Qécica:, ut Valla: ,deprehensae." B male Zzc- 
iflrisay. 


ji ]l 
4 


Caput 14 8 2. Vulg. xa) Aeyouévay AMyav, B ytvouévov elegan- 
&us. Valla: ,Chalcideo et Alcibiade dicentibus. 

$ 83. Vulg. 3ia(jZyrez 3! e0fUc, B pro ve habet 2, quod Classenus 
defendit: re, das Vat. statt 32 bietet, führt die unmittelbare Folge 
des Voraufgehenden ein.' Quod autem si verum est, sequitur, ut 
libenter careamus «0c, quod revera non vidit Valla: ,Et cuncti 
Clazomenii transgressi in continentem", voce ,cuncti" autem cursivis 
expressa litteris. 

Ibid. Vulg. r&vrec év reixioe, B dv veiyioug Te vavrec.. Quid sibi 
velit re, & Valla neglectum, non video. 


Caput 15 S 1. Vulg. mij; ueyíoTwo T0AsuG M eÜco Tuxulac, ex usu 
scriptoris dictum ?), B 2ee T4xvizc, quod inutilis conjecturae simile 
esse videtur Herwerdeno. Valla , post maximae urbis rebellionem." 

Ibid. Vulg. àpudiscavro... vaUc mAwpov u$ ÓAlyuc, B oox fortasse 

, rectius. 

Ibid. Vulg. ZrpouQiióuce, B ZXrpouuixÍów;, sollemnis error. Sic 

etiam c. 16, 30, 62. 


Caput 16 S8 1. Vulg. xa) ó mie Zum xal ó r&v KAaQogevloy xal 
'Epgufpxío» capyjsi. In B abest xa) alterum , idque recte. Neque Valla 


1) cf. praef. pag. VIIL.—— 
2) cf. 1, 107, 4. 2, 61, 1. 5, 29, 2. 
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copulam expressit: ,,aderatque ei Clazomeniorum atque Erythraeorum 
peditatus." | 

S 2. Vulg. mgoxicÜdpevo; 3' ó ZmpouBix[Aue m pomv9yero; B iav 
$»ero, cui Vallae ,abscessit" potest respondere. In promptu etsi 
est dicere XErpou(Aix[0ue i&xvyyero 1. e. portum reliquit, vulgata tamen 
prorsus odiosa non est: etenim cum Atheniensium dux accessum 
hostium praesensisset, nil miramur eum in altum vela dedisse, 
antequam hostilis classis adesset. 

S 3. Vulg. xai éméowev iy ol mw0AAol, B recte oi zsGol, quod 
& Valla stabilitur: ,peditatumque .... introduxerunt, qui .... 
muros demolitus est." 

Ibid. Vulg. xa$4povy» zóroi, B addit copulam re,: de qua vehementer 
dubito ob sequens Zvyxaxó5pow» 3í. Valla neglexit. 

Ibid. Vulg. c5); swepov, B recte 72 mpic meipov. 

Ibid. Vulg. óv zpys ZTéywc. Variis modis in libris refertur ducis 
nomen; si autem idem est, qui Xen. Hell. 1. 2. 20 memoratur, 
certe scribendum est ZrZyw !). 


Caput 17 S 2. Vulg. rác re .... vaU;. Copulam quae non habet 
quo respiciat B et Valla omiserunt. 

S 4. Vulg. 4 .... £uupaxin .... éyévero 40e, recte. B &yeyévsro. 
Valla: societas inita est". 


Caput 18 S 2. Vulg. reU woAduou pc '"Afwwxlouc, B ante pic 
inserit ro0c, quod cum Classeno mutandum est in ro0. Valla: ,bel- 
lumque cum Atheniensibus dissolvere ne liceat." 

S 3. Vulg. meAétuei Iorocav OxnciAéi xzrà TxÜT&,B xaTÀ rXÜTÓ, 
quod tuetur Classenus laudans l. V c. 18 S 9. Valla cum non- 
nullis libris x«r& r20T* conjungit cum capitis sequentis initio, unde 
oritur lectio, quae speciem saltem habet modo scribas xerà T«UTXx 


4) cf. praef. pag. VIII. 
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Rp» » Luuuayia aUr4 éiylyero. Verba xarà Taj)Tx necessaria non 
esse docent loci gemelli c. 37 S 5 et c. 58 S 4. 


Caput 19 S 1. Vulg. uera 33 raüTa, B roUTo. Valla ,postea." 
S 2. Libri éAé(ojewc .... dyysAlag aórolg dwomAsi» mA, x«l óri 
'"Audpyys cxplerxi, Valla omisit xa/, quod sententiae tenorem turbat. 


Caput 20. Vulg. jmep éylyvero 5404 mox 94 vavapwia. Cum non 
nisi de classis imperio fiat sermo, dubium restat nullum, quin vul- 
gata veram exhibeat scripturam, quae etiam & Valla est expressa: 
»penes quem jam esset summa rei navalis. Ut supra c. 12 S8 4 
miro modo pro »eov B rettulit 'Aósvalev, nescio quo pacto pro 
vauxpyle nostro loco dixit vavz«xía. Cave ne putes de calami 
errore; quasi enim de industria factum sit, ter scriptoris ma- 
num inquinatam invenimus in eodem vocabulo vaupavia. (cf. 33, 
2. 39, 1). 


Caput 21 8 1. Vulg. ó 3ipoc .... & 3iaxoclou; .... TOv QuvaTÓv 
àrixruve; B rÀV QuvaToTR TOv; Superlativum Classenus, quod ad 
nostrum locum, egregie defendit: ,72v Juvzrwréro» habe ich aus 
Vat. für có» Ju»arGv aufgenommen und eben so c. 48, 1 u. 63, 3 
di QuvarGTwro. Àn diesen Stellen werden die angesehensten und ein- 
flussreichsten Mánner der Partei hervorgehoben, wie auch 1, 115, 4 
ebenfalls auf Samos." Vaticano consentit Valla qui, paulo supra 
vertens Toi; Juvaroi; per ,primores', nostro loco interpretatus est 
,Iaxime potentes", unde eum vidisse superlativum apparet. 

Ibid. Vulg. cerpaxocloug 38 Qwyii OQ4uiocavrec xxi aóTo) TWHW yv 

 abrGy xxl oixlac vepuzp.evoi. B hisce addit xarsiwov, quod sane in- 
iransitive usurpatum haud displicet, etsi etiam vocabulo omisso 
sententiae tenorem non credo perturbari. Sed dandum est non illepi- 
dum esse additamentum, cui una modo res quominus Thucydidi 
tribuatur obstat. Quid enim est xareiyov nisi ,imperium tenebant" 
yel ,urbem regebant"? Quod cum ita sit, nemo dixerit, quid sibi 
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velint verba r4 Aor Jujxow» Tiv 7óAw, in quibus omnino eadem 
inest notio, quae in xarsiyov. Valla vocabulum non reddit. 


Caput 22 8 2. Vulg. xal ai uy viec xxTamTAeU0 xo 21 Mybuuvay TpG- 
voy àQieTXoi:, quibus B addit xa) xaraAslzovrai Tésoapec vijec &y aórii* 
xal aUbi; mi Aovrx) MuTiANv4y aQuoTXciw, quae, ut jam probat vyerov, 
sine dubio sincera ducenda sunt verba. Priore voce jurc: in 
errorem scriba inducto, exciderunt ea, quae B nobis servavit 
quaeque à Valla expressa sunt: ,Quibus navibus Chii primum 
Methymnam (quo prius pervenere) deinde, relictis hic quatuor 
navibus Mytilenen (quo cum caeteris navibus venerunt) 
&d deficiendum impulere." 


. Caput 23 S 1. Vulg. Keyspeióv, B Keyspev. Valla: ,,0 Cenchreis." 

8 2. Plerique librorum exhibent soloecismum xa! zpocAx(Qw Xlav 
vXuuzxizv, cum unus vel fortasse duo codices veram tradant lec- 
tionem xai mpocAx(übv Xlav va)v uiav, quod propter sonum gratum 
anteponamus oportet Xíay mia vaüv ex B. De verborum ordine 
nihil pro certo ex Valla deduci possit; quamquam non vidit vauuz- 
Xíav» ,sumpta una navi Chia." 

Ibid. Vulg. ór: 5 Muri4v4 .... é£Acoxe & Stahlio servatum. B 
é£Aw. Valla: ,certior fit Mytilenen .... esse captam." 


$ 4. Vulg. xai rob; 4T Tüv ÉxwuToD veOv ÓmAlTAG Ti TxpÉTAEI C 


éri TWV "Avriccav xai Myfupvav .... Nemini dubium erit, quin pro 
insano zapézAe B recte scribat m«pxzéuze&, & Valla quoque ex- 
pressum ,armatos terrestri itinere transmisit". Nonnulli libri paulo 
infra post vapézAe; repetunt ézi mXv "Avriccay xc) M3ffuuyav, quae 
iterata verba languent, neque in B exstant. Ofpinari fortasse quis 
possit Vallam addita sine causa verba indicare voce ,,eodem ," quod 
tamen adverbium me judice interpreti necessario usurpandum fuit, 
cum in latinis quidem nequeat abesse ,,eodem": ,ipse quoque 
eodem cum navibus suis ac tribus Chiis vela fecit," 

S 5. Vulg. évézAevoe Ty favroU a vparóv &yuAn()ov, B ante dvaAu(ddv 


| 
' 


inserit zs», quod Valla, alibi, ut ait Stahlius, fere semper Vati- 
cano consentiens, jure neglexit, quia barbara ut fiat lectio facit 
additamentum: graece omnino dicendum erat rv erperüv vv veSov. 
Valla: ,resumptis suis copiis trajecit in Chium. 


Caput 24 S 1. Vulg. í&74av, B verspv, male. Valla: ,ereeto 
trophaeo." 

S 2. Vulg. ix Aéc(jov B ante Aée(jcv habet rov, quod Stahlius et 
Herwerdenus non receperunt. Valla: ,ex Lesbo." 

Ibid. Vulg. ix re Olvovccüv Gv pb Xlovu vuyewv xai ix Xidojcewus 
xx) éx IlreAe00, & £v vij "Epuüpxig slwov m&lxw óppuopevo Ty pic 
ToUc Xlous w0Asuoy dm TOV vely imowUvro. D post reíy9 addit dzífpav, 
tribuendum interpreti qui, medicinam adhibere putans, sententiae 
tenorem turbavit. Quomodo enim ex Oenussis insulis, ex Sidussa, ex 
Pteleo enavigare potuerunt Atheniensium duces contra Chium, eodem- 
que tempore e Lesbo? Quae difficultas restat etiamsi cum Classeno 
(cf. Krit. Anh.) scribimus Z75pav éx c5; Aécfou xxi ÓpuOpusvo: xri. 
Corruptus sane locus est; quod etiam efficitur ex Valla, qui vertit: 
quos muros in Erythraea habebant, diruerunt." Pro &rip«v legit 
igitur xa«ócAcv, quod superest in D et I. 

S 3. Vulg. Boiíceo, ut Valla ,Bolissum", B recte BoAíoxg !). 

S 4. Vulg. Xiao yàp uóvoi perà  Aaxebmipovioug .... &E0BmipuoVE- 
cavrs; Gum xx écwQpüvyoay, B jure 40Àzipóv4cxv vs. Duo enim 
verba finita ut exspectemus facit Zu«. Stahlius jam animadvertit 
Vallae cum B consensum: ,beati et iidem modesti exstiterunt." 

Vulg. rócg, recte et Valla: ,eo". B rocQ3e. 

S 5. Vulg. unice verum comparativum refert in si rojro JoxcUei 
zapà TÓ ícQ(aAécTcpoy mp&Lo) ut Valla: ,si minus tuto moliti 
ese videntur. B perverse deQwAécrarov, ut etiam d pro el. 

Ibid. Vulg. 2 &4srà mv0AABv Tt xáy a0ày» £uuuamauv ÉusAAOV 
Pyyxiy8uveiceiv, B 2 ueTX TOAARUV TE k&yxÜOv buuuaxy oy, 


1) cf. praef. pag. VIII. 
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p.60 y Ep eAXo0v ÉuvxivOuveUriv. Nemo nostri scriptoris operum 
editor de Vaticano probando cogitavit Classeno excepto, qui plu- 
rima perdidit verba in defendenda causa desperata, ut etiam in 
arguenda sententia lectionem, qualis est in B, subtilius accuratius- 
que esse elaboratam. Quam autem rem viro docto non cessisse 
inspecta annotatione quisque dabit. Duae res in B displicent. Quid 
Sibi volunt L«0' Gv fpsAAov Zvyxiiwve)e? Pueriliter se habent juxta 
peTà Xo0AAGy Ts xXxyaÜGy fuupLaüxyu»! Quid enim fecissent una cum 
multis fortibusque sociis illis Chii nisi obire periculum? Sententiae 
igitur relativae locus est nullus. Accedit quod, Vaticanum si pro- 
bemus, langueat finis sententiae, quae omnino perturbatur. In 
vulgata recte ex o03à vpórepov érÓApMcay 7oncoaoÓx) pendent sequentia 
xai 'Aüw»aiou; — TàÀ Tp&yuaTx t4, Vaticani autem lectione recepta 
cur addita sint verba causa nulla amplius exstat. Cui difficultati 
hoc modo mederi conatur Classenus: ,unmüglich konnten sie auf 
das Eintreten einer veründerten Ansicht bei den Athenern warten, 
sondern es ist eine neue und selbstindige Bemerkung: und auch 
von den Áthenern nahmen sie ab, dass sie." Sed nihil interest 
utrum Chii Athenienses ipsos non infitiari res suas post Siciliensem 
acceptam cladem esse afflictas cognoverint necne, sed ut verba o02 
&üTX4v TWy &70cTAXciy TpóÓrepoy Ér0A[uwC xw 7ronjcx00a. in sententiae initio 
posita docent, scriptor probare conatur ne defectionem quidem, 
licet fortasse eos hac in re paulo imprudentius egisse quis putaverit, 
Chios statuisse, antequam apud ipsos constaret non solum socios 
magno numero secum belli fortunam periclitari esse paratos, sed 
etiam Athenienses ipsos de rebus desperare suis. 

Ibid. Vulg. r£ r3» 'Afuaicv, B injuria omittit r4. 

Ibid. Neque £uvaigeb4oeo0o; vulgatae neque Vaticani £uvavaupethjoso- 
Óx; placet. Legundum est Zvaipsb4oscóa:. Cum Herwerdeno abesse 
velim £u, quod e £uéyveeavy errore natum videtur. Valla: ,fore.. 
ut everteretur." 

S 6. Vulg. ov, B yov. Bekkerus correxit in J' oov. Valla Itaque." 

Ibid. Vulg. 'A£4vaicu; , B articulum addit. 
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: AM (put 25 S 1. Vulg. Zxipavidcu, ut Valla: ,Scironida", recte. B 

Eier. 

E $3 Vulg. £uusudmoic, B Toile £uspaxorc: utrumque ferendum est. 

Did. Vulg. zpos£ap£avrs;, vitiosa forma; neque B recte cpoc- 
Wire. Legendum poefáfavre;. Valla: ,et Argivi latius expor- 
I&ío suO cornu." 

8 5. Vulg. xal £wif .... mcbo "Iuovae àpdrspov Tüv AcpiGy 
narra, Multo significantius et sententiae aptissime B legit 4 qo- 
(íj$0ey, quod etiam Valla vidit: ,Contigit ut lones utrinque 
Dorum (?) victores existerent." 


Caput 26 8 1. Vulg. r46 ZzÀ IIeAozovv4cou xa) ZixseAime .... 
mi, B inverso ordine: 4zà XixsAla; xal IlexoTovwjccu, quod cor- 
rectum videtur propterea quod in sequentibus prius de Siciliensium 
aurlis disserit scriptor. "Valla vulgatae convenit: ,naves e Pelo- 
ponneso atque e Sicilia". 

Ibid. Vulg. ZeAwejvrimi, éroiami, Efuumuqérspai. B ter perverse 
tradit masculinum genus. Valla cum vulgata facit. 

Ibid. Vulg. xzrézAsusav d; "EAsov, (aut 'EAscy), B Aépoy !), quod 
videtur esse verum, quoniam insula quaedam "Ea«oc; alibi non memo- 
ratur. Sic B etiam c. 27. Quamquam Aépo; fere longinquius a Milite 
abest quam ut 5 v0 MíAwroU vijso; appelletur. Valla: ,Eleum" 
nostro loco, capite autem 27 8 1 tradit ,,Derum", quod quam parum 
differat à ,Lerum", nemo non videt. 

S 2. Vulg. 'Izcixóv, ut Valla. B male 'Acraxóv. 
S 3. Vulg. recte olzse, Valla: ,illuc". B c) ómép. 


Caput 27. Paragraphus altera miserius est corrupta, quam 
ut vera scriptura restituatur. Lubet laudare Vallae interpretatio- 
nem: Quoties liceret postea planius nosse adversus quot hostium 
naves quantum ipse navium satis habeas, et per otium instruere 


1) cf. praef. pag. VIII. 
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ad pugnandum, non utique turpitudini atque dedecori dandum esse 
si nolis subire nulla ratione periculum". Quae etsi subobscura& 
contortíaque sunt verba, apparet tamen eum pro zcv sententiae 


initio aut pro sequenti ózev Tc legisse ózóre, quod Stahlius conjee- i 
tura est adsecutus. In sequentibus consentit vulgatae in voce dAdyw; ]. 


nulla ratione", quod in B depravatum est in óA/yg. 
Ibid. Vulg. ierc;, B é£écra!, minus recte. Post Zywevíozeüa: B 


solus inserit ózo: ve (joUAcvra;, quae verba si retinemus, cum Stahlio ] 


mutanda sunt in ozóre (QoU^ovr2xi. 

S 3. Vulg. 5ec«02c:, recte; B jrTTac0Gc:. 

Ibid. Vulg. 2 cv» ys Zv&yxg; B injuria omittit Zvzyxg, quo voca- 
bulo tota disputatio nititur. Valla: ,aliqua prorsus antecedente 
necessitate". 


. 8 4. Vulg. f» mov xo; £14, B recte $. "Valla ,sicubi foret | 


opportunum". 


Caput 28 & 2. Vulg. o) vpocdewopivov &AX 53 '"ATTiXES vaUe sw. 
B ante vaüg; inserit rzc, non male, neque tamen articulus est 
necessarius. 

S 4. Vulg. roUc c' ézixoUpouc ToUc cepi TüV "Apdpywv maxpE cds 
ajroUg Xopicavrec. Sic etiam recte Valla: ,Caeterum auxilia quae 
circa se Ámorges habuerat .... recepere ad se". B post 'Auópyww 


addit ró; ILicevÓvov, quae verba quantopere langueant supervacent- 


que, optime docet Herwerdenus, qui jam S 3 Stahlio probante 


spuriam naturam interpretamenti ILccoUfvou vlov viv &QeorüTrm 9b 


Baci^éec hisce arguit: ,Dele scholium petitum e cap. 5 extr. eo 
hoc loco ineptius, quod & 2 sine ulla hominis descriptione prae- 
cesserant verba: Tiecadépy4o celüe) aorobc PT! "Lacov, dy $ 'Audpyue 
TO0AÉU40g Gv xaTElwE, TAsUCcXI. Rectissime: nam confidebat historicus 
lectorum suorum memoria, nostra fortasse aliquanto fideliore". 


Caput 29 S 1. Vulg. i$» $ócci, B 3ócei fQw. Valla: ,so- 
luturus (ut dicebat)". 


Mim v cmm -P RA ^ "7 -l- 
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& 2. Vulg. ó yàp Onuppévuc o) vx)apxo; dv, sic Valla: quoque 
Therimene enim quum non esset ipse dux". Vaticani oüxéri! 
non quadrat, quia et antea dux non fuerat Therimenes, ut docent 

sequentia ZAA' 'Aeruóxg mapzxioUvai TXàG; vaUg SZuwmAÉwy. cf. etiam 
. 26 S 1. 

Ibid. Vulg. i& yàp mívrs vaUc xal wevrXxovrx Tple TXÀAXvTA ÉDlbou 
roD Q4vó; Valla: ,nam quinque et quinquaginta navibus terna talenta 
in singulos menses dabat". Madvigius Meiboomio praeeunte pro 
Tpía recte scripsit rp/zxovra. In promptu est minime cum B nume- 
rale nomen desiderari posse. Locum, qui est ex difficillimis, egregie 
enucleavit vir clarissimus Naberus, qui ante cAéo inseruit o0, 
; quam negationem nisi recipiamus, sententiae significatio non ap- 
paret !). 

Caput 30 S 1. Vulg. To) 2' ajroU x&ivos Tolo .... 'AÓwvaloic 
c pocaQiyguivai yàp Yogy .... vijeg .... xxl avpxTWyO) .... Xa) TÀ6 
&mxà Xl .... Buxyayódvreg éfooUAovro .... éqQopuseiv. Minus usitata . 
forma anacoluthi multo praebet veritatis majorem speciem quam 
simplex nominativus oi.... 'Afww«io, qui in B correctori est tribuen- 
dum. Hoc etiam "valet de Vaticani rpoaQiyivai, quod Stahlius 
non recepit in textum. Vallam nihil miramur anacoluthon in latinis 
sustulisse, eumque, quod ad participium attinet, cum vulgata facere 
videmus: ,quum advenisset illuc e domo classis alia". 

Ibid. Vulg. mca; xal rà; &AAxe, B xai Tà; XA^aG TÀcac majore 
cum specie. Vallae: ,contractis et a Chio et aliunde navibus", 
liberius vertens. 

S8 2. Vulg. r&v é& MíAwrov. àAldvrow xuAlov ÓmuTGy uépos &y xydvres 
dy vayciy ómAvTaywyoig im) Xl Amwdvreg EmAsoy. DB bis in hisce 
peccat. Refert enim pro áyazyóvrec, cui fortasse Xyovrec praestat, 
&zoAivre;, quod manifesto pugnat cum contextu, et pro A«óvres 


1) cf. Mnemosyne. vol. XIV pag. 427. 
6* 
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mendose Aa(jvre;. Stahlius Zyayóvrec, quod propter praece 
iyovreg fere abundat, a Valla omissum esse animadvertit; quae 
causa, cur Herwerdeno probante vocabulum uncinis incluseri 
doctus. Valla: ,cum triginta navibus et parte armatorum .... : 
aris navigis advecti sunt in Chium". 


Caput 31 8 4. Vulg. rà 3' éeaAdpevoi &rémAsucav ic dx. 
Graeca non intellegens Valla rz 3à de locis quibusdam in 
zomenarum vicinitate sitis accepit. Quamquam eum vidisse di» 
aoristi participium, quod in B injuria in éefjaAAduevor abiit: 4q 
cumque circa loca Clazomenis obnoxia erant, octo dies pro 
tempestatem immoratae, quum partim diripuissent exhausissentq 
partim oppugnassent". | 


Caput 32 8 1. Vulg. óvro; 3' móroU dvrmUÓm Aec(Qiev péc( 
&qQixvoüvrai BevAdpevor &zorTivai, quod a Valla stabilitur: ,Is c 
ibi agit à legatis Lesbiorum aditus est de insula illi tradenc 
Valla, qui alibi fere semper in praestantioribus lectionibus Vatic 
concinit, hic dissidet & B, qui solus ante Zzoerüva: inserit «i 
quod scriptori ipsi non attribuo. ,206/;", ait Classenus, ,nachí 
ersten von den Athenern c. 23, 6. unterdrückten Versuch". | 
nihil Lesbii ipsi defecerunt; imo a Chiis ad defectionem sunt coa 
c. 22 S 2 xal ai piv viec .... MwÜuuvav prov quero: . 
xai mUbig ai Aorrai MuriANw4» aquerZcoiw.. In B inverso ordine « 
&quxvoüvrau péc(deic. 

Ibid. Vulg. xeiuzssÜsicdv T&v veOy UcTepov dQuxvoüvrou EAAm AX 
é; TW» Xio. DB ante rà» vsiv addit xai mAzwÜÓscGv ab omnil 
Classeno excepto viris doctis damnatum: ,glossema", inquit H 
werdenus, ,ad ZAAa! 4AAcÓcv recepit Classenus". Attendas ad sc| 
lion: xe xeumoÜew Gv veGv Wyouv QuxoTTpeiGv DT xeiLQvoc, quo ! 
ticani additamenti vojeí» cognoscitur. Valla recte: sed tempest: 
disiectae naves eodem tandem omnes aliae aliunde pervenerun 


B perverse quoque 4A2cí. 


Ti 


S 2. Vulg. óc & wevraxosiou;, alterutrum ex interpretamento 
JMnatum, B é& zevraxoclow. Valla: ,2d quingentos". 

& 3. Vulg. wgor(pes TQ Té Vledapirg xal Toi; Xloig 'AeTUoxo; AÓy0v; 
.JB DB ante 'Acr/eyoc et Aóvc» articulos addit. Ad róv Aóvov vere monet 
Poppo: ,at in plurali saltem frequens locutio Aó»ov; vposdépew sine 
aric.". Valla: ,Astyochus retulit rem ad Paedaritum atque ad 
Chios". 


Caput 33 S 1. Vulg. AaQgàw T&; re KopivÜimv ívre, B TOV Keo- 
pi»8íov. Valla ,sumptis quinque Corinthiis" facit contra Stahlium, 
qui zévr« proscripsit. 

Ibid. Vulg. £6 aor; Aaxavixàg 9»AÜev Éxuv, ÉmAsi &m) Tij MiAwTOU 
zpà: TWv vaumpxíav, B fxev 9AÓcv .... vauuamxixy. Sollemnis 
est verborum ordo, quem vulgata refert cf. 8, 1. 27, 4. Quod 
ad vauxpxiav attinet, dubium non est, quin vera sit lectio. cf. supra 
c. 20. Valla: ,praeter suas Laconicas, cum quibus venerat, Mile- 
tum abiit ad suam nauarchiam". 

& 2. Libri: ix vo0 él Édrepx, ^dQov Suelpyovroc , xai xalwpuicavrc. 
Locum sanavit Kruegerus uncinis includens xz/. Quam correctio- 
nem probatam esse a Valla vidit Stahlius: ,ad alterum tumuli 
atus, quo detinebantur, stationem habebant". 

& 3. Vulg. éAfoveu; 58 mapà Yledapirou émi0cTOAHc. B ante émi0T2A36 
solus habet $z? vóxrz, quod omisit Valla: ,Astyochus: accepta a 
Paedarito epistola ..,. extemplo revectus est Erythras". Nihil 
ausim affirmare de B. Nonne fieri potest, ut jz) vüxra fictum sit 
e nocturni temporis notione, quae inest in éfw4vuAic«ro (8 2) cum 
praeterea scriptor narret Astyochum litteris acceptis statim esse 
. revectum Erythras? 

S 4. Vulg. 3ixz^eisae 9» xmi Ó II. c «p. a0rÓv (vel zxürGv) xxl ava- 
Ormjcavrss; TÀ cep T&v Ooxo)vrwv cpodidóvaui. DB pro vxp' xjróv legit 
vp; «üTóy recte, sed pro và z«sp! perperam exhibet zajz. Valla: 
.qui ipse quo illuc ad eum trajecerat, quaestione habita de iis, 
qui proditionem moliri viderentur". 
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Caput 84 & 1. Vulg. xa) Gemep lMdvreg émeBlexcy, B xol de sido 
&ivxov, quae lectio omnes tollit difficultates. Sic etiam Valla: easqu 
simulac conspexit, insequuta est". Stahlius in Symb. phil. Bonn 
proposuit: xa? deep elwov, iàdvrse Bwxov haud male neque tamei 
necessario. 

Ibid. xeradeiyousiw dc Tüy .... AMeivym Oonixoüvrt xaAoUpuEvovs Si 
Valla quoque: ,fugam intenderunt in portum Mimanti subjectum 
nomine Phoenicuntem". Solemne participium in nominibus geo 
graphicis non libenter cum B desideramus neque Classenus e textu 
eliminavit. 


Caput 35 & 1. Vulg. 4jeeruxe, recte. B aqeerüxa. 

& 2. Vulg. recte cgos(jaAAo/0me, B pocQmAcUcac. Valla: ,qui- 
transmitterent". 

S 3. im) Tpiozig. Omnes libri praeter B omittunt 7G. 

8 4. Vulg. rj 2' jorepaig «00i; vpocémAAOV xal, Óc Aquewov Qpa£e 
pévov xüTGy .... OUKÉÜ Opoluc EOAmmTTOW, ÉmeAÜUvTEG kal ÜOyooavrec ri 
v&y Kvibiey ijv ig Tiv Xaov &mémTAtUcAv. B pro émeAÓévre; legit ds 
(jvrec, ab omnibus quod sciam, editoribus probatum. Num jure: 
Vulgata quo modo hucusque solebat interpungi, commate inte) 
igAxmTTOw ei &msMvre; posito, retineri non potuit, liberque B neces 
sario erat sequendus. Quid autem si legimus oix£/' óuole; iQAumTO: 
éreAÓóvreG , xai Byocovrec Tijv TÜV Kviüiwv yiiv é; TWv ZXguoy &rÉTAcUG AV 
Haec lectio, ni omnia me fallunt, ab omni parte se habet rect. 
eamque a Valla stabiliri fere dixerim: , Postero die rursus subeun 
tes, quum per noctem oppidani melius urbem obsepissent ... , no 
jàm perinde in oppugnando nocuere, ac pervastato illorum agr 
in Samum rediere". 


Caput 36 S 1. Vulg. óc Mía«rov; B ec, recte. Valla: ,in Miletum" 
$ 2. Vulg. xxi &AAxe émi Owpnipévous mapóvrog émolcuv. B Bri pr 
izl, viris doctis approbantibus. Quid autem refert, utrum Therime 


eliam adesset necne, si in ipso foedere iciendo munere ei nullo 
fungendum? Causam igitur, cur addatur £7; , non video. Sollemnis 
es& usus praepositionis 2-) quod latine est ,coram", ut 
lones factas esse discamus coram Therimene, qui adesset re- 
busque Lacedaemoniorum consuleret. "Verisimile enim est Spartia- 
fas, quibus prior pactio suum in commodum facta non videretur 
eme, viro cuidam facultatem potestatemque constituendi foederis 
eonditiones dedisse. Nostro loco non de tempore sed de foederis 
ineundi ratione agit scriptor. Classenus annotat: ,Er war noch 
anwesend, und die Uebergabe des Kommandos noch nicht erfolgt". 
Num quis sermonem esse posse de imperio ullo Therimenis putet, 
gnarus eorum quae hac de re tradidit Thucydides c. 29 8 2: 5 yàp 
Owpipéy4c o0 vadapxog Gv, AAA "AeTUox mxpadoUva TRG vaUc fuu mTAÉGy? 
Denique ut de correctione in B cogitem, facit locus quo se habet 
5, quod juxta participium zap/vro; exspectamus. Valla: ,Thera- 
mene adhibito". Vulgatam ipse tuetur scriptor, qui c. 43 8 3 de 
nostra pactione dicit: ràc ezovóà; 7àc Owpiévov; et c. 52 8 1: r&v 
Oxpiicdyoug o70v2&v. 


Caput 37 8 2. Vulg. injuria B omittit AaxeJaigoviouc (re ToUs 
fun áxouc Tob; AaxsDaupoviey, X36, quae verba Valla reddidit. 

Ibid. Vulg. recte 4*3? cv; Valla: ,,Ne vicissim rex, aliquisve 
eorum, quibus rex praeest". B re àv. 

Ibid. Vulg. recte 4432 robó fuuuaxovc; Valla: ,adversus Lace- 
daemonios eorumve socios". B rs rovc. 

8 3. B addit articulum oi AaxeQaióviot, praeter necessitatem. 


Caput 38 S 1. Vulg. Mer 338 rajsrac. B injuria particulam 
omittit. 

8 2. Vulg. àwx(Qefjyxóvsc; TÀv Xiov .... xc xparoUvre; wig xol 
laMdocuc. B post 2ux(QsQuxóre; habet 4; et ante 5c inserit xal, 
quae lectio praestare videtur, Vallaeque respondet interpretationi: 
jam Chium appulsi, terraque ac mari potiti". 
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Ibid. B xw«píov .... ix Tie vic xa«prep. Reliqui non exhibent 
articulum. Valla: ,a terra munitum". 

8 4. Vulg. émieréAAe .... ó Ile2prroz. In B abest 5. 

8 D. Vulg. éme& 3à uà dvravayorv, &vewpobyreg muy Éc TV Zaxuov 
$c0xaGov. Bis à vulgata recedit B, pro ze referens temporalem 
conjunctionem é7e/034 a nostro alibi nusquam fere cum optativo 
usurpatam et pro ZvexepoUvrec scribens &oxoepo)vrec sensu vacuum. 


Valla recte: ,quum hostes pugnam detrectarent, rursus in Samum 
reductae quievere", 


Caput 39 S 1. Vulg. 4pyov imAs: mórRv '"AvTicÜcyuc ; B rectius 
émémAci, Valla liberius: ,,duce Antisthene." 

& 2. Vulg. e/pyro airoic .... 'AcTUoxov .... TaUEW Tl; v&U Epl n6 
vera lectio, quae etiam apud Vallam invenitur: ,dato eis negotio 
ut .... Ástyochum amoverent e nauarcbia." Tertium B miro errore» 
insulse vauuzxix; rettulit (cf. 20, 1. 33, l1). 

8 3. Vulg. ai vijec .... Mao mpocéGaAcv. Si verum est, quocl 
tamen dubitari licet, Lacedaemoniorum naves revera non ad Melunca. 
appulisse, cum Classeno probandum est Vaticani mpocé(jgAAow — 
Vix fieri potest, ut quid doceamur a Valla: ,ad Melum appulsae" * 

Ibid. Vulg. -àc rpeic Amudàvovc: xsvxc. Sic quoque Valla: ,treszes 
captae sunt inanes," neque ullo modo cum B omittendum est xev4c — 

Ibid. Vulg. 3e0iérec 93 xi S9iaQuyobom ... . viles... . pvUruoI TO aum 
éy Tí v4cq Ty évmiTACUV x)TRy. DB omittens ai audiendus non est Z3 
quod autem pro v/cy, proprie in margine adpicto, postea, remots-i 
vera lectione, in textum recepto, praebet Z4, hac in re prae— 
stantiam cognoscimus libri B, cuius imago exstat apud Vallam 
mox isti, veriti ne reliquae, quae aufugissent, adventum suum—J 
notum facerent Atheniensibus Sami stationem habentibus." Invers zE 


ratione capitis fine pro Miro B minore cum specie legit v4co» 
et hic Valla recte ,,ad Miletum" !). 


1) cf. Stahlius in editione majore. 
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Ibid. Vulg. xa) wAsío Tóv wAobv Xà QuAmxd: monmcdueva 6$ Tw 
KaUvo» Tc '"Aclas xaTipxy. Fuit Wilamowitzius, qui !) pro 'Aciía: 
suspicatus est Kapía; contradicentibus Classeno,  Herwerdeno, 
Stahlio, quorum primus sic: ,Es liegt nahe, die bestimmtere 
Bezeichnung T4; Kapía; zu vermuten. Doch hat Th. die alge- 
meine 'Ac/z auch 4, 75, 2 dem thrakischen Festland und 5, 1 
der Insel Delos gegenüber, wie hier der Insel Kreta" Loca 
laudata etsi non infitior prudenter esse electa, equidem tamen 
non credo, si in libro ullo Kapía; inveniretur, de lectionis sinceri- 
tate quemquam dubitasse. Quocirca operae pretium esse videtur 
attendere ad singularem praestantiam libri Vallae, cui debemus, 
ut Kapízc, certo certius lectio vera, aetatem tulerit: ,et pleraque 
nàvigatione per custodiam confecta, tenuerunt ad Cannum Cariae". 
Si quis de interpretis ipsius emendatione cogitandum fortasse exis- 
ümet, velim rogare, num verisimile sit in viro graecae linguae tam 
parum gnaro, ut puerilia interdum non intellexerit ?)), acumen 
eriticum fuisse! 


Caput 40 S 1. Vulg. oj 3à Xiow .... xaimep QinuéA2ovrA Tv ' Aa TU- 
Wy mépuTOVTEG AyyéAOUG WElouy .... Boubzoan. B zéuiyavrec, quod 
Sügnificantius dictum putat Classenus. Contrarium equidem credo; 
nonne ferventior oratio evadit per participium praesentis: etsi 
Asyochus cunctatur, Chii auxilium rogare non desinunt semel 
iterumque legatos mittentes. Accedit, quod propter praesens 
isiAAoyrx praetulerim quoque zíz7ovrec. Valla liberius ,per nun- 
üos orabant." Vulgatam retinuit Stahlius. 


Caput 42 8 2. Vulg. rob uiv Qavepo) 4234 jvTo:. Perverse mutato 
ordine B Zvroc 53». Valla neglexisse videtur adverbium: ,adeo ut 
sinistrum cornu veniret in conspectum Atheniensium." 


1) Hermes XII. pag. 366. 
2) cf. praef, pag. VI. 
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Caput 43. 8 1. Vulg. ém) uiv rb i» rà Kvidg vavrixbv ox, Óppic av- 
T&c. Unice verum óppseavrec B, cui consentit Valla: , quum neque 
invaderent ipsi classem." ) 

Ibid. Vulg. Awpumoi; Toc iv Tí Wmelpp TpocmAdvTeo dmimAsucay d 
TW ZA. B mpocTAtUcXvTEG, jam rejiciendum ob sequens dré- 
TAéUcav, unde etiam corruptela originem duxisse videtur. Valla 
pulere: ,Lorymis in continente oppugnatis, redierunt Samum." 

S 2. Vulg. 4z«cxi! 9' 54294 oUcci iv Tij Kviàg xi TOv TleAozOVWMGÍGy 
vicc. B, qui solus inserit Zuz post cjea:, probat Classenus contra- 
dicente Herwerdeno: ,sed Th. addidisset potius óuo9, eodem loco 
(cf. ad 4, 30, 4), quod.fieri potest ut reponendum sit." Valla num 
viderit Vaticani lectionem dijudicare non ausim: ,coacta ad Cni 
dum omni classe." - 

8$ 3. Librorum plerique omittunt ojre rà6 X«Axi0év;, quae Valla 
rettulit: ,negare foedera bene inita tam & Chalcideo quam a 
Theramene esse." 

8 4. Vulg. érépmee o)» éàxdAsue (Bexricu; o7évÓecÓxi , quibus B addit 
fuÓ4xxc;. Invictis argumentis ostendere sitne £uvÓ/xo; vera manus 
an emblema, difficilis sane et fere inextricabilis est quaestio. Quae 
a Classeno ad tuendum Vaticanum sunt allata me judice refellit 
Herwerdenus: ,£w5x«; quod recepit Cl, qui contendens, omisso 
substantivo et audito e praegressis e7ov)ac; necessarium esse cpírac 
pro érépzc, immemor fuit saepissime frepo; non diversum esse ab 
ZA^c.. Apparet autem etsi ruat necesse est Classeni argumentum, 
spuriam naturam vocis nondum & viro docto Batavo esse probatam. 
Valla supra r4; cov3à; refert voce ,foedera," nostro tamen loco 
vertit: ,itaque jubere alias inire pactiones. E quibus ne quid pro 
certo deducas ad lectionem constituendam moneo, cum c. 37 et 
98 £fwów.xa; modo ,foedera", modo , pactiones" sit interpretatus 
Valla. Quin imo ut vocabulum ex iis, qui praecedunt, subintellec- 
tum addiderit, optime fieri potest. 


Caput 44 8 1. Vulg. oi 2à' à; mi» '"Pjooy, éixwpuxsuouévuv dmi 


| 
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Ty OuvarGTARTUV dyOpGy, Tiv ywpuww elxcv Ac. Cum Kruegero et 
Herwerdeno delendum est Zzó, quod ut loco gemello stabiliret non 
Classeno cessit. B ex correctione év.;xupuxeuouévoi Valla: lli 
à primoribus Rhodiorum publice accersiti constituerunt illuc ire". 

S 2. Vulg. mpec(ÓxAóvrs; Kampuelpy Tic '"Podxo m pó; TMv vavci. Pro 
stulto 7p; T4» B solus zp&Tov. Valla: ,quum ad Camirum orae 
Rhodiae primum appulissent."  Herwerdenus et Stahlius scribunt 
KajAipp. 

Ibid. Vulg. ffevyov, B *vyov, fortasse aptius juxta &pofyeav. 
Valla: ,ut ab urbe profugerent". 

Ibid. Vulg. Aívàcu 7s xai 'IqAvucov. Stulte addita copula re carent 
B et Valla: ,Lindo et Ielyso". 

$ 3 Vulg. épavyoav meAZyi0, potiorem duco lectionem Vaticana 
ireDdáv4o xy, quae usurpatur de iis, quae accidunt praeter opinio- 
nem; qualis significatio in nostro loco non inest (cf. c. 42 8 2). 
Valla: ,in hostium conspectum venerunt". 


Caput 45 S 1. Vulg. 'Aaxidid2uc uer& Tüv XaAxiMÉee ÜxvaTOU .... 
Worro; àv; B soloece addit ante 4erà copulam re, quae non exstat 
àpuid Vallam: Alcibiades post Chalcidei necem .... in suspici- 
Onem venit". 

Ibid. Vulg. 2z' aóróv Zquxouivuc PwToAWG Tpbc 'AoTUoxpv éx Aaxe- 
Sajuovo; Üor' dmoxrsivuu. dm mürGv et ix Aaxelaipovos plane idem 
valent ideoque alterutrum rejiciendum existimans includam uncinis 
&z' a)rióv, quod & Valla non expressum est et in za! zórv erat 


mutandum. 


Ibid. Vulg. $v vàp TG "Ayià: éwÜphg xa) AAA; Aim TOS ÉQxivero. 


Editores ex B post và, inserunt xal, cuius singularem significatio- 


)em non plane intellego quodque apud Vallam relatum non video: 
grat enim Agidi inimicus et alioqui infidus habebatur". 

$8 2. Vulg. oi 3à Tàc waUe &moAclmwoiw ÜTcATÓvTEG P6 Üpwpelxv Ty 
TpoXeiAÓpsevov uicÜóv. B ante omoArmóvres inserit ocóy,, qua negatione 
omnino non possumus carere. Valla Vaticani auctoritatem auget: 
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,partim classem deserendo, dum partem stipendii sibi debitam non 
relinquerent obsidem sui". Acute locum tractavit Stahlius. 

S 3. Vulg. xal robe Tpmpapwous xal ToUg aGrpaTWyoUc TÜV "TÜAEGYV 
&iàcxev ere DÓvra wpiuaTa mürüv méiomi oc Luywupilcn TaUTX 
£xvTQ. Reiskius fuit, qui haud dubie jure prius Gere eliminavit ; 
quod autem alterum B omittit, nequaquam faciendum est cum 
Classeno, qui et hoc loco inservit Vaticano, in quo, jam priore 
Gere polluto, ne eadem vox brevi intervallo iteraretur, sustulit 
corrector secundum dere, quod tamen post ceíf«v addere solet 
noster. Valla nihil docet certi: ,idem edocuit ut trierarchos et 
civitatum duces, data eis pecunia, ad hanc rem sibi concedendam 
induceret". . 

8 4. Vulg. reUrov 9' 'EpjoxpiTwc T& "vavricUTO UTsp TOU LUUTAVTOG 
CuppaxixoU. B pro ré, quod libenter desideramus, legit eTporwy2c 
dv, omittens autem in sequentibus quóve;, quod verbis reU EU aros 
fuuuaxixoU optime opponitur, neque cur tollatur causa ulla exstat. 
Omnino mihi quidem placet Stahlii lectio, pro ré assumpto Vaticani 
cTpxT4y0c dv, servato autem vulgatae qvo; quem in modum ut 
restituamus scripturam suadet Valla: !) ,quorum dux Hermocrates 
solus omnium adversabatur, socialis classis nomine". Ceterum audias 
Stahlium in annotatione critica ,editores, qui praeter re aut vog 
aut cTpxrT4yic Gv omittunt, valde falluntur. nam ro/T9v uóvog non 
convenit cA4v T&v Zupaxocioy verbis et nudum cerpxrwyo; óv huic 
loco male aptum est propter 29, 2; adjuncto autem ,40voc signi- 
ficatur Hermocratem solum fuisse imperatorem, qui adversaretur". 
Scribatar cum B zavrà; pro vulgatae £Upavros necne, non constat. 

8 5. Vulg. a) i 'Afwvalouc mpórspow &mom Tüvai dv4Aowv; B recte 
5» &mocTivai, nisi forte ipsum vocabulum omissum efficiat, ut inter- 
polationem redoleat Zzeerzva:. Valla: ,quae pro Atheniensibus, 
antequam ab eis deficerent, sumptus facere solitae". 


1) In editionis minoris praefatione. 


E 
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Caput 46 & 1. Vulg. rà» móAeov DixAUozi), B XxAUcau Tv TÓAEUAOV. 
Valla: ,ne admodum incumberet bello finiendo". 

Ibid. Vulg. 4438 (9ouAMÜWvci xopicavrx *» vxUe Oowiccac, üacrep map- 
coxeUxQero queAMWoe) uigÜuy Toplfoyra Toi; müTOi; .... TÓ xp&àToc QoUvau; 
ex hisce tenebris emergimus ope libri B, in quo pro usAA4c& ser- 
vata est vera scriptura 53 "EAA4c:;, quod Valla quoque expressit: 
neve aut accitis quas instruxerat Phoenicum navibus, aut majori 
Graecorum classe conducta, tradere Lacedaemoniis .. . . impe- 
rium vellet". | 

Ibid. Vulg. 9aciAei ifeiva: él robo mÜTO AwwpoUc ToUg Prípouc émÀy &w. 
Eleganter B ante ézi inserit 4c/, quo carere vix possumus quodque 
Valla reddit: ,fore enim ut semper regi liceret in eos a quibus 
offenderetur, inducere alteros". 

S 2. Vulg. recte &mopeiv à» ajry ol; ToUG xpaToUvrae LuyxaÜmaipsca:. 
B sensu vacuum : £uyxadoipios. Valla: ,non habiturum eum adjuto- 
res, quibus opprimeret eos qui rerum potirentur". 

Ibid. Omnes libri monstrum referunt sóreAéorspz rà 2eiv4, quod 
^ Ülasseni acumine lenissima correctione emendata est in r42' slvai. 
"Nonne et Vallam putaveris sinceram lectionem vidisse:  ,satius 

aulem esse si sqq." ? 

S 3. Vulg. ézir4350répouz Te. Ku Tobs. ' AÜyalouc &lvxI X0lyuV0UG XÜTG 
Tij: dpxóis. lnjuria B omittit e/vx.. "Valla: ,addebat etiam commo- 
diores illi fore socios imperii Athenienses". 

Ibid. Vulg. rob; piv yàp E£uyxara3ovAcUv àv opio: ve miro; TO Tij; 
laAicc4c épog xai ixelvo co: éy Tí (BnciAÉuG "EAAwvec oixoUci. Sic 
eliam Valla ,fore ut in servitutem redigerent, sibi quidem ipsis 
maris partem, regi autem Graecos omnes qui provincias illius in- 
colerent". Recte. Dativi enim c/c: x)roi; et ixslvo pendentes ex 
fwxarzOowAoUy recté in vulgata inter se opponuntur; éxsivoc autem 
infelix est emendatio Vaticani, qui etiam sine causa omittit re. 
De copula certi nihil ex Valla apparet. 

Ibid. Vulg. x«l cóx sixóc slve  Aaxedcipovlous dm uiv cQuv Tüy 
'EAAxwew dAsuÜspov vOv ToUc "EAAwvac, &mÓ 9' ixelyuv TGV (ümpOagmv, .... 
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pA4 éAcuDepBozi. B (xpQxpev neglexit, Reiskius ejecit rZv 'EAx$vwv. 
ÁÀut utrumque nomen proprium tollendum est, quod fecit Valkena- 
rius, aut neutrum, alterutrum servari non licet. Valla vulgatae res- 
pondet: ,quos neutiquam credibile esset, quum Graecos nunc a 
Graecis ipsis liberarent, non liberaturos esse a barbaris eosdem". 

S 5. Vulg. vajc Q&cexov f£ei, B Qácoxov vauc 4xew.. Valla: ,,dicendo 
.... Raves Phoenicum venturas". Vulgatae 4£ey unice verum. 

Ibid. Vulg. rZ re 4AAx xaraQavérrepoy 2 QaT& AavÜzyew o) vrpolUpuosc , 
cuius lectionis rudera in integrum restituit £vvezo^éus, quod addit 
B, quodque à Valla stabilitur ,in ceteris quoque apertius agens 
quam ut occultaret se non libenter illis sociis gerere bellum." Valde 
arridet elegans Naberi correctio Zzpofüpec pro o) epobUpoc. 


Caput 47 S 1. Vulg. rÀw éavroü xádolov àg Tiv mxrplm imibspa- 
vzeUcv recte, et Valla: ,,suum in patriam reditum curabat." Perpe- 
ram B Zéepaejav. 

S 2. Vulg. 'Axxidialeu. "poa m é ip avToe' Adyove ic obe QuvareTrouG 
a)rGv, Ex litteris, quas jam aliquamdiu exercitus viris nobilissimis 
(éc To0c SJuvaTwT&T(U; «üTÓv) dandas curaverat Alcibiades, certiores 
erant facti milites (oi év rà EZ«e 'Abwwalov cTpxriGT2) eum apud 
Tissaphernem summae esse gratiae et auctoritatis eumque de 
evertendo Atheniensium statu populari cogitare. Quapropter prae- 
stat Vaticani vpomréwipavrxc, quod Valla quoque: ,ipse antea ad 
potentissimos mandata dederat." 

Ibid. Vulg. ov4pig .... Tí éxuTOv éxfümAoUcy. B miróv, fortasse 
minus significanter dictum, quamquam potest ferri. Valla: ,a& quo 
esset eiectus" 


Caput 48 8 1. Vulg. xe £xunÓw mpórepov iv TQ eTpaToTÉÓg ToUTQ xa 
d; TXv OX évreUÓev Dorepov. Quam periodum, cuius prior sententia 
subjecto caret altera autem verbo, in integrum restituit B, qui pro 
T0019, quod sine ulla significatione cum crp«rozéo conjungitur, legit 
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ToOjr, praeterea in fine addens 3A6«. Sic et Valla: ,Quae res in 
exercitu primum agitata, mox illinc ad urbem pervasit". 

Ibid. Vulg. jzereivovro; aro xxi TiccaQépvyu i prov, ÉmeiTA 
OB xxl (aciMx QAO monjcew. Prior xz, ut jam cporov arguit, tol- 
lendum est neque in B nec magis apud Vallam exstat: ,ilo spon- 
«dente redditurum se iliis amicum Tissaphernem primum." 

Ibid. Vulg. zoAA&e &AvÍÓme sov mücvol r& müToic ol üuvuTol TGV 
7reMrüy Tà TpdyGuxTE .... Ég müTOUG TEpizOnMcew. Vaticani aoToí Ó' 
É avrois praestat vulgatae. Dubito tamen annon jure Classenus e 
K3 assumpserit 3uveróTaTo|,, quod non vidit Valla, qui capite su- 
p'enrore bis superlativum interpretatus est, , potentissimi" nostro 
zZ&ulem loco ,principes civitatis". Quaestio est utrum de primoribus 
Civiiaüs i. e. de r/c Óuyapylas participibus loquatur scriptor an, 
Quod minus verisimile est, de illis (2uzdvre rii), qui Alcibiadem 
f&dissent. Sermo enim modo potest esse de oligarchia instauranda 
€f. 3 (cf. c. 21 S 1 oi Swarol). 

8 2. Vulg. £uvleraszy Te .... ToU; éziTWOelouc d; Éuvpsooloy xad Tob; 
71-0400; QayspBg fAsyov. B rectius éc ToU6 7o0AAo0;. Nihil liquet ex 
ala: ,apud multitudinem palam dicentes." 

S 3. Vulg. xai ó ui» jx .... 3ià vÓ sÜmopov Tijg éxmidog TOU 
KG aciMéne ui0000 5cuxatcv. B majorem speciem habet: ro) ap 
K3aci Mec wueÓc0, quod & Valla relatam esse dixeris: ,affulgente sti- 
5pendi ab rege suppeditandi spe". 

8 4. Vulg. 2 XA2o, B c02' ZA2o, recte", ut Valla: ,neque". 

Ibid. Vulg. edís: 3à mepiom réov elyzu ToUTO. udiuaTa ÜrQG uX c1a- 
CÍacwci. YlepirTéoy & verbo zepupXoózi i. e. ,circumspicere" ob omni 
parte quadrat. PB scribens o) vepiTéov, ab activo zepupXv deduc- 
tum, propter additam negationem idem fere valet quod vulgata. 
Yalla: ,non negligendum." 

Ibid. Vulg. fjaei^si cóx sÜmopov eivai. B TQ ÜmoiAei Te, quod, 
modo omittas articulum, praestat vulgatae propter praecedens à me 
'AAxiBia34c. Valla: ,quin etiam ne regis quidem interesse", 

Ibid. Vulg. Asc éxovrev év Tü ajroU Zpwü o0x iAmwicTzc. Etsi 
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articulus addatur minime est necesse, notabilis significantia est 
Vaticani: o0 ràe éAuwiera;. Valla: ,in illius imperio non minimas 
urbes obtinentibus". 

Ibid. Vulg. óq' óv o)3iv xxxiv mézovÜs, B oD3év vw xxxiv, cuius 
lectionis quisque agnoscit elegantiam. Sic Valla: ,& quibus nihil- 
dum mali passus est". 

S 6. Vulg. Zxpro Xv xoi (üimidTepov dmoüviexew. Recte. Valla 
,inaudita causa homines atque immanius ad necem esse rapiendos". 
B e librarii fortasse mendo: ,6«aucrepov. 

8 7. Vulg. exo» éxvrQ y& v&y Om! 'AAxiBi&OoU x mi iy cQ vrapüvri 
mpaccouíyuy dpécxery oU0dy. Sic quoque B. Sed éy rG vapóvri mpacco- 
Miv»v accipiendum est de rebus, quae Alcibiade auctore illo tem- 
pore fiebant neque tamen de iis, quae a principibus Sami agebantur: 
addendum enim erat nomen, unde hoc appareret, ut in rà» ó7' 
AAxiBiz3os. Stahlius jam vidit Vallam, me quidem judice merito, 
omittere xe/: ideoque nihil eorum quae impraesentiarum ab Alcibiade 
agerentur". ] 

Caput 49 8 1. Omnes libri oj 8à £uAAsyévreg vàv dy Tf Éuup nva. 
Haackius acute correxit £uveguocig. Nihil certi liquet ex Valla, licet 
fere librorum scripturae concinere videatur: ,ii tamen qui con- 
gregati in societate belli erant". Quamquam interdum apud Thu- 
cydidem £Zuepnosis usurpatum est de societate !) Fierine potest, ut 
e contrario hic £u&uexia dicatur de conjuratione? 


Caput 50 S 1. Vulg. r&v Aexfévrav OQ" móro0, B TOv OQ' aóToU 
Aexfévrov. Valla: ,quae a se in contrarium dicta essent". 

Ibid. Vulg. 7». B 4 à», perperam. Valla: ,si". 

8 2. Vulg. róv rà» AaxeOaiuoviov vasapyov. DB. omittit ràv. Valla: 
»Lacedaemoniorum nauarchum". 


4) cf. HII 64 (bis) V. 83. 
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Ibid. Vulg. fr; ivre vóre, B fri Tóre bvra. Valla ,circa Miletum 
adhuc agentem". 

Ibid. Vulg. xà) TZAA« caqQc iyypdhqx;. B TÀ4AA4 m&vTa«. addita- 
mento opus certe non est. Praeter ea, quae jam CTissapherni 
nuntiata & Phrynicho novimus, multa sane alia non erant commu- 
nicanda, ut mZvr« vix sanum possit esse. "Valla: mittit epistolas, 
in quibus cum alia simpliciter scribebat, tum vero Alcibiadem 
illorum negotia corrumpere". 

Ibid. Vulg. ézvrg. Valla: ,sibi", recte. B «jr&:. 

S 3. Vulg. ZyeAdóv 2à aug! xóróv. B perperam ZzeA(óv; abeundi 
notio nequaquam quadrat. Valla: ,reversus àd eum". 

Ibid. Vulg. Libri omnes víyvera: aóToic uwvursc legunt, excepto 
Pal. veram scripturam praebente ajr/;, ut Valla: ,ipse." 

Ibid. Vulg. zposióuxé T6, do iAéyero, im iblon; xépieo: Tiocapépyei 
éavyTüy xal vep) roUrwV xal ep) TGy &AA«». Inania verba. B addit in 
fine xoivoUcÓa:, quod propter xal-XAAwv abesse nequit. Valla 
quoque recte: ,index ipse rei factus et (ut ferebatur) tum his tum 
alis rebus communicandis Tissapherni sese applicans". 

Ibid. Vulg. 3iézep xal vep) Tg pucloQoplg oüx ivrsAoUG cÜcWG pxAX- 
xuTrépo; vÜgmcTero. DB omittit spí. Utraque invenitur contructio. 
Valla: eoque libentius ferebat stipendium non esse persolutum". 

S 5. Vulg. xa) vüv óv1 óAoy T cTp&TtuMa Prolog el... . TRpco elv. 
B omittit ór;, injuria tamen, quia sententia nostra non pendet ex 
MepQóusvoc, sed ex participio quodam subintellhgendo, quale est 
ómiosvoUj4éyoc. Cf, Class. Ex Valla nihil definitur: ,insimulans illum 
superioris facti quod haud probe occultaret, et nunc se paratum 
esse tradere illis .... exercitum", 


Caput 51 S 1. Vulg. ra)r« ca; memucQéve; eq recte, ut Valla: 
,hoc pro comperto habeat". B emcpívog dh. 

S 2. Vulg. £weuaprüpuyos MEAM TabTà RmTxyyslAme. Nonnulli 
libri £ayyeAxc;; B écwyysiAme. Pro certo quid affirmare non licet, 


haud illepide tamen Poppo , nostrum (i. e. &rxy»slAxc) fortasse ideo 
7 


90 


improbes, quia usitatius sit, quam quod mutatum esse probabile 
videatur". Valla ,testimonium eo judicio perhibuit". 


Crput 52 S 1. Solus Monacensis: Mera 3» ro0To 'Axxi(didoue piv 
TiucooQédpywv mxpecxeUaQe xol dvémeiDev Omwe QAog foro moie "Alwvalon, 
Qedidrm iy  Tobe YTleAozmOvy4aloug , Ori TAeloc: vauci TOV. "AÓwvalu» ap- 
cay, [QouAdpsevov 9à Qpuoc , el BuvxiTÓ T6 Tio TevuÜsvzi. Reliqui libri, 
etiam B, me:cÓijva: quod recepit Classen: , dieser fürchtete sich 
zwar vor der Uebermacht der Lakedümonier, eigentlich aber 
wünschte er die Athenische Allianz, wenn er nur durch genügende 
Gründe überzeugt werden konnte (dass er den Schritt met Sicher- 
heit thun kónnte") Quorum refutationem multis jam annis ante 
dedit Krügerus: ,e6ijvzi 0c '"AxxiBid3oU jeraÜéaüni mpg ToUG '"AÓg- 
yxloucg (Sch.) Allein dieser Gedanke erscheint hier ziemlich seltsam; 
da Tissaphernes lángst überzeugt war dass er eher die Athener 
als die Peloponnesier zu unterstützen Grund habe (vgl 8, 46, 4). 
Auch kann eine blosse Ueberzeugung der Art ohne ihr gemáüsses 
Verfahren zu nichts führen. Daher scheint mir die La. viv TevÓsvai 
von vielen, wenn gleich meist schlechteren Hsn. (immo, ab uno 
Monacensi) geboten und von Va. bestütigt, auch jetzt die richtige. 
Nach ihr würe der Sinn: obgleich er die Peloponnesier fürchtete, 
und also ein Interesse daran hatte sie durch Theilnahme fur Athen 
zu schwüchen, so wollte er doch für jetzt noch sich ihr vertrauen 
erhalten. Acute etiam Dukerus: IleóZwx) ,ita etiam legit Schol. 
Sed non intelligo, quis sit sensus in illius interpretatione Tissa- 
phernem metuisse quidem potentiam Peloponnesiorum, sed tamen 
cupivisse sibi ab Alcibiade persuaderi, ut illis desertis Athenienses 
socios adscisceret. Nam ex iis, quae deinde c. 56 et c. 57 dicun- 
tur, apparet Tissaphernem, etsi ei suspectae erant vires Pelopon- — 
nesiorum, tamen eos minime voluisse a se alienare et cupivisse.sm 
efficere, ut sibi fidem haberent se eorum amicitiam societati Athe— 
niensium praeferre". Quibus equidem haecce addere velim: se— 
quentia Z4AAwc rs xal ime Tiv iy Tj Kvíop Owxopày msp) r&y €w.91— 
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MÉyouc amoyBGy dalrro TG» lTleAorovgciey primus fuit Herbstius qui, 
Classeno plaudente, de Alcibiade acceperit ^ Nedum urgeam ver- 
borum locum sane minus aptum post praecedentia, in quibus modo 
de Tissapherne sermo est, contrariae opinionis documentum sup- 
peditatur in iy $ róv ToU "AAxi[ju&Jou Adyov wpórepov eipysévov wepl TOU 
éAcuÜepoUv Tobc Azxsümuaowbuc; &zGgxc Tàg "WOAClG ÉwMAxNÜcusev Ó Alwae, 
in quibus si Herbstius vera docuisset, haud dubie non vob 'AAx(di- 
d3ou sed éíazvrou fuisset scribendum. Sequitur, ut verba a me lau- 
data de Tissaphernis cogitandi agendique rationibus intelligenda 
sint. Áge jam, videmus inter causas, propter quas Lacedaemonios 
sibi denegare fidem nolebat Tissaphernes, hanc fuisse, quod Pelo- 
ponnesis jam 'Therimenis pacem stomachum movisse animadver- 
lisset ideoque, cum fortiores essent, eos plane a se alienare hoc 
quidem puncto temporis e re sua non esse. Valla recte ni fallor: 
cupientem tamen, si quo pacto posset, sibi haberi fidem". 

Ibid. Vulg. recte ZzZex; Trà; 7ÓAs;. Valla: ,cunctas civitates. 
B ràs &-4cx6 TAG. 


Caput 53 8 2. Vulg. &aprvponuévov, ex usu scriptoris & quo 
alienum est zprupoumévoy, quod est in B. 

Ibid. Vulg. Xp$r« fva fxaero» móTÀv wxpkywv TOV dvTiAeyÓvrOV, 
Propter T&v ZvriAeyóvre» insulse abundat aórGv, quod B omittit, 
neque tradit B: ,singulos contradicentium percontabatur". 

Ibid. Vulg. jv (sive »") riva édAmÍÓm Íxe. Praetat B E rix a 
Valla relatum: ,ecquam spem .... haberent". 

S 3 Vulg. rectius ózóre 0àà quam D ózóre 54. 

Ibid. Vulg. évraUf& 33* ceazQec faeye» ajroi; multo significantius 
quam Vaticani 52». Valla in minoribus illis vocabulis reddendis 
haud magnam posuit operam nostroque loco nihil rettulit; quo- 
circo fere constat eum vidisse 34, cum i94 quid esset vix ignorare 
posset. 

Ibid. Vulg. xa) 4, recte pro xai ui» ex B. Valla,: ne". Quod 
autem B in proxime sequentibus pro vulgata Z3evAs/ezp,ev Sive 

1* 


92 


&deuAeUcop.ev exhibet BouAeUcousv, optimo libri fidem habeamus est 
necesse. Valla nil docet. 


Caput 54 8 1. Vulg. /Az/G»v, B cum compluribus libris ZreAz/£ov. 
Legendum cum Herwerdeno: ir; &mitwv. 

8 2. Vulg. rZ re vp; Tv TiocaQpyuy xal rüv " AXxi(Qia3uy.. Alterum 
articulum omittit B. Valla ,,cum Tissapherne et Alcibiade". 

S 4. Vulg. zapaxensucápevo; Umuc .... xaruAUcovuci Tv Diov. Fu- 
turum, ut Herwerdenus ex lapidum testimonio ostendit, recte se 
habet. B et nonnulli alii perperam x«raA/ewc:. Valla libere vertit. 


Caput 55 8 1. Vulg. & zo: &malpo vb T&v YleAomOVWoluV vavTIxÓv. 
Recte cum Zzalp: jungitur zo neque cum B aliisque quibusdam 
libri zcv legendum est. "Valla bene: ,siquo trajicerent Pelopon- 
nensium naves". | 

& 3. xe) ümAm éAX4QÓu moAAA. B xal ÜmAm moAAAà &A4Qf.. Valla: 
multaque arma capta". 


Caput 56 S 4. Vulg. fre yàp vocabra DmrepÜZAAuv Ó 'AxxiBidduc , 
Aéyuy aürüg Ümip wapivro; ioca Qépyouc , ove rV AÜwvalov, xolmep 
él coAD ri airo, Euysepovruv, Opog miriov  vyevéaÓni. — Alcibiades 
majora postulans quam quae concedi possent, Athenienses ut foe- 
deris cum Persis non icti auctores essent effecit. Quam significa- 
tionem non invenias nisl in B Gere r0 rGv 'Aówvalov, cul assentitur 
Valla: ,Postulavit enim Alcibiades coram Tissapherne ... . quae adeo 
modum supergrederentur ut per Athenienses, etsi ingentibus 
sane postulatis acquiescerent, staret quominus conveniretur." 
Vulgata hunc fere in modum explicari solet: Alcibiades tam parum 
benevole cum civibus suis egit, ut hoc ab Atheniensibus ei posset 
dari crimini; quod tamen num in Graecis inesse possit valde licet 
dubitari. Áccedit, quod vulgata hunc in modum accepta inania fiant 
verba xaizep éml voAD OÓ Ti miroly Buy wpovrav. 

Ibid. Libri, etiam B 'Iovíay re yàp mZcav nE£lovv 9[20cdzi. Nemo 
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nisi Alcibiades S 3 et S 4 loquitur, quam ob rem viri doct 
eodem jure, quo paulo infra, singularem flagitant numerum 5£iev, 
quem solus Valla servavit: ,nam postulavit omnem Ioniam tradi." 

& 5. Vulg. évraüfa 35 oxéri Ti, ÀAA' &mopm voulemvrec oh 'Afuyatoi 
eS. GreAÓdyreg xoultoyra dg Ti» Xov. Lectio non constat. Quid- 
quid autem statuendum est, DB perverse omittit zA^z. Equidem 
cum illis facio, qui cum Scholiasta de verbo quodem inserendo 
post cóxér: v: cogitant, quod Valla quoque suadet: ,ad haec postu- 
lata nihil jam amplius assensere Athenienses, sed ea intolerabilia 
arbitrantes .... digressi se Samum receperunt". 


Caput 57 8S 1. Vulg. £uvhixac Pri AAAue moo &ápevoc, &c &y DUvy- 
T&i , TpoWv & mXpive xal a mavrATaCIV ÉxTeTOAE[uMoÓAI, Otis 
L3, 9*» d&mop)ci vr0AAGiS vavucl Tijg TpoQuc, 9» Tolo Aüwwxlog dvxyxac- 
livreg vaupayeiv 9»ocwÜRciw * xsvuÜeicGy TOV vely &veu. émuroU yévymau 
'A0xyaloig £ BoUAovrai, Ut duplex 2 .... 3, inter se oppositum, indicat, 
sententia conditionali, quae in B omittente 2» abest, non pos- 
sümus carere neque magis cum optimo libro participium futurum 
Tol4cü;cvog recipiendum est. B autem recte ZéxzemoAeucÓa:, cum 
debellandi notione nihil sit opus. In hisce omnibus scopum ferit 
Vall: ,initisque aliis quibuscumque posset pactionibus, stipen- 
dium solvendi ne prorsus sibi hostes redderet: timens enim ne, 
aui coacti pugnare cum Atheniensibus classe ex magna parte 
stipendio fraudata succumberent, aut sqq.". 


Caput 58 S 1. Vulg. ep) r&v BaciMdug mpxypdrov xal Aaxeümiuo- 
We. B mendose post xa) addit rv. V. ,de regis deque Lacedae- 
Doniorum .... negotiis. & 4. autem B é&zl A.- 

$2. Vulg. xe) eph rác puc Te &muTOU BBouAcuére (ünsiAeUe O76 
ÉwAerai. B et nonnulli alii haud dubie ex conjectura (jaciAcvéro, 
quod jam praepositione 7esp; damnatur. Vere Valla: deque sua 
provincia rex deliberato pro suo arbitrio". 

8 6, Vulg. AexeÜaiuovicu; 3b xal ToU; fupuExoU; TeMEUTRVTOG TOU 
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ToAÉMUOU TR Xpiuxrm iccaqQépyei dmoboUyzi, Sic et Valla: ,, eam pe- 
cuniam finito bello .... Lacedaemonii .... Tissapherni reddunto." 
B ante reAevróvreg; inane quoddam xweAve addit. 

S 7. Prius 3? injuria neglectum est in B. 

Caput 59 & 1. Vulg. aj ui» cmov)0d miTai Éyivovro, B ro1aUTA, 
quod Classenus jure non censet recipiendum propter praecedens 
rác2s (c. 517. 2). Stahlius laudat c. 19, S 1. Valla: ,hae pactiones". 

Ibid. Vulg. xa) uerà craÜUcTX TapsoxeuaGero TicocQépysc. B prono- 
men &d cmoyàa| referens scribit mer T«UT«;. Goellerus vulgatam 
servans laudat c. 19 5 uev £upuaxia «Ur Pyivero. uerà 98 TaUTA 
xrí. Nihil certi efficimus ex Valla, qui sententias liberius inter se con- 
junxit: ,Atque hae pactiones initae fuerunt, post quas 'Tissa- 
phernes operam dabat". 

Ibid. Vulg. xa) ée/Aero vaepzoxeuxtidpsvoc olv 95Aoc elvai. Haud 
illepide B e)v: speciem opitulandi saltem prae se ferre volebat. 
Valla in minoribus vocabulis non audiendus; fieri potest ut ocv 
mendose verterit per ,etiam": ,animo etiam ostentandi se .... 
apparare". 

Caput 60. Vulg. xci wevópevu ep TD "Tpiéziv. B omittit 4. 
Valla: ,cum .... omni cum classe circa Triopium navigarent". 

& 3. Vulg. xa) eixomrüy íroo éveAeUTa TQ ToAÉuQ TQUs, B, TQ TOAÉLUJ 
éreAsUra TG3s usitatior huius formulae verborum ordo. V. ,Hyems 
haec confecta est et vicesimus huius belli annus". 


Caput 61 8 2. Vulg. mapgezéuqu .... dc 'EAAuo TÓvTov, B iq 
'EAAMeTÓvTov accuratius sane. Ex Valla nihil nobis potest appa- 
rere: ,missus est in Hellespontum". 

8 2. Vulg. 9e 'AvricÓéve: émiB erus $vuve£sA0s elegantius et verius 
quam £yAós libri B. "Valla, qui verba composita in praepositioni- 
bus saepius incuriosius tractavit: ,qui cum Ántisthene venerat 
epibata", 

Ibid. Vulg. vaUe 3ó3exa, quem numerum et Valla refert idque 
jure, ut ex sequenti navium enumeratione discimus, B mendose 3éxa. 
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S 3. Vulg. oix fAascov ixovTec. Participium praesens stabilitur 
lc» cis similibus, quales invenias 3, 5, 2. 4, 25, 6. Vaticani exévrec 
C-«-»rrectio ducenda est. Valla ,et quum atrox esset pugna navalis, 
Aw «sque in ea Chii atque socii forent inferiores". 

Ibid. Vulg. oj Xio;, B Xioi. 

Caput 62 8 3. Vulg. xal óc cüre wposexópou» oürs TpocÓmAGv 
-"Z3)yxro GAdw B po(J4AAuv. Omnino recte Herwerdenus annotat 
"xXolos Thucydidem et aequales scire putuisse, utra lectio praestet. 
«Quaestio, quam solvet nemo, oritur, saepiusne Strombichides urbem 

«-—onatus sit expugnare an semel repulsus abierit. Valla: , neque 
«ppugnatione tentata expugnare posset". 

Ibid. Vulg. Z«crv vóAw Tí Xspsowjccu, 4» rÓTs Mijjo: elwov. Alii 

Xibri rórs, alii zóre, ut B. Uniuscuiusque sane est pro róre corrigere 
-7róre, quod tamen facias cavendum est. Multo enim facilius zóre, 
quod lectori paulo imperitiori nostri scriptoris dicendi rationis 
necessario debet videri absurdum, abiit in z/re quam invicem. Nota 
porro res est etiam libro I, 101, 2. róre de praeterito tempore 
esse usurpatum quod, licet fuerit Vallae ignotum, tamen non impedit 
quominus eum z7órs vidisse dicamus:  Sestum .... urbem .... 
quam tum Medi tenebant". 


Caput 63 S 1. Vulg. 'Ev roírp 2' ei Xiol vs ÜaAmccoxp&ropee 
IXAA0y Éyéyoyro. B omittit dy ToUrg 3é, verba necessaria, quae inve- 
niuntur apud Vallam: ,Interea et Chii compotes maris effecti 
sunt magis". | 

Ibid. Vulg. zuóóuevoc rà mspl TÀ» vnu axlay. B zep) Tijg vav- 
p&ylac. Neutrum damnandum per se. Vaticani autem auctoritas 
augetur c. 14 S 2. cf. etiam VI 32, 3. Valla: ,audita pugna 
navali". 

S 3. Vulg. ée3$ vàp ob vep) vv Yleleayopoy "mpéc(Qeig .... dc Ty 
E4poy *4A0ov, T&À TE (y a0TQ TQ oTpaTEUpxTi Eri. (OeQudrepov xaTéAx(doy 
xx] aürüy rG» Zxuley mpoTpebàvrov TOoUG ÓuvaTOUG Go TS TtipXoln! 
perà cQüy ÓMyapwMÜivai, xalmep imavaoTayTec nürODe AAMIAOG fv& 
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p üNyapyvrai, xal dy cler aüroig Zum o) dy Tij Edpg TOV 'Aluvalov 
dexépavro '" AXxxi(dizüyy uy .... dXy.. B mpourpéqjuvro robe QuvaTo- 
T&TO0UG ÜGTEQ .... ÉvTavuacTAVyTAXe xrí., quam lectionem plerique 
sunt secuti. Fuit imprimis Kruegerus, qui me judice argumentis 
haud infirmis fretus, denegavit fidem Vaticano: ,Tporpépavro Hk. 
u. eine gute Hs. Allein ich sehe nicht ein was bei dieser La. 
&)TOv bedeuten soll, was bei corpeavraev vollg klar ist, wenn 
man die Stelle nur ein wenig anders erklürt" GConcedamus paulis- 
per Classeno aóróv esse ,ipsi', quidni vir doctus eodem modo inter- 
pretatur iy aórQ TQ eTpaTsÜpAT! , in quibus pronomen spurium ducit ? 
Utcumque res se habet, in B quid sibi velit aóróv nemo facile 
dixerit. Acute pergit Kruegerus ,Ich suche nümlich den Gegen- 
satz zu dem re in r4 re iv aórQ TQ oTpaTteUjLxT) erst in dem xa/ zu 
iy ceQiciy x)roi; und erklüre xa) aórG» durch sogar selbst. Die 
ganze Stelle fasse ich mithin so: nicht nur im Lager selbst versi- 
cherten sie sich der Verháltnisse noch mehr, da sogar die Samier : 
selbst die Oligarchen der Athener anregten dass sie versuchen 
móchten mit ihnen eine oligarchische Verfassung anzunehmen, ob- 
gleich sie (die Samier) früher einen Aufstand gemacht hatten um 
keine oligarchische Verfassung zu haben; sondern auch unter ein- 
ander beschlossen diejenigen Athener welche sich (zu diesen Neue- 
rungen) vereinigt hatten mit Aufgebung des Alkibiades dahin zu 
wirken das sie .... der Verháltnisse Meister blieben". Cui dispu- 
tationi fere toti libenter subscribam. Hoc modo enim entelligimus 
quid sit aórGv, quae sit vis sententiae adversativae. Quod ad 
superlativum 3uvzrerdTou; attinet, nullo modo Vaticano cedat vul- 
gata oportet: oligarchi sunt oj Juvarol. Probato autem B consen- 
taneum est si de reipublicae forma immutanda cum Samiis egissent 
Athenienses eos sane cum potentissimis fuisse acturos. Valla 
vulgatae consentit: ,et Samii ipsi hortabantur optimates ad capes- 
sendum secum statum paucorum" 


Caput 64. $ 1. Vulg. zpoclexemiw, B pocos Sei, 
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S 2. Vulg. r4» 3üpov xaTíAuse, B. xaTiAuse by OWpov, lectio a Clas- 
zz «no vulgatae postposita. Valla: ,statum ibi popularem abolevit". 
S 4. Vulg. x«i wàp xal Quy aürGv i£e 9», B Quy: ve. Copula 
m wr3sulse est addita. Valla locum non intellexit. | 
Ibid. Vulg. x«i ajr4, recte. B xal aór9. Valla nil docet. 
S 5. Vulg. 3oxéj, B 3oxeiy. 
Ibid. Vulg. r4v óc r&v 'Afwwxlow UmouAo» aToOVopuimy oO vpoTipxoav- 
"4; B recte pro $z2 scribit 274. Valla: ,illaque fallaci sub Athe- 
A3iensibus legitime vivendi conditione posthabita" ; refert ni fallor óz4. 


Caput 65 S 1. Vulg. 5A0ov ic ràc ' Abjvyzc, B *xov. Valla: ,,Athe- 
nas reverterunt". 


Caput 66 & 1. Vulg. ize &£ew ye vv TÓAw oimep xa uw eÜio TRvai 
€usAMoy B unice veram lectionem refert tefle Tzcav, quam et Valla: 
vidit: ,quoniam qui administrationem civitatis immutarant, iidem 
Civitatem administraturi erant." 

Ibid. Vulg. ijejAevovw, B éf9euAeóovro. Utrumque ferri potest. 

S 2. Vulg. recte érefv4xei, B. TeÓrsxei. Valla: ,necabatur". 

S 4. Vulg. xarà 3à rÜ aór) vo0Te. B xarà 9b TaDTÓ ToUTO. 

Ibid. Vulg. 5 vàp é&yvàra àv eüpev Q épei 9 yvdpiuov RmioTov, B 
injuria omittit £y in apodosi. Valla: ,sive enim notum sive ignotum 
nactus esses." 

S 5. Vulg. B£ziv mv. &ierizy TQ Dip mp0s ÉnuTÜV xarucTácaV- 
Téj, Perverse B mpó; émvrGv; et in casu et in numero fallitur. 
Valla: ,quod populares ad mutuam diffidentiam inducebant". 


Caput 67 8 2. Vulg. 4 «px; articulà non possumus carere 
cum B. us 

8 3. Vulg. gre desi &pxsiv, vera scriptura, quae ni fallor ob 
sonum in B mutata est in rs xa Xpwew (lege pw) Exew, sed 
perverse. Attamen c. 58 $ 2 B non dubitavit corrigere fjaciAevéro) 
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faciMebe pro (jevAsvéra (Qasi^eUc. Valla respondet jure vulgatae: 
nullo jam 1nagistratu ex pristino instituto fungi oportere". 


Caput 68 S 1. Vulg. ó uévra T&v Tb mpàypa LuÓcig, B mv. 
Valla: ,qui vero totum negotium composuerat". 

Ibid. Vulg, órp cpóTo x«TícoTX4 ic ToDTo unice vera lectio, ut 
etiam apud Vallam: ,qua ratione ad hoc deveniretur". B solus sed 
perverse órq TpÓzq x&TÉoTWOos TOUTC. 

Ibid. Vulg. dperíi re 000evàc Uc Tepoc, B cd3evóg 9edTepoc sollem- 
nis significantiorque loquendi ratio cf. 2, 79, 5. Accedit quod 
jeuTepoc multo facilius abire potuerit in jerepo;, vocabulum magis 
vulgatum quam invicem. Vaticani auctoritas amplificatur a Valla: 
»vir Átheniensium sui temporis nulli secundus virtute". 

Ibid. Vulg. à; ji» 3ügev o) capibv o03 d; &AMv dyüvym ixovclue 
ojóéva; B éxojciog, quod propter sequens ózózr«ec; in adverbium 
abiit in vulgata. Vaticanum ex scriptoris usu dictum, jure pro- 
barunt editores. Valla quoque vidit adjectivum: ,qui neque ad po- 
pulum, neque ullam in contentionem voluntarius prodibat". 

S 2. xal xird; re, Ém 61034 rà TV veTpoxoclay dv 0o Tipo ueTa- 
mecdvra 0m TOU OX ov éxaxoUTo. B cum nonnullis aliis (A.E.F.M.) 
xxi müTÓg; TE ÉTEiÓN peTío TM 4 OwnoxpaTim xai ig dyüvac xaTríoT4 ueTÀ 
TOV TeTpaxociuy dy joTépp ueTamTEecÓvrTx jm) TOU OWp.oU éxaxoUTo, quo- 
rum spuriam naturam magna sane pro parte indicat Scholion: 
xeljevoy (1. e. scriptura etiam exstat) éme34 ueréor4 9» Owpoxpmría, 
xx| ig &yüvwe uerícT4 (xeTécT4?) uerà TOv ). Stahlius locum insa- 
nabilem ubertim tractavit!) textumque hunc in modum restituen- 
dum proposuit: éz&3* [meréoTucey 9» Onuoxparia] xai ic ày&vac xavrécTy 
perà Trà TÜv TerpmXocluv iy jarépp werameodyra om v0 Opeov [ExaxoDro]. 
Mihi quidem vulgata non displicet. Valla: ,et qui postmodum 
(quum statu quadringentorum collapso, acta illorum populus ultum 


1) cf. Symb. Philol. Bonnae 1867. 
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iret ipseque in judicum vocaretur ....) videtur mihi optime omnium 
. causam capitis dixisse". E verbo dixisse sequitur, ut 
Valla veram lectionem viderit Z704oy4eZ55vóc, quae in B est 
depravata in aT0A0y400u6voc. 
S 3. Vulg. 6pUvixoc, B ó pivixosc rectius. 


Caput 69 S 1. Vulg. cpóz ois Ucrepoy 504, B 524 Uccepov 
TpÓTQ TOIQOE. 

Ibid. Vulg. oj 2' B o0 2' perperam. 

S 2. Vulg. ó-' aro; Toi; ÜmAo; B éw' recte, etiam a Valla 
expressum : ,apud arma". | 

Ibid. Vulg. recte Tv;o;; Valla: ,Tenii. B corrupte T». 

S 3. Vulg. cóc oi 'Afuvaio: Emepspav. oixoovras. Futuri notione opus 
est, ideoque B injuria refert ohojravrscs. Valla probe: ,quos illuc 
habitatum miserant Athenienses", In B quoque abest articulus. 

Ibid. Vulg. cl; raUTx mposlpyro, B Ta)T&. Et hoc et illud ferri 
potest, quamquam post verba éz' aór) roUTo 9xovre; vix verisimile 
est scriptorem iterum dedisse 7aírZ4, quod ad sententiam fere ab 
ém' a)rü ToUTo non discrepet, et paene puerile quid habet. Valla 
vulgatae concinere videtur: ,quibus id negotium datum est." 

& 4. Vulg. oi efxoci xa) ixariv eT! mirOy "EAAwveg veavloxo. B et 
nonnulli alii omittunt "EAA4vec, quod, etsi fortasse paulo inusitatius 
additum est, tamen cur proscribatur exstat causa nulla. Nonne 
fieri potest, ut hi "EAA«vec vexvlexoi apponantur illis custodibus 
Andriis, Teniis, Carystis? Valla:  ,comitantibus centum viginti 
adolescentibus Graecis". 

Ibid. Vulg. & 7| zcv B & vo) 7: minus recte. Valla ,sicubi. 


Caput 70 8S 1. Vulg. à; 35. B re, quod jam sequenti copula 
damnatur. Valla: ,Itaque hunc in modum senatus prorepsit". 

Ibid. Vulg. oj 3à rerpxxício:1, B Tpuuxócici. De. Vaticani lectionis 
falsa natura nemo dubitat; neque tamen equidem vulgatam since- 
ram duco, praemonitus Vallae interpretatione, in qua rerpaxócioi 
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non relatum est. Quocirca lectionem auctoris veram manum esse 
puto oj 3é, omisso numerali. 

Ibid. Vulg. r2 ? (lege vs) £AAa Éveuov xaTÀ xp&Toc TWV Am. 
Recte. ,Imperiose", inquit Valla, ,se gerebant". Audi Classenum: 
,erscheinen nach bekanntem Sprachgebrach die Aoriste &méxremwav, 
Ébwcav, quersecT4ozvro als die specielen Ausführungen des algemei- 
nen éZyeuov xar& xpàrog T4v TÜAw . Vaticanus igitur sequendus non 
est, solus omittens xp&ros. 

S 2. Vulg. &)pae ré rwae &méxrewxV .... xal &AMoUG Eüpoav, T0 D$ 
àà xal perecTuoavro. B perperam o);, ut jam vocabulum 3? indicat. 
Valla: ,quosdam relegaverunt". 

Ibid. Vulg. 'Ayw rv AaxeOmiovlaov (Qamci^im. B non habet Aaxe- 
óeipoviey. Alterutrum faciendum est, aut, ut Herwerdenus pro- 
posuit, róv AaxeÓaigoviuv (2&ciMÉm ejiciendum est, aut et. A«xe- 
ó«ipoviav retinendum. Vaticanus certe non probandus est. Valla: 
Ad Agidem Lacedaemoniorum .... misere". 

Ibid. Vulg. eixóc slvzi xüTois cie: xal oxéri TQ A-ieTQ uno 
p&AA Duyxupeiw Sententiae subjecto carenti et ob mirum airo; 
cQie: (pro edíew xóroi;) suspectae verum colorem reddidit B scri 
bens pro aóToi; accusativum «jrov. Valla quoque recte: ,consenta- 
neum esse ut ille ipsis potius quam infido populo assentiretur". 


Caput 71. Vulg. 4$ (jej^ovra:, recte, B «i (Qobaovrom. 

S 2. Vulg. wipe xarijaAow aürGw. B post yops; inserit ce, 
praeter necessitatem. Valla particulam non expressit. 

Ibid. Vulg. xai éxelvov, B xàxelvov. 

S 3. Vulg. éxméuzowci xxl ig T4 AaxeÓmigovm ep] Efuud&ctue 
TpécBeig. B non habet xaj, quod necessarium saltem non est neque 
legitur apud Vallam. Mendose autem scribit B zapóv pro crepí. 
Valla ,Lacedaemonem mittunt ad paciscendum legatos". 


Caput 72 S 1. Vulg. sevrexioxlail T& Dri elev xol o0 TeTpoxdoio 
Mévcv oj mp&ecovrec, B pro o) legit oj, quod ferendum non est: de nu- 
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mero enim civium, qui reipublicae participes erant, edocebantur 
Samii. Speciem Vaticanus haberet, si cà oi rmerpaxóciw: dedisset. 
Valla recte: ,quinque milia hominum esse, non quadringentos 
solum, qui negotia administrarent". 

S 2. Vulg. xeà r4AA« émwTelanyvreg — TÀ — mpÉmOyTm — eméiy 
&rémspxpav xüTroUe sül0c uerà Tiv móTÀV xaTÀoTAci!. Etsi xa) TÀAAx 
per se prava non est lectio, praestare tamen videtur Vaticani ZAA« 
Te, &dverbialiter dictum: ,etiam alis in rebus". In sequentibus 
quoque B jure -scribit éavróGv. Vallam aliam scripturam vidisse 
apparet, unde, utrum xa) r4AA« legerit necne, nemo effecerit , in 
pronomine autem reflexivo consentit Vaticano: ,Nón tamen statim 
ab ipsa status sui constitutione miserunt". 

Ibid. Vulg. 43 .... vawrixóc dwAoc cüre mürüc uÉvew dy TQ jAnmyap- 
yixg xdoup éÓiAg. D perverse àjeAgca;. Valla: ,ne .... nautica 
multitudo nollet sub eo statu manere". 

Caput 73 & 4. Vulg. cjro: yàp ox, éxovrec ... . Kpepoy T» ÓAuyap- 
Xlav recte; sic Valla: ,hi enim .... inviti statum paucorum fere- 
bant". B male cix Éyovrec. 

Ibid. Vulg. à! 5v vov 4$ px aórog dg ToUTo ELuvipewev. B vOv 
Móvov, Bali uéxp! vüv, utrumque non probandum juxta 4; robre. 
Stahlius interpretum cum consensu ex libris Ar. et Chr. correxit 
Móvyy, quam lectionem referre video Vallam: ,propter quam unam 
magistratu in id temporis permansisset." 

S 5. Vulg. à re Aéev xai ó Awpéiuv mürolg vxUc riyxc, óc TE T1 
TÀéo1EV X&TÉAEiTOV (QuAxxa;. Sententia Ómdre moi: mAéoev facit, ut 
modo imperfectum, xaréAemov, quadret. B et nonnulli alii libri 
perverse: xaréAov. Valla vulgatam tradit; ,Quibus Leon et Diome- 
don, quoties aliquo navigabant, soliti erant aliquid, navium custo- 
diendum relinquere". 

S 6. Vulg. zepieyévovro o1 r&v. Zaulav mTAslovec. Recte, oi mAelovec 
lilem sunt, qui initio paragraphi voce arci; indicantur, id est 
populus Samius (cf. 8 3 roig 3à mAelosw Gppwvro imiridesÓns). Valla 
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etsi graeca non accurate reddens tamen se vidisse mAs/ove; nos | 
docet: ,iste omnes interventu suo plerosque Samiorum periculo 
exemerunt", B wAéors; sensu vacuum. 


Caput 74 S 3. Vulg. éxi rà ueiQov m&vra Qeon ae TÀ ix TOV "AD wvv. 
Gentis nomini. 'Aó4valev, quod refert B, locus est nullus. Valla 
recte: ,quae fierent Athenis, omnia in majus vi orationis exasperans". 

Ibid Vulg. xai ózóco! r6 £v Zap cTpareVovrx:i. DB solus omittit 
T£, quod non quo respiciat habet, neque in Vallae interpretatione 
exstat: ,caedem quoque statuisse omnium qui in Samo militarent". 

Ibid. Vulg. efp£e recte, B &p£e. 


Caput 75 8 1. Vulg. oj] 3à' £xoücavTec Pm] move Ti» ÓAmyapwlav 
p&MoTA conjavrzs xx) émwi rw» AAAwV vobc [ueTRO Xdvrac T shy ar piyroy 
Gpuxoxy AAA. Qua ab lectione B bis recedit, solus pro Zxo/- 
cxyreg praebens 4xo/Uovrec, cumque libris optimis £v; pro éz/. Vul- 
gatae participium per se optime est ferendum, attamen Zxovovre; 
alacris orationis colorem amplificat alibique a scriptore locis simi- 
libus est usurpatum cf. 1, 64, 2. 6, 6, 3. 8, 883, 1. In altera 
lectione varia, fr;, pro optimo libro decernere nemo dubitabit; 
iterata enim praepositione omnino opus non est et pulcre voce £r; 
ostendit Thycidides, parum afuisse, quin non solum rerum nova- 
rum auctores, sed etiam qui conjurationes participes fuissent, morte 
essent multati a plebe. "Vaticani autoritas fulcitur a Valla:  ,quae 
audientes non modo eos qui statum paucorum introduxerant, sed 
etiam eos, qui participes fuerant statuerunt a principio occidere". 

S 2. Vulg. eórà yàp p&AicTA& TposoTÁxeo XV Tijg mera(JoMic. 
Minus verisimilis in B verborum ordo: cposeT$xsocxav uáAicTa. 
Valla: ,isti enim praecipui authores exstiterant status innovandi'". 

Ibid. Vulg. 5 àv 9uuoxpar4oscón:. Forma media, quam laudat 
Scholiasta, unice est vera. B et nonnulli ali 3«.woxpaTwÓXoscÓa:. 
Valla: ,capessituros rempublicam popularem". 

S 3. Vulg. xa) và zdyuara müyTm .... Éuvexoivüc avo, B 
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&mayTA .... uvixoivayscayTo, utrumque haud dubie e correctione. 
Illud ob sonum minus placet, forma autem éxowev4rcavro nequa- 
quam, ferri potest, cum medium xewaeveicóz! ne exstet quidem. 
Valla; ,cum quibus omnia negotia .... milites sibi communia esse 
voluerunt". 

Ibid. Vulg. 4v, B éav, recte. 


Caput 76 & 2. Vulg. & ra .... 0mm TEvov. Vera Attica forma. 
B cum nonnullis aliis ózerózevov. Valla: ,81 quem trierarchum 
suspectum habebant". 

S 3. Vulg. rc); yàp éAdocouc; dzÓ cQüy Tiv mAsMyuv xc dg mávTA 
ropa Tépav peÜecTdvai, vera lectio. B soloece: vmopipó repo: cl 
eómopóTepo) xaÓicTavxi. Haud dubie emblema ducenda sunt 
verba «opiscrepor ol eüTopsTep, quae proprie in margine adpicta, 
deinde locum verae lectionis ceperunt. Quod ad xa£imréva: attinet 
et hic B manifesto errat. Valla recte: ,,caeteros exhortati sunt 
cum alis rationibus, non debere ipsos animo labare quod civitas 
8u& (aorGv? ut Bekkerus correxit) defecisset: tum vero his, quod 
a se, qui et plures essent, et omnibus magis abundarent, 
illa secessisset". 

S 4. Vulg. rác re &AXac mdA&c Gv Kpxousiww dvmyxücew TÀ Wpy- 
BATA .... Ol0]vai. Urbes, quas dicit 726 vóAe, sunt eae, dv &g- 
xouciv. ldeirco supervacat 4AA«;, quod et illam ob causam jure 
omissum est in B, cum, quibus rà; 4AAzc zóA&i; opponere debeamus, 
urbes non exstent. Cum B facit Valla: ,posse se civitates, quibus 
praeessent, adigere". 

Ihid. Vulg. 3 voa! éAdxumTov *440s T0 TV 'AÓwvzlav xp&rog Tc Óa- 
. Adamo, re EmoMuwoes, dpeMalmi, cobc T& TroL&lovg &x ToU aiTOU 
xeplou dguovecÜni. B pluribus in rebus differt; ante 5A(« addit 35, 
quod non displicet, ut etiam majore cum specie praebet futurum 
&puveicüzi. Sitne cum B tollendum có», affirmare non ausim; per- 
verse autem pro z«p' scribit zep. Graeca Vallam non intellexisse 
apparet: ,si illinc abirent (legit cum B ópucvro) , Samum superesse, 
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urbem non invalidam: sed quatenus maritimum robur non Athenien- 
sium, quod soli obtinere contenderant, eo imbecillitatis recidisset, satis 
validam ad hostes et eodem loco arcendos unde iterum arcuissent". 

8 5. Vulg. rosovrov vel TosoUTo, B coiwbrov. 

Ibid. Vulg. dere aro) x«l OuvaTGTepo) elvai eipyti» éxelvoug Tic Óa- 
Adccwc 3 UT. éxslyov» cipyscÓmi, B ém' perperam; jure autem omissit 
x&i, Soloece additum. Valla recte: ,lItaque magis se posse illos 
prohibere usu maris, quam ab illis prohiberi". | 

8 6. Vulg. oi ys pre àpyüpiv Eri siwov wipe. B oi T& UTE 
&pyüpov sixov tri séwmTsw. Quod ad ys pertinet, vulgata longe 
praestat B, in quo re nihil significat; ordo autem verborum «ei«ov 
&ri mé, fortasse rectius institutus & correctore. Valla graeca non 
intellexit, praeterea negligens re, ut reliqua taceam: ,suam ha- 
beant quam mittant pecuniam". 

Ibid. Vulg. ro); vaTpQovc vopovc, DB recte marpiou; et paulo infra 
merito exhibet xüóro| pro ajroU;. 

Ibid. Vulg. Librorum plerique etiam B perverse scribunt ojzep 
pro o/rep, quod est in Vallae ,qui". 


Caput 78 S 1. Vulg. óz2 'Asrudxou xal TiecodQépvovc , B om r«. 
Particula haud displicet praesertim cum etiam in sequentibus 
Astyochi agendi rationes et Tissaphernis (ro0 (iy — iy 2) inter 
se opponantur. Valla probat B: ,tanquam negotia ab Astyocho 
pariter atque Tissapherne perderentur". 

S 2. Vulg. eóx civ ÉQasav sxpüwmi uéAAty Eri, &AAà Diav au a- 
xeiv, B 3 xpüvci .... vxupaxeiv. In utraque re vulgata est se- 
quenda. Graeci adamant verbum o0 Q4vai, et in composito Jixvav- 
Waxsiv multo plus gravitatis inest. Valla: , Itaque negabant ulterius 
exspectare oportere, sed pugna navali decernere". 


Caput 79 8 2. Vulg. oi 2' 'Aduvaio: Tai ik Xov vavcl Ovolv xol 
éy3ouxovra, «i fruxov iv TA«óxy Tic MuxdM4e ÓppoUcui .... xal dg 
e13oy Tràg T&v lleAomOWV4eluy va)g émiTAEOUCAG, Ümeypucay ég riy 
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Z4pov. Quater ab hisce recedit B omittens a? et xai, deinde pro 
épouse) exhibens ópuobvrec et pro ézimAeovcxs substituens cpoc- 
TrAsoUc4;. Quarum omnium fere mutationum causa fuit x«/, quod, 
effecit, ut 4; omitteretur utque ópoUcx; depravaretur in ópmoUvrec. 
Apparet igitur Vaticanum ferri potuisse modo retinuisset x«i Gc 
dev. Vaticano autem tantopere, modo xa) omittatur, praestat 
elegantissima vulgatae structura, ut quin veram referat manum, 
vx quisquam dubitet. Quod ad poesemAeo/ca; pertinet, fortasse 
anteponendum est vulgatae iz;TAec/c«;, quod de classe aggredienti 
usurpari solet. Valla cum periodum plures in partes diviserit cer- 
tiores nos facere non potest: ,Ergo cum omnibus navibus numero 
centum ac duodecim, Mycalen proficiscuntur jussis Milesiis adesse 
pedestri itinere. In Glauca autem Mycales stationem habebant 
duae et octoginta naves Atheniensium e Samo profectae.... Qui 
quum prospexissent Peloponnesiacas naves ex adverso venientes, 
secesserunt in Samum". 

Ibid. Vulg. 3éxei 3 óAlyov TxíT4 4 Z&pos Te WTelpou; D perperam 
«T», quod Valla ,qua parte" expressit. 

8 4. Vulg. évexópsuoav, B male Zvexopxucav; abeundi enim 
notio non quadrat. Valla recte: , Quum autem se in Samum Athe- 
nienses subduxissent". 

Ibid. Vulg. xaramAsUozvTsc zi Tij; MuxZAuc, accurate dictum, 
ut Valla: ,ad Mycalen classe appulsa". B zasveavrec ézl M. 

8 6. Vulg. oi 9 'Afyai .... émimAow müToOl Towüvrai 
QouAéuevi Qinvnuunexücxi; B aóTÜ et vavuamxiicxi, utrum- 
que rejiciendum. Illud enim sensu caret et simplex vauguexijomi 
multo minus significanter est dictum. Valla recte: , Adversus quam 
vicissim Athenienses .... contenderunt, .... proposito decer- 
tandi". | 


Caput 80 8 1. Vulg. deep xol và mpüTOv .... morer Ó,. Valla 
quoque recte: ,quod jam inde ex Peloponneso praeceptum erat". 
B eg. 
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S 2. Vulg. ézexxisir2 yàp züTo0; 0 Ozprai[jaze. B Tt y&p. Nulla 
est causa, cur addatur particula, quae non exstat apud Vallam: 
,Evocaverat enim eos Pharnabazus". 

Ibid. Vulg. ai zAziz., B perverse ai 3 zAsiov;. 


Caput 81 8 1. Vulg. &dí re r3; ajToU (vel a0ToU) yvopyc éxdue- 
v0;; B de re TÀ; mÜTÀS y»Zuwc ix)prvo;, potior propter:gravitatem 
lectio. Non faciendum puto cum Stahlio, qui scribit Z«i »«; apte 
enim particulae opponitur xal rév;. Valla cum B: ,cum semper 
alias .... in eadem sententia fuit". 

Ibid. Vulg. ee xarádyei» 'AAxiQQi&80gs, B Gare xaTay ny eiv 
Tüv 'AAxiiZ394v. Ut de articulo nihil definiam in aoristo Vati- 
canum sequi nolim; equidem de infelici correctione cogito. Valla: 
,Uut Alcibiadem revocaret". 

Ibid. Vulg. Librorum plerique, etiam B. £ze:c«v male pro £v«e:c5; 
vulgatam, ni fallor, vidit Valla: ,concione ad hoc persuasa .... ad 
Tissaphernem navigavit". 

S 2. Vulg. ric Quy ic émyri&o avo, B éagridoaro riio Quyiic. 
Valla: jacturas exili sui questus est". 

Ibid. Vulg. veph r&v oAXrrixZv W0AAR clxüw ép dxTÍlaG y € «üToUe c0 
puXp&e TGV [ueAMyrav xalicry. B ye, quo libenter caremus, omittens, 
post róv addit rs, cui particulae in sequentibus nihil opponitur 
ideoque optime abesse potest. Valla in talibus non est adeundus !). 

Ibid. Vulg. Lixpic, B cpuixpdc. 

Ibid. et S 3. Vulg. &xvro?, B abrov. 

Ibid. Vulg. iz) casi, B él mAéov. 

8 3. Vnlg. ómiexyerro 2' o0 vd3e uéyirre émixopmy ó Axxifiadys ; 
B praeter sensum éz;xopTv. Valla: , Enimvero asseverabat am- 
plissimis verbis". 

Ibid. Vulg. ?» 'Abmalos mio T6Uy .... Tity iavroU erp EE pyv- 
p&cai5 B vic TEUcq, quod placet: ,si fiduciam conceperit", ut ait 


1) cf, praef, pag. VI. 
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Poppo. Neque tamen cum B scribendum est izpyupisa:, quod 1n 
Attico sermone non invenitur. Valla: ,si modo eis confideret.... 
86 .... venumdare torum suum". 


Caput 82. Vulg. oj 2' àxo/cavre; Ta)Tx. Vala: ,Haec.... 
simulatque audiere". B Zxovovrsc. (cf. 75, 1l). | 

Ibid. Vulg. xarà v) aüTixa ....; B 23ià T xüvlxa; utrumque 
cum viris doctis plerisque duco glossema, ortum e scholio ad 
vocem 3AAaLayro: Ov4cavro Àià TÓ aürÍxz. Valla: ,parati etiam jam 
tum .... contemptis .... hostibus navigare in Piraeum". 

Ibid. Vulg. zAe7v rc él rv Ylepous. B rectius: xa1 mAeTv. Valla 
nihil nos docet. Stahlio cum 7« tum x«/ eücienti non assentior. 

S 2. Vulg. £434 xa cerpxrwyle dpuTo. Recte; sic et Valla: 
,quandoquidem ipse delectus esset imperator". B soloece: e/pyra:, 
paulo autem post fpxra:. 


Caput 83 S 1. Vulg. và4» 'AAxigiaà3ou xa&Óodov, B TÀ4v ToU 
"'AAxiDi&O00U xdáoOoy. 

8 3. Vulg. xal £wiwTZuevo) TpÜo ÀAA4A0UG; B xaT. ZAAX4AOUG, 
quod praestare videtur; £uvuerZvx) zpó; plerumque usurpatur in 
notione adjungendi se alicui parti, ut docet Poppo. (cf. II, 88, 1). 
Valla: »Itaque inter se milites alius ad alium convenientes". 

Ibid. Vulg. Libri: x«i! ZuvieTXuevor xol &AAWAOUG .... 0| mc TpXTIOTOI 
&veAoyltQoyro xal Tiveg xxi TOV RAAwV TV dGiioA)ycy yÜpoTwy XX oU 
[4dvoy TÀ cTpaTiGTIXÜy. Pro Kruegero, qui primus inanissima 
verba xa] oí uüvov TÓ cTpaTiCTIXÓv proscripsit facit Valla, apud quem 
nostri emblematis nec vola nec vestigium reperitur: ,ltaque inter 
se milites alius ad alium convenientes .... conspiraverunt (?) et alii 
quidam authoritatis homines". | 

Ibid. Vulg. 3 2Ouwavpay4cs, recte. B iàg vaupex4cc. Vallam, 
qui i2/g non expressit, vulgatam puto referre: ,nisi quis eos aut 
in praelium duceret". 


Ibid. Vulg. ófev vpodv f£&, recte. B $£o. Valla ,unde alerentur". 
gau 
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Caput 84 8 1. Vulg. rv y àp Zupaxowiow xal Oocuplov 0m part 
xal éAcUÓepoi Wcav TÓ TAXÜoG o) vaUTOu, ToOCOUTQ XX ÜpzcUTaTX TrporTE- 
cóvreg T)» juoÓ0y dzyToUv. B 3? pro yàp. Si conferimus Vallam, in 
cuius interpretatione quoque deest »2p, adducimur, ut B veram 
Scriptoris manum praebere credamus, praesertim cum , ut Classenus 
adnotat, post ro:/c3e particulum »4p addere noster non soleat. Valla 
enim sic: ,conflatus est quidam in Astyochum tumultus hunc in 
modum: Syracusanorum nautae Thurinorumque, quo liberior mul- 
titudo erat, licentius ingruentis stipendium repoposcere". 

S 5. Vulg. ii 38 Mujcii ópyltoyrd v& nir xol Dià TauTa xal 
à! ÁAAa mutuTórpomza. B Jià TxÜT& xal XAA«, quod injuria 8 
Classeno receptum esse probat Herwerdenus: ,x«| 4AA« B, recie, 
si prius xa] abesset, ut 75, 1, sed AI facile excedit post xAI". 
Accedit, ut c. 87 8 1 Vaticanus idem 32 iteraverit. Nihil certe e 
Vallae interpretatione latina deduci posse existimo: ,ob haec ill 
et alia huiusmodi succensentes." 


Caput 85 8 1. Vulg. zpó; re Tv 'Ao TUO xov xal rÓ» Ticcc 
Qépyu. B .... TiccaQépys xai Try 'AoTUOXov, cui assentitur 
Valla: ,inter ipsos Tissaphernemque et Astyochum". Personam 
primariam priorem locum obtinere nihil miramur. 

Ibid. Vulg. 3id3exoc Tic "Acruóyou vxvuapxlac. B iterum perverse 
yxup.Asrius. cf. c. 20. Valla recte: ,nauarchiaeque suscepit imperium". 

S 2. Vulg. xzr4yopusovra. B xavTwyopscavea falso, ut sequens 
&zoAocywcüojcvoy docet. Valla recte: ,tum ad insimulandum Milesio- 
rum factum .... tum ad se purgandum". 

Ibid. Vulg. ém! xara(do Tí xóro0; B et Reg. recte éavrov. Valla: 
Sui succlamandi gratia". 

S 3. Vulg. Quydvvoc éx Zupxxowcüv TOU "Epmoxpdrovus. B OimQv- 
y»óávrocg, quod verbum de Hermocrate exule (cf. Xen. Hell. 1, 27.) 
usurpari non potest. Valla: ,Syracusis extorrem". 

Ibid. Vulg. ó TicceaQépuc, ó omittit B, in quo tamen paulo infra 

ante 'EpuoxpéTw4e articulus desideratur; parum concinne, 
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Caput 86 S 1. Vulg. obo rórs Éreuiav mapapu0wropdvous xal &va- 
j3i0z£ovrasc. In B absunt verba xai àva3aEovra;, quae autem a 
Valla quoque neglecta esse video. Quid sit 4va3i34exw non dictu est 
facile et propter Vaticani libri Vallaeque consensum d&va23i3a£ovr os 
ex c. 72 S 1 huc insertum puto. Valla: ,quos.... mittebant ad 
demulcendos eos, qui Sami erant". 

S 3. Vulg. yévorro, B víyvorro perperam, ut Stahlius docet. 

Ibid. Vulg. iva! vàp, 0rs dcéfmAAov 424 cv dpwévrav Tovro 
monjczi; B écé(2a20ov, quod fere necessarium esse dixerim atque a 
Valla redditum puto: ,licuisse enim, quum hostis ad urbem sub- 
lisset, sibi id facere, qui civitati praeessent". 

S 4. Vulg. xa) Axa 'Anxx(ditd4e mpüToc TÓrs xa) o00evüc ÉAmacov 
TA4y ÜAw Ceca. B mpGToy. Omnino dandum est Classeno 
£0óxei speciem habere nullam: ,es kann, wie ich glaube, nicht 
von der Beurteilung von Alkibiades' Rat zur Zeit, da er ihn erteilte 
(xs), die Rede' sein". Quam opinionem valde probabilem reddit 
Valla, qui etiam praesens exhibet: ,Ibi Alcibiades primus videtur 
tunc de patria bene fuisse meritus, et ita ut nemo magis". Quod 
autem vir doctus secutus est B in varia lectione zpóro», aliter 
sentio; equidem cum emphasi Thucydidem narrare arbitror: Alci- 
biades videtur illo temporis puncto unus omnium maxime et ita ut 
nemo magis usui fuisse Athenis. Etenim pro; et o)3evà; EAazG0v 
duco synonyma, quorum alterum alterius amplificat gravitatem. cf. 
c. 90 S 1 'Apierzpyo:, áv4p £v Tolo pdoumTx xai ix wAslaToU fyavrÍog 
TQ Ong. 

S 5. Vulg. éxéio; 0à reU v" bximicv z072;; B recte £z av55, uit 
Valla: ,ille et .... a navigando cohibuit". 

S 6. Vulg. &xoxgm£psyo; aüro; d&mímtemEV Üri TcUs ib» müvTaXuGQs- 
Alou; 00 xa AUti Ápxem; B xu^ou, quod non displicet. Ex Valla nibil 
pellucet: ,se quinque milia quidem a gubernatione non prohibere". 

Ibid. Vulg. ixézsus» &z2224octi», B ázaA2daoi) £xíAtutsv. 
Valla: ,quadringentos autem ut amoverent jubere". 

S 7. Vulg. 3 éxeéva, B 5 xe»; legendum videtur 7 'xei»z:. 
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S 9. Vulg. 'Afuziov, B 'Af4aicy, quod vocabulum omnino neces- 
sarium non est, neque apud Vallam exstat. 
Ibid. Vulg. MiA4cíav, B MeAycízy. Valla: Milesiam". 


Caput 87 8 1. Vulg. 3ud ve TXÀAAx xai Twv '"AxxifjudBwy  xdÜodcy 
3xÓovro xorQ oi TleAomovv4coici. B ante rv iterat 2ia idque fere neces- 
sarium est propter duplicem copulam. cf. c. 85 8 5. Et Valla 
bene: ,cum propter alia, tum vero propter Alcibiadem restitutum". 

Ibid. Vulg. óc éXxe 3: recte. B oi sensu vacuum. Valla: ,ut 


. videbatur" 


S 2 Vulg. oix ?ys ràc vaUc; B 1» «yc, vera scriptura ut proxime 
praecedens £5AÓsv probat. Valla videtur aoristum vidisse: nec 
facile cognitu est consilio abierit in Aspendum , quum (?) illinc 
classem non apportarit". 

8 3 Vulg. à&& Azxeüaluovz , B articulum addit. 

8 4 Vulg. rp; 55, B Qiatpi Bie. Utrumque ferri potest. Valla: 
,causa demorandi". 

Ibid. Vulg. ómwc p5u3erépovuc vpocüépevos la xuporípoug 701404; B (49- 
derépoig .... lo guporéporc, quod cum Stahlio !) et Nabero ?), 
nequaquam probo. Valla liberius: ,utque dum ad neutros accede- 
ret, neutros reddendo praevalidos, utrosque exaequaret". 

Ibid. Vulg. émiavéz, B vepipavéc; legendum émipaveic. 

Ibid. Vulg. iyàoixerc, recte. B éyyvuxeroc;. Valla ,anceps". 


Caput 88. Libri rpixaidexz praeter B, in quo est rpeiexaudexa. 
Scribendum cepe; xal 3éxa. 

Ibid. Vulg. àc ri» «000 xai 'Afwalav quAiav; B éxvToU vera lectio. 
Valla ,in suum et Atheniensium favorem". 

Ibid. Vulg. rec AA 3r! aürÀ cQicw dvayxátorro crpocswupeTv. 
Recte, sic Valla quoque: ,ut eo inagis ille cogeretur per hoc ipsum 


1) cf. Stahlius in edit. maj. 
2) Mnemosynes N. S. vol. XIV pag. 490. 


-——— c— o —— 
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ad Athenienses accedere". 3; «iT respicit ad praecedentem sen- 
lentiam; neque igitur fieri potest, ut sequamur B; in quo, est 
à) ajróy. 


Caput 89 8 1. Vulg. &Azíóac; Ts ÓTi voAAàg Ext xüxelvoig T 
erp&TcuuA QiuAAREEeW, B xxl x&xelvoic, prius xai putide est additum. 
Valla: ,habere enim plurimum spei et reconciliandi eis exercitum". 

Ibid. Vulg. xfeuévou; xai mTpóTepov roUG To0AAOUG TÜV pETENÜV- 
Twy Tí; ÜAyapwlxe .... iméppocav. B ToUG TOAAOUG XX) TpÓTEpOV 
minus recte, cum To)c T0AAo0; non libenter & róv uerexdvrov sejun- 
gamus. Valla nihil docet: ,Quae verba multo vehementius corro- 
boravere multos qui jampridem gravabantur consortium collegarum 
in statu paucorum". | 

8 2. Libri ZuxeAAlou, ZXuxeAou, ExeAAou, B Xixé, Valla: ,uicelii". 
Legendum ZxeA/ov. | 

Ibid. Vulg. o) ueríoxo» ui» dy mpóToic TRV TpaypMErov B jy Tolc 
zp&Toic. Utrumque falsum. Vera locutio est év ro; mp&To!, quam 
vidisse arbitror Vallam interpretantem 7, 19 , 4 éy roi; cp&roi eodem 
modo, quo loco nostro: ,inter primos." 

Ibid. Vulg. voJc T€ éc TÀ» Azxxedmluova cpec(devouévovzs. In B abest 
copula. Valla: legatos... Lacedaemonem miserant." 

Ibid. Vulg. uj T: &vev Tv wAeMvav xax» dpdowci riv mÓXw. B 
jpaceixv. Et conjunctivus et aoristus e scriptoris usu dictus esse 
potest cf. Class. Valla: ,nequid civitatem sine majori parte offen- 
derent." : 

Ibid. Vulg. có v2 àmaAAdEew TOU Ayav d; dAlyous iAÓeiv. B o0 
rGi. De scriptura, cum locus miserrime sit corruptus, nihil pro 


certo affirmare licet. Valla: »ita enim vitari posse ne res ad paucos 


admodum deveniret." 

Ibid. Vulg. Omnes libri, excepto M, scribunt rj» zoArmeiav ei; 
érépxv vel à érípav pro génuino icc;Tépxy, quod, cum eodem modo 
pronuntiaretur, abiit in; 4i; ?répay. Falso etiam Valla: , rempublicam 
in alterum statum transferre." M minus recte icwrépav. 
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S 3. Vulg. *»» 36 rzjr2 uiv r0 sex womuxDv TOU AÓyou xiT(Ois 
Dempto cum B articulo 72, horum verborum cognoscitur significantia, 
quam Valla expressisse videtur ,praetendebant autem mentionem ' 
reipublicae", neglecto incuria demonstrativo rovro. 


Caput 90 S 1. époux; Te, 9: xal erpxTWydusac i Tí Xp Tori 
Axxiiz3y Térs Joyéy$». B. falso $. Valla: ,Phrynichus, qui ali- 
quando dum apud Samum dux esset, ab Alcibiade dissensit." Vallam 
spurium zori omississe docet Stahlius. 

Ibid. Vulg. 5» AAiyapxixv zvfuuoovro. Locus memorabilis. Solus 
B refert 3ju^2yixv, quod optime convenit sententiae. Omnes alii 
ibri legunt JA apxixv, quod et Valla expressit: ,statui paucorum 
propensius vacabant" Quamquam vulgata non ab omni parte dis- 
plicet: oligarchiae servandae maximam dabant operam. 

Ibid. Vulg. zo4A2 Te XAAow fri, 68-610*4 xe oi éx Tü6 dun 
mpécQeis odpzv 320v. B perperam xal i-::23 xal. Valla ,sed multo 
eliam quam antea magis post reditum suorum e Samo legatorum". 

S 3. Vulg. oix iva ToU; i» E&ug .... uà Obuvrau, B éx Zá&pu. 
Herwerdenus conjecit ex Thucydidis usu scripturam x Z4gov, 
quam refert Valla: ,non ut illos e Samo .... non reciperent". 

S 4. Vulg. ézízAow;, B rectius Íoovc. Valla: ,introitus". 

S 5. B perperam 4» ajroi pro ajroí. Valla liberius vertit. 

Ibid. Vulg. xaà) r0 xzivóv và évrüc ToU Telxoue Texidpeevoy vrpc 
Üü4Axccxy. Vera manus exstat in B rà évr0g T xaivov Téimogs. 
Sic quoque Valla: ,et interior (murus) novus mare versus". 

8 5. Vulg. xai vi» eiroy jvdyxalo» müvrae Tv Umapxovra T& xdi 
vy émim AÉ0yT x éLaupeicóni. Verisimilius B éezAéovrz, quod Vallam 
legisse dixerim: ,in quam cogebant suum quemque frumentum 
seponere, quodque intra urbem esset quodque mare adveheretur". 


Caput 91 S 1. Vulg. Taür' ov ix mAelovoc xpdvou ó Owpxpévuc 
dielpóei, B ix m^eiovóg Te. In utraque re Vaticanus praestat; co- 


113 


pulae enim aptissime apponitur xal érei0:3; omissum wpdvcv sententiae 
elegantiam auget et ex scriptoris usu est dictum (cf. 4, 42, 103. 
8. 88). B probatur a Valla: ,Theramenes ista et jampridem 
tumultuans denuntiavit". 

& 2. Vulg. àv "aav xai ix TápavToc xal ix Aoxpüv "IraMcrIde; 
xa) ZixsMxai Tiveg. DB caret altero ix. Si prius xai esset ,et" sane 
iterata placeret praepositio; est autem ,,etiam" ideoque cum B lectio 
constituenda est, ut in Vallae interpretatione est factum: ,quarum 
nonnullae erant e Tarento et Locris Italicae et Sicilienses". 

Ibid. Vulg. In vulgatae ópioUcai 524 Tác Aexewixüc, B et Ol. post 
49. inserunt éz) AZ, quae quomodo omnibus in libris excidere po- 
tuerint non perspicio. Non exstant apud Vallam in talibus alibi 
Vaticani imaginem. 

S 3. M xal o) mayo Qix(30A93 udvoy ToU. Acyou Recte. B et reliqui 
libri fere omnes 3ixó^ipov óv, quod pronuntiatione in errorem in- 
ductus librarius quidam pro 3ia(90434 vov chartae mandavit. Valla: 
,nec id omnino detrahendi studio erat dictum". 

Ibid. Reiskius restituit r4; vs monitus Vallae interpretatione 
»certe". | 

Ibid. M 443 ov Owh ToU OWpov ve aUi evopivou xr) p 
TOV RAACV udArTA QixQÜapsva. B et plerique libri male r£. Valla 
suo more minora vocabula neglegendi non expressit »é ,ne ipsi 
potissimum ante alios everterentur a populo rursus restituto 
volebant". 


Caput 92. Vulg. rà réiwog .... qóüvai édoUoevro BEepy uo &uevoi; 
B é£eipy ao uévor correctio haud palmaria; nusquam enim partici- 
pium perfectum cum dÓzvsy conjunctum invenitur; nihilominus B 
secutus est Classenus. "Valla: ,antequam praevenirentur absolvere 
properantes". 

S 2. Vulg, àv: sideísq, B 6v: 3«ís. Iterum sono deceptus librarius 
in B veram lectionem turbavit, scribens óru3s:$, unde ortum est 
ori Jel4. Valla: ,nihil aliud quam se scire". 
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S 3. Vulg. 4x3 r3; AZ: recte: B Azu. Valla et hic et superioris 
capitis S 2 de hac urbe mentionem facit nullam cum duobus libris 
haud pejoris notae (G. M.) exhibens £z? r3; Aaxs3atuovíac: ,clas- 
sis & Lacedaemone jam circumvecta". Sitne fortasse Azc compen- 
dium Vallae lectionis, rogare velim? 

Ibid. Vulg. 'Aproxp£rw:; B articulum addit. 

& 4. Vulg. 'Aus£ooézx .... ud2uerx xpó; ToU; ÉTzipouc TETDA [A [5 ÉVOY. 
B falso re727,5év;» Nihil discimus ex Valla, qui graeca non 
intellexit: ,comprehendunt Alexiclem inter collegas status paucorum 
praecipua dignitate praeditum". 

& 5. Vulg. rZv zepiróAwv riz. Pronomine jure carent B et Valla. 

Ibid. Vulg. ràv ozAuzv TD cTiQoc Tra)rà HBoUAero; B TÓ mA5$006, 
quod non probo cum cri$e:; multo facilius potuerit abire in voca- 
bulum usitatius 7450»; quam invicem. Valla locum non plane in- 
tellegens: ,et ex voluntate maximae armatorum partis". 

& 6. Vulg. £v r3v erpxTwy3v óc Tic Y" aürQ Üuoyvpuv. B Oc. 
Valla: ,et sumpto secum uno e ducibus suae voluntatis. 

S T. Vulg: govro .. . . Tóv EuveiAns uévov reüvzva: recto; sic quoque 
Valla participium intellexit de Alexicle capto: ,,eeumque qui compre- 
hensus esset, morte affectum esse .... suspicabantur". B falso 
EuyeiAey yov. 

Ibid. Vulg. &fe3psuóvrov éyy)c TOv voAspiov; B fri. Valla nihil 
docet. 

$8 10. Omnes libri à ?' 'Aplerapxoc xal oi évxvriot TQ 7A40c1 6exa- 
Aératov. Scholiasta variam praebet lectionem 79$ 4245*0:7, quam 
relatam quoque a Valla videmus: ,re vera". Haackius, Krugerus, 
Bohmius, Stahlius freti Vallae auctoritate non dubitarunt pro rG 
TA4Ó0:i corrigere rgo 42x06. Herwerdenus autem , quominus lectionem 
in textum recipiat, impeditur forma T9 44405 parum recte dicta 
pro 7í 4Ax0ca; attamen tenendum est toties rjí 42:0e/g in libris 
abiisse in barbariem, qualis est rà 44406, ut veram dicendi ratio- 
nem quominus restituamus nihil obstet. Classeni gratia, qui con- 
tendit propter c. 90 S 1, ubi Aristarchus dicitur 4v4p év roig ná- 
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AmTz xxl ix mAcoTow évyxvrlog TQ Dno, ridicule additum fuisse Tí 
dAxÓcizg, animadvertere lubet verbis ó uiv Owpauéwmc .... 0m0v xal 
&w0 (joi; tvexm dpyiZero ómAirai; recte opponi ó 2' 'Aplerapxos xal 
oi éyavyrloi Tij &AwÜcla ixaAPTaxIov. Deinde si propter verba ex c. 90 
S 1 laudata supervacaneum esset nostro loco addere ríí 4A»0ela, 
multo incredibilius eandem ob causam 'Aplerxpxoc xa) ol évyavrloi 
dicerentur rq zA40« vaAemalvev , nedum moneam satis miro modo 
qui alibi (S 4, 5, 9, 10) o &rAira: sint appellati, eos hic desig- 
nari verbis TG w2366. 


Caput 98 S 1. Vulg. i v) vphg ví Mowwxlg Auovucixxy Über pov 
iAÓóvrec. B et alii libri nonnulli post Ajvuciaxiv inserunt T) év TG 
IIepaie? ab. omnibus, quod sciam, editoribus proscriptum et in Vallae 
interpretatione expressum litteris cursivis, unde ni fallor statuamus 
necesse .est, additamentum a Valla spurium esse habitum. | 

S 2. Vulg. ríéve 3à 3v mÀAiv uxu3ev) pd DuxQelpew. B vÀv 36 
TÓAIV ... Qelpeiv. Utraque lectio ferri potest nisi quod 3uxdóelpei 
potior lectio est habenda. "Valla facit cum B: ,ne quo modo civi- 
tatem perderent." 


Caput 94 S 1. Vulg. xe) v6 Tig TÀV T0AARV ÜTAITOV xÜTÓ TOUTO 
dyópuCev slvai TÓ "XAG) Aeydpuevoy jzà Owpauucyovc. Soriptorem equidem 
puto significare quemque, non solum e militibus, sed etiam e vulgo 
plebeque, putasse Lacedaemonios arcessitos jamjam adesse, ut jam- 
pridem plebs a Theramene erat edocta. (cf. c. 90 8 3. ce. 91 8 1- 
c. $8 10, 11) Exceptis B et Valla in reliquis libris ad r&v zeAAGv 
interpolatum est ex capite praecedenti óTAróv idque factum est 
ab interprete, qui rà» oAAGv perverse tantum de militibus acce- 
perit Valla: ,ac nemo hac ex turba fuit, qui non hoc ipsum 
esse existimaret quod sqq." Stahlius TG» 70AAGv ómAm&Gv  Obelo 
notavit. 

S 3. Vulg. ei 2' a5, B oi 2. Bekker correxit oi 2' oov. 


4^ , 


Ibid. Vulg. óc o0 i8leu voAémou uelüovoo *4 &mD T&v 7oAEMÓav o0w, 
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éxàc dAAA "pg TQ AMj4évi Üvrog, B 5$, quod neutiquam quadrat. Est 
quaestio, difficilis, et cui responsum vix inventum iri credo, sitne 
retinendum 4 an cum scholiasta tollendum. Vulgatam acute defendit 
Ullrichius 473 ràv veAenísv intelligens de Lacedaemoniis, qui D, ce- 
leae erant cum Agide rege, cum 73: zoóAsuo; accipiat de factionum 
in urbe certamine, quarum altera adjuvabatur ab Agesandrida Spar- 
tiata; itaque vir doctus sententiam hunc in modum constituit: 
»Weil der eigene Krieg bedeutender sei, als der von Feindes Seite, 
und nicht fern, sondern bei dem Hafen stattfánde." 

Quae hoc de loco à viris doctis sunt prolata luculenter disposita 
inveniuntur in Classeni appendice critica. Valla consentit vulgatae: 


tanquam bellum domesticum majus quam hostile, nec longinquum, 


sed ante portum esset." 


Caput 95 S 2. Vulg. zepi ToU usylorou BouAduevoi éy r&oiei [Bow ; 
B vep| ToU peyiorou iy TZx&i [jouAÓpuevot Qosjoxi, 1n quibus ToU (ueyioToU 
melius juxta éy rZx«e/, cui opponitur, locum obtinet. Perversum autem 
(Gosira: Scribae est imputandum. Valla: , magno discrimini occurrere 
festinante." 

& 3. Vulg. óv &Qikoudvaoy £üv vaio mpórepoy iy EO(Qolq oüocuc 8E xai 
cpi&xovr éydvovrc. B cum aliis libris quibusdam à; E2ec:xv, quod 
sententiam perturbat. Valla recte: , cum iis, quae in Euboea erant." 

Ibid. Vulg. dvyaye Tàc va); B Zwiys, recte imperfectum de cer- 
tamine ineunte usurpatur. Sic Valla: ,nam Hegesandridas jam 
pransus ab Oropo classem ducebat." 

Ibid. Vulg. 'Eperpiéeov, Vat. 'EperpiGw. 

& 4. Scriptor narrat Athenienses ad bellum contra Agesandridam 
Eretriam profectos, mercari cibaria non in foro sed in extrema 
urbe esse coactos ab Eretriensibus, a quibus 4&7? zpcvolzs nihil venibat 
ómug cxoA Awpupivov Qdcnav ob moAipuo! mpocTecÓyTec xxl &ymyxa- 
csixy  TOUg 'Alwvaloug oUrwc OmwG TÜXoEV vaycoóm.. — Apparet igitur 
ni fallor verborum ordinem esse turbatum; etenim o)3iy yàp érwAeiro 
ámà povolag T&v "Eperpiiv ante ómwc cxo^i locum obtineat necesse 
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est pleniusque post cix;i&y interpungatur. Quod nisi feceris unde 
pendere putas sententiam finalem o7; co^ xré? Suspicionem meam 
tuetur Valla: ,At illi cibaria in prandium mercabantur, non ex 
foro sed domesticatim ex ultima urbis parte. Nam nequid in foro 
venderetur Eretrienses prospexerant: ut dum cunctanter naves in- 
gredefentur, ab hoste praevenirentur." 

Ibid. Vulg. ómwc ... i£avayx&üceinv vobc AÓuvalouc .. . &yayecÓou. 
B cum quibusdam aliis Zvzyxaceisv, solus autem dyayayéctai. Com- 
positum verbum éavayxajev cum apud nostrum scriptorem non 
exstet, sequendus esse videtur B, neque tamen in aoristo tempore 
iyxyayícóxi, in quo praeterea év nihil significat. Valla: ,isti utcun- 
que impletas naves educere cogerentur." 

S 5. Vulg. 3i. road rwv 93 mapacxevsy. Valla: ,Tali ... apparatu". 
B et complures libri alii 3i& voiaór46 93 Txpxoxevfi;. Utraque lectio 
ferri potest. 

Ibid. Vulg. oi 'Aówvajou Zvayóutvor.xol vaupaxuoavric; B &vaya- 
vépusyo, quod solum contextui apte jungitur. Sic Valla: ,tali Athe- 
nienses apparatu provecti. 

Ibid. Vulg. é& qwyAw cTpemusvo) recte. B éxrpazópsvoi, correctio 
infelicissima. Valla: ,in fugam versos". 

S 6. Vulg. ój 2 à; rb émziTélxic uu T dy vj "Eperpla, 9 eloov 
a)Tol, mepiylyvoyrai, B Teíio juan, rectius, quia de castello in hostili 
lerra exstructo sermo non esse videtur. Quamquam alia restat 
difficultas, quam sustulit Stephanus pro oj 3à scribens vi 2&. Etenim 
oj à? dg TÓ Teiy)o 4a Tepiyiyvovreu Soloece est dictum ; recepta autem 
correctione subauditur xareds/yvovs; et omnia recte se habent. 
Stephanus probatur a Valla: , Quorum quicunque ad urbem Ere- 
 Vriensem... confugerant,... interfecti sunt: qui vero in munitiones, 
quas ipsi in Eretria tenebant, incolumes fuere." 

S T7. Vulg. xal oó voAAG UoTepov, B xa) Üorspoy c) voAAQ. Utrum- 
que ex scriptoris usu est dictum. Valla: ,neque multo post". 


Caput 96 & 1l. IIapéer4 praebent libri omnes excepto I, in quo 
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est zepisr4, lectio haud spernenda, a Valla quoque expressa: 
»circumsteterat". 

Ibid. Vulg. ojre yàp 9» àv rj EixeAlg £uupop& .... obruog éqé- 
(4:ev; B sensu vacuum yàp vá év ZuxeAMa EupqQopg. Valla: ,neque 
enim accepta in Sicilia calamitas .... tanto terrori fuit". 

8 4. Vulg. Eoolas, B Boiwríac. Quid statuendum sit, nemo 
hucusque pro certo affirmavit. "Valla vulgatam sequitur ,,et omnia 
Euboea tenus". Stahlius verba proscripsit. 

8 5. Vulg. vavrixéi Zpxii mAcoTx cXpéAcwy, B rectius év vavrixjj 
&pxji, quod et Valla vidit: ,in gubernanda classe plurimum Athe- 
niensibus profuerunt". Dativus solus enim quo modo sit explican- 
dus nemo dixerit. 


Caput 97 8 1. Vulg. 'Ec 5 oUv roic WyyeApévoig oi '"Afwyaiot ... 
éxxAuciay EuydAeyoy .... dg Tv IIlUxva xaAowuy4v; B barbarum IIvxz 
tradit, et pro iz? 9? legit éz&34, quod si reciperetur, sententia 
primaria abesset. Licet pueriliter graeca sit interpretatus Valla, 
tamen, quin veram viderit scripturam, dubium est nullum: ,Ad 
hunc nuntium Athenienses .... concionem(que) coegere, unam qui- 
dem statim tum primum in locum quem vocant Pycna". 

Ibid. Vulg. sva 3! aórüv ómÓcoi xe ÓmAx "epixovrau recte: ex 
eo numero esset quotquot su& ipsi arma exhiberent. Et Valla 
habet nominativum: ,,ex eo numero esse quicunque arma gesta- 
rent (?))". In B éco, quod tribuo correctori, qui verbum zapé- 
xovrz. falso passiva cum significatione usurpatum existimabat. B et 
Pal. xxi omittunt. 

S 2. Vulg. iyiyyovro 58 xci XAAcI Uc Tepov vruxval éxxAuolou. Valla: 
,Sed et aliae deinceps crebrae sunt habitae conciones". B injuria 
omittit jcrspov, cui opponitur róre S 1. Quod attinet ad zuxva) é&x- 
xA4cizi, Valla quidem videt vulgatam neque facit cum Herwerdeno , 
qui periclitatus est conjecturam sane elegantissimam £v IIuxv/ , quae 
&utem annon sit necessaria dubitare licet. Hac occasione data 
lubet animadvertere S 1 in éxxAuelxv fuvéAeyov, quay uiv sülbg TóTe 
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rp roy dg Tiv IlUxva xaAcuuéyvwv me judice omnino aQ6ig pro «ifie 
esse legendum. Quod nisi fecerimus frustra causam, cur sit addi- 
tum zpó7ov, excogitare conabimur. Accedit, ut lucremur sententiam 
historiae aptissimam: hoc nempe puncto temporis paucorum imperio 
abolito, rursus conciones sunt habitae £y cíj Iluxyi, ubi et antea 
populus éxxAscixGsw solebat. 

Ibid. Vulg. uerpím yp 4 r6 dc Tobe óAlyouc x«l ToUg TOAAcUG EUy- 
xpacig éyévero xai xri.; B legit 5 ve et ante ro)c vmoAAob; habet à; 
in utraque autem re Vaticanus non est audiendus cum é nihil 
significet neque iterandum sit é&&;, quod faciendum saltem esset, si 
et ante ic reU; jAlyou; exstaret xa) cf. & 3. Valla nihil nos docere 
potest ,videntur mihi Athenienses non parum commode rempubli- 
cam administrasse, inter utramque factionem paucorum et multitu- 
dinis, in unam redactam, egregio temperamento". 

$ 3. Vulg. 3iexeAcdovvo div0dzcTsoÓa: Gv mpayuXrov. B Qiu xeAsU- 
ovTX:, Quod propter praecedens é»Qícavro est rejiciendum. Valla 
nihil certiores nos facit: decreverunt et ad eum et ad milites qui 
cum eo in Samo essent mittendum, jubentes ut ad administrandam 
rempublicam accederet". 


Caput 98 S 1. Vulg. 'E» 3? ríi uerx(joAg TaUTq c00U06 ol pip epi 


Tày Yleíomyopoy .... UrsLépyovrai éc Tv AexéAcixy 5 B eüfUc perverse ante 
omtLépyovra) collocat. Valla recte: ,Inter hanc statim rerum mu- 
tationem Pisander.... cum suis....se in Deceleam subduxerunt". 


8 3. Vulg. xZxelvove 3ef Bowrol; rà wuplov mapadoUvai. B xai xd- 
xeiyoug Soloece dictum. Valla cum vulgata: ,debere et ipsos eum 
locum tradere Boeotis". 


Caput 99 S 2. Vulg. vpórepoy . . . . éxxalüexa dg xürüv vijeg émémAevcay 
xal Tác Xepoow4cou Ti pépog xaTpmpov sic et Valla: ,quo prius per 
hanc eandem aestatem duodecim aliae naves concesserant, ei par- 
tem quandam Cherronesi incursionibus infestaverant". B «7 xal, 
quod Classenus omnino necessarium esse censet, Equidem in addito 
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vocabulo perspicio manum correctoris. Si enim naves illae sedecim 
in Hellespontum missae ét aliam semotamque regionem vastas- 
sent, libenter ex B reciperem relativum; nunc vero cum naves in 
Hellespontum profectae populatae sint partem Chersonnesi Thra- 
cicae, juxta fretum illud sitae, nequaquam probandum puto 
Vaticanum. 


Caput 100 8 3. Vulg. Zuz 3» .... édosAero év' miri mAsUoaG .... 
££eAeiy recte; ut etiam Valla: :,simul volebat in Eresum navigare 
.... erepturus eam si posset". B et alii libri nonnulli perperam 
é£eAeiv. 

Ibid. Vulg. zgocéja2ov -cpóT4 Muf)üuvgy. B vpüTov, quo vivacior 
fit oratio magisque ex [scriptoris usu est dictum cf. c. 44. Valla 
assentitur Vaticano: ,primum adorti fuerant Methymnam". 

$ 4. Vulg. c4cci; Txig vxuci», recte, ut. Valla: ,cum tota classe". 
B ci. | 

Ibid. Vulg. posQiyuévoo .... *». Valla: ,anteverterat". In B 
injuria abest 7». 

Ibid. Vulg. óre 54yyéAÓ«4 aüroi; 5 TOv QuyaÓumv mürw QuX(moic. B de, 
quum utraque conjuctio quadret, de correctione cogito in B. Valla: 
,dum ei(?) de hoc exulum trajectu allatum esset". 

& 5. Vulg. x«i Mx6uuvaizi; B injuria addit articulum. 


Caput 101 S 1. Vulg. ai éx cá; Xl; B et nonnulli alii libri 
omittunt articulum; injuria, cum naves hasce jam memorarit 
scriptor c. 99 fin., ut Stahlus docet. 

S 2. Vulg. mépamAsUcavres Tiv Kugalav vepaioüvrAi Éy ' ApyivoUg- 
cac; Sic omnes libri excepto codice uno pejoris notae (E), qui 
perperam praebet 3errvomowüvreg, Maxime memorabilis est locus. 
Apparet zepeiw)vra)! in contextu omnino non quadrare, neque tamen 
vera scriptura ne & secunda quidem manu in libro ullo invenitur. 
Sincerum autem JOejrmvomoicüvTrxi nobis servavit Valla vertens: 
&provecti oram Cumanam, coenavere in Árginussis", 
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Ibid. Vulg. 'Apyevvovezig vel 'Apyivovemug. B 'Apyevovcoaig. Cum 
lerwerdeno scribendum est 'Apyuwovecaus. 

$ 3. Omnes libri: évreüfey 2! fri moAMÁc vuxróo mapamAsUcavTEG 
71» Kupaiay. Uniuscuiusque est proscribere rjv Kupalav e praece- 
lenti paragrapho huc perverse insertum; etenim jam multo ante 
ram Cymanam praetervecti erant. Solus est Valla, qui emblema 
iOn vidit: ,Unde multa nocte proficiscentes . . . . perveniunt in 
X hoetium". 


Caput 102 S& 2. Vulg. rà; 3à werà ToU Muüdpou .... xaTiDOyTec 
33» QleEiy s0ÜU; TowUpevoi ob QÓavousi T &o 41. B m Zo xc. Neutrum pro- 
^andum videtur etsi vulgatam per se rejiciendam equidem non 
»uio, fretus c. 104 8 2, 8 3, ubi etiam classiarii milites et. naves 
'Onjunguntur; praeterea ut xa«ridÓvre; recte dicitur de militibus 
psis, ita juxta Qózvovc:, quod ad naves respicit, ferri potest zc, 
Veiskii emendatio z4cz;; arridet. Ex Valla nihil certi lucramur: 
in conspectum venerunt classes (7 Mindari et evestigio fugae se 
Xaandarunt. Neque tamen omnes fugam occuparunt". Quod ad 
Odi scripturam attinet, rem acu tetigisse mihi videtur Naberus, 
qui commendavit: riw» Zvo£m &0Uc vowUpusvoi Y). 

Ibid. 4AA' ai ài» mA&icuc ézl Tig Wmslpou xal Axuuvov OuQuyov. 
X CL Ven. "I&fBpov. Apud me constat, lectio Vaticani si cognita 
lOn esset, neminem scrupuli quid offendisse in vulgata, cum optime 
Actum esse possit, ut naves in Asiae continentem fugerint. Quod 
34uominus statuamus nequaquam obstat & 2 jJevAdevoer éxTAeUo oi 
*tG mW eüpunepiav , quod nihil significat nisi Athenienses freti angustias 
"litare voluisse. Attamen concedendum est Vaticani lectionem: arri- 
lere idque imprimis ob c. 1083 8 2 ràc éx rij; "Iufpov $oai xaréQu- 
"6» (quo?) xopitovrzi, unde et correctionem originem ducere persu- 
asum mihi est. Una autem mihi restat difficultas: si naves de 
quibus c. 103 fit mentio, eaedem sunt, quae nostro loco Imbrum 
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1) Mnemosynes N. S. vol. XIV. pag. 431. 
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fugisse traduntur, ubi tandem manserit rogare velim classis pars, 
quae Lesbum vela dedisset. 


Caput 104 & 2. oi uiv 'Afwaior ...., vite; EE xal dy3osuxovra, oi 
9' ab IleAomov4oiot .... ÓxTÀ vec xai é£wxoyra. Sic vulgo, nisi 
quod B et nonnulli alii libri Atheniensium naves referunt &(32og5- 
xovrz. Valla verborum ordinem mutavit traditque prius Pelopon- 
nesiorum navium numerum, deinde Atheniensium et quidem illis 
cum vulgata adnumerat 68, his autem 86. Quot tamen naves re 
ver& attribuendae sint utrique populo nescimus, cum scriptor paulo 
negligentius hac de re nos doceat (cf. c. 1083 & 2 và; éx rii; "Iu(dpcu 
0cmi xaTÉQuyoy xopiGovrz. narrat; numerum autem non discimus). 

S 3. Vulg. xépes 3? Toi; piv TleAomovywcioig elwov TÓ 4B» Oebiv Xo- 
pxxócic. B injuria omittit alterum uév, cui opponitur 3? in r2 2' £repov. 
Haud dubie particulam supervacare putavit corrector propter prius 
&év, quod tamen spectat ad 'Aé«valo; 54. Valla nos de scriptura 
certiores facere non potest. 

Ibid. Vulg. ó 3e Opacu(dou^o; TÓ 3eLidv. B TO 3B QsEiv OpacU(JouAcs. 
Valla ,dextrum Thrasybulus. 


Caput 105 & 2. Vulg. ziv oi IIeAomovv4a:: 2i. TÓ xpersomyreg does 
&AAU &AAwv vxUv Qigxeiv HpExvro uépe mi) oÀy &rxxróTepon yevéaluu. 
Recte. Quomodo graece dici possit 2i& 7 xpar)cxvrec non intellego, 
ideoque cum vulgata malim retinere Jióxer , quam credere prae- 
Stantiae lectionis 3ivxovre; in libris nonnullis et in Vaticano tra- 
ditae. Valla liberius: ,,donec Peloponnenses, dum victoria freti, 
secure alibi alium insequerentur navem, coeperunt quadam sui 
parte ordines solvere". 

S 3. Vulg. vwovrec 9' oi sep vv OpaoU(Bouxov .... "v Óvovro xoi 
Tpézouci; B w"qWMUvavTo, vera lectio. Valla utrum viderit dujvovrai, 
sane non illepidum, an aoristum pro certo non affirmo, vulgatam 
vero non refert: ,Quod animadvertentes Thrasybulus cum suis.... 
repellunt atque in fugam vertunt". 
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Caput 106 S 1. Vulg. IIov, ut Valla: ,Pydium". B et allii 
nonnulli libri Meí/23iov. Lectio non constat. 

S8 2. Vulg. qe jopevo yp Tíec Tb TÓV IIeAexovyyuoluv. vxurixbv: ad 
eum usque diem Peloponnesiorum classem reformidarunt; signi- 
ficanter additur réc;, quod omittit B qe(joupevol re yap, in quibus 
7c nusquam respicit. Valla autem vidit rívc, licet falso interpre- 
tatus sit: ,quippe extimescentes tunc Peloponnesiorum classem". 

8 3. Injuria in B abest xa! Bowría; 9/0, quod expressit Valla: 
,AÀmbraciotarum et Boeotorum binas". | 

Ibid. Vulg. IIeAA4vaiov; B recte IIsAAwvéev a& nominativo IIeA23jveUs. 
Valla: ,Pellenensium", quod vix concinit vulgatae. 

S 4. Vulg. et B poi XyysAov. Libri Aug. Cass. Pal. Reg. T. 
Tpi4pe: &yyeAov, quod Valla vidit: ,nuntium victoriae triremi mise- 
runt". Lectio non plane constat. 


" Caput 107. Vulg. ZdQuxómevor 9à xxi imi TWv KUGixov dvelumov o0oay 
cpocwyayovro T4. B alterum xa/, sensu vacuum, inserit post 
Kutixcv, quod apud Vallam non exstat: ,et perlati Cyzicum muris 
carentem, iterum receperunt". 


Caput 108 S 1. Vulg. ILeAeowv4cíoc ; B articulum addit. 

S 2. Vulg. v«0rx Qé mpaÍas xal kpxovras dv ri KQ xarxoTNcas. 
B injuria omittit à, pro Zpxovra; autem legit Xpxovra, quod pro- 
bant editores, quum in tam parvula insula plures magistratus esse 
institutos negent. Uniuscuiusque autem est tale quid animadvertere 
et eadem, ni fallor, ratiocinatio correctionis causa fuit. Concedamus 
igitur est necesse potius pluralem numerum abire in singularem 
. potuisse quam invicem. Valla: ,magistratibusque illic constitutis". 

S 4. Vulg. 'Arpgauirriov, B 'ASpapiresv. Valla: ,Atramyttum". 

Ibid. Vulg. robó éavTo0; B ToU éxvTo0, perperam. Valla: ,circum- 
data suorum manu". 


Caput 109. Vulg. & r$ Mijrg. B articulam omittit. 
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Ibid. Vulg. ó-ec uéudwTal Ts TO» zep) Tiv "AvravOpoy yeytyMpsévav 
xxi xrí, Recte. B 7/, qua in lectione autem agnoscitur acumen 
correctoris: Tissapherni itineris in Hellespontum ansa erat An- 
tandri urbis defectio, de qua modo in transitu (r/) apud Lacedae- 
monios queri in animo habebat, ut deinde ràc 3ia(jeAae epi TGv 
doiccOy vev xal TOV XAA«V cUümpemécraTa xoAUcWTXi. Valla re 
neglexit. 


T H ESI€E:S. 


— 


T H E«StrE«S. 


Hom. Iliad. VI 399: 
"H oi Fre! Hvrwo, Xpx 3  dudlimoxo xitv xirá, 


Pro fzem' lege éxeif". 


Anacr. Odes III vv. 8 et 9: 
Tl; , Épy, f$Upac apaacei; 
xa&TX utu cw ioticG Óvelpous. 
Legendum est: 
Tí; , Kpyv, ÜUpac apdacei 
xarTá usu o xloac óvelpouc ; 
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Ibid. v. 11: 
BeéQoc sul, un Quei 
Corrigatur: 


Bp&Qos sinl, u3 Qoutis. 


IV. 


Soph. Oed. Col. v. 260 sqq.: 
& T&G y' 'Alsvac Quei Ücorc(QseoroTag 
&elyzi, dyxe 0b Uy xaxoUjuevov. Edyov 
cgielv oimg TE XX] [4Ovxg dpxeiy Ew Elv. 


Pro £xev corrigatur 64A«iv. 


V. 


Soph. Trach. v. 250 et 251 ..... ro Aóyou X oà xph Qdvov, 
yüvai, mpocelyai , ZeUs OroU "püxTOp (avi. 


Pro Aóyeou restituatur vóvov. 


VI. 


Ibid. v. 274 en 275: 
&pyou 9' £xari ToU0s juxvloac XyaE 
. 6 c&y dmc&yruv Zebg mxTÀp "OAUuTIOG. 
Scribatur: 
Épyou à' ExaTi) ToU0s uwvicag cub 


ó rGy &mkvrov ZeUg &yaS 'OAUumTIO. 
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VII. 


Ibid. 280: 
UBpi» yàp có erüpyousiv 0093 Jalpcves. 


Spurius versus est. 


VIII. 


Lys. contra Eratosthenem orationis & 27 verba o) yàp Owmou iy 


TOig ueTolxoi; mloriv map! abro PA&ujavo» legenda sunt in fine S 31. 


IX. 


Q. Curt. Ruf. l. m c. 8 8 22 ,Itaque corpora milites curare 
jussit ac deinde tertia vigilia instructos et armatos esse." 


Leg.: dein de tertia vigilia. 


X. 


Ibid. l. IV c. 10 & 3: fastidio esse patriam, abdicari Philippum 
patrem, caelum vanis cogitationibus petere." 


Corrigatur: cognationibus. 
XI. 


C. J. Caes. Bel. Gal. l. IV c. 84 8 1: ,Quibus rebus perturbatis 
nostris novitate pugnae tempore opportunissimo Caesar auxilium 
tulit." 


Glossema est: ,novitate pugnae." 
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Tit. Liv. ]. XXIII c. 38 $8 ?: 
Captivis in vincula condi jussis. 


Corrigatur: conici. 
XIII. 


C. Corn. Tac. Agric. c. 28: 
Ác saepe victores, aliquando pulsi. 


Legendum est: ac aliquando victores, saepe pulsi. 
XIV. 


P. Verg. Mar. Aeneid. l. VI vv. 210 et 211: 
Corripit Aeneas extemplo avidusque refringit 
Cunctantem et vatis portat sub tecta Sibyllae. 


Pro cunctantem scribendum est nutantem. 


XV. 


Sententia qua jam ante annum 449 a. C. n. tribunis plebis jus 
fuisse statuitur legum ferendarum etiam si patres auctores facti 


non essent, confirmatur rebus & Livio traditis. 
XVI. 


Assentiendum non est Mommseno perhibenti bellum Macedonicum 
secundum a BRomanis esse susceptum quo libertatem Graecorum 


vindicarent. 
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XVIL 


Ambrones Teutonosque castra Marii ad Rhodani atque Isarae 
confluentem praetergressos Romanus dux non subsecutus est (ut 
Mommsenus et Ihnius perhibent) sed eos praevenit atque Aquis 


Sextiis se opposuit iter facientibus. 


XVIII. 


Prorsus non faciendum est cum Ihnio, qui postquam tradidit 
aerarium sanctius & Caesare violatum esse, pergit: ,Er folgte darin 
dem Vorgange der Staatsmánner, welche im hannibalischem Kriege 
(209 v. C) diesen Reserveschatz angegriffen halten, und konnte 
nicht ohne Grund behaupten, dass er im Sinne der Màánner ver- 
[ahren, welche das Geld grade fur Zeiten der Noth zurückgelegt 
hátten. .... Caesar halte ein ebenso gules Recht seine Handlung 
als eine durch das Wohl des Vaterlandes bedingte darzustellen , 
wie irgend einer seiner Vorganger." (Ihne R. G. Siebenter Band 
pag. 9.) 

XIX. 

Si vera sunt verba (de Placit. Philos. IV 2.) ezasc &zeQw9varo 
qpiTO; TA4V ipunjv Qeiw Ganxivwyroy xal xüToxivwrov, philosophum animi 
libertatem docuisse statuendum est. 


XX. 


Jure Attico filios nothos ommibus quorum intererat consentien- 
tibus legitimos reddere pater potuit. 
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